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SECTION: ARCHITECTURE

XypaeBa 3. 3., Xangaposa M. A.
(CamapkaHa, Y36ekucTaH)

BONANAP BEOFYACU XYOYAUHN KYKANAM3OPIALLTUPULL

AHHOmMauyus: MakonaHuHe acoculi makcadu 6onanap 6ofyacu XyOQyOuHu
KyKanaM3oprawmupuw uwnapuHu unmutl acocda mawkun smuw. Ew 6onanap
YyYYyH AW 3KUH30prap Hacghakam acmemuk, banku rcuxosio2uk axamusimaa xam
32a akaHnueu. bonanap 6ordacu Xydyduea naHOwaghmnap sspamunub, 6onanap
bordyanapu KuégacuHu 6ymyHnal y3zapmupuwiea xusmam Kunaou.

OcHoBHOU Uernbio cmambU S819emcs opeaHu3ayusi pabom o 03es1eHeHU
demckoeo cada Ha Hay4yHol ocHose. [nsi demeli Mrnadweao 8o3pacma 3€e/IeHble
Kynibmypbl SI8MSIOMCS HE MOJSIbKO 3CMEMUYECKUMU, HO U [CUXO/I02UYECKU
8axHbIMU. Ha meppumopuu Oemckozo cada co3daH naHOwaghm, Komopbil
rOTHOCMbIO U3MEHUm eHewHul eud demckux cados.

The main purpose of the article is to organize work on greening the
kindergarten on a scientific basis. For younger children, green cultures are not only
aesthetic, but also psychologically important. A landscape has been created on the
territory of the kindergarten, which will completely change the appearance of the
kindergartens.

MycTakunnukka apuiraH pactnabku KyHnapumusgaH 6Gownab, ycub
KenaétraH €w aBnoOAHU Xap TOMOHNaMa eTyK, MabHaBuin GapkaMon MHCOH Kunnb
KaMon TOMTUPULL — XaMUSTUMWU3HWHT YCTyBOp BasudanapugaH oupu cudatupa
abTuMpod atunau. by Bopaga kenaxarumus nongesopu GymnraH €wnapHU KOMMI
WHCOH Kurnb Tapbuanawpa Maktabrada TabnvM MyaccacanapuHWHT - YPHU
Geknécanp.

ByryHrn kyHaa acocun myammonapaaH 6upu — 6onanap 6ofyacu xyayamHu
KyKanamM3sopnaLwiTUpULL ULLNTapUHA UITMUIA acocaa TaLuKWm STULaup.

Y36eknctoHaa  YOUMMMKNAPHUHT  WKIUMAAWTUPUNUWKM  SXWK  iAynra
KYAUIraHnumm cababnu 6onanap Ooryanapu XyOoyanapuHu
KykanamsoprawTupuwiaa sHIM  oKopu MaH3apabon xycycusitTra ara  6ynrad
Aapaxtnap TypnapuHu Ba OyTanapvHu KynanTupuwira UMKoH Gepagu, ymymaH
AHrMya OynraH nangwadTnap dpatunub, Oonanap 6ofyanapu  kuédacuHu
OyTyHNan yarapTvpuira xuamaTt Kunaau.



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(13) ISBN 978-83-949403-3-1

Ew Gonanap y4yH SIlLMA 3KMH30pnap HadakaTt acTeTuk, 6anku NCUXonoruk
axamusTra xam ara. PaHrnap 6onnuri, rynnapHuHr ycopu, 6aprrap wusmpnaium —
OynapHuHr 6apyacu MUKPOUKNMM saxwunannwn 6apobapupa Gonanapra, YHUHP
KanduATn Ba acabnapuvra mwxkobui Tabeup KypcaTaau.

Bonanap OGofyacu xyoyouga Kymvpgarm MangoHdya Ba  MHLLOOTIIAPHM
XKOMNaLWTMPULL TaBCUS STUMAAUN: YAWHNAp y4yH yMyMUI MangoHya, 6onanap yyyH
anoxuga MalgoHyanap, awBOH4Ya, yxnaw Ba cosda  yWHaw  yvyH 4opOor,
xanBoHnap 6ypyaru, cabsaBoT 6oryacu, mea — pesaBop 6oF, 6accenH, xyxanuk
XoBnucuaaH ubopat Gynuwn nosum. XyayaHuHr 6anaHcu TaxmMyHaH Kyhiuaaruda:
AWwmnn akuH3opnap 60%, mangoHyanap — 20%, annesanap Ba nynakyanap — 8%,

nHwootnap — 12%, 1 rektap mangoH xmucobura — 150-180 Ta gapaxt Ba 2000-2500
Ta 6yTa aKMNUWIN MyMKUH. MaiJoHHWHT Tallky Yerapacuga gapaxr Ba 6yranapaaH
WKKU KaTopnn KUNnG XUMOsi 3KMH30papu Gapno aTUnuWy TaBcusi 3TULL MYMKUMH.
Bonanap mangoHyanapuHmn y3apo axpartuwaa 6anangnvurm 1,2 metp 6ynaguraHd y4y
KaTopnu Awnn Tycuknapaad dovigananunagn. MangoHyanapHu cosnatuwl yyyH
KEHT, KanvH LWoxX-wabbanu gapaxtnap SKunuwuM no3um 6ynagu (Awvn Tycuknap
Katopyga €k MaWdoHYaHWHT  y3uaa), LWYHWHIOEK, YCUMNuKnap 4ipMalumb
ycaguraH ycTyHnap sicanviim TaBcusi 3Tuw nosum. Bonanap mangoHdanapvgarv

8
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KyELUNM Ba COS xownap HUcbaTtu WyHAanm TakCUMaHWLLM Kepak-Ku1, cosnatunraH
Xovnap apTanabku BakTAa yMyMUIA OYMK MaWgoHHUHr 1/3, Keuku namtga aca —
ApMugaH Kyn GynmaraH KACMWHM arannawm nosvm. >KaHyou-rapbuin Ba xaHyo
TOMOHZarK oWHanapHW Ba [OEBOpIiapHU KeHr LWox- wabbanu pgapaxtnap Gunad
coanatuw makcagra mysodukavp. ynnap GuHora kvpuw onguga, oTa-oHanap
KyTuw >xovnapupaa 6GapaHTapbus Ba ymMymun YWMH MangoHdanapu onguaa
aKunagu.

Bup nunnuk rynnapHun ynakyanap €Hura skvw mMakcagra myBoduk, 6yHaa
6onanap rynnapra cyB Kyiuwnapu MyMKuH. Kyn nunnuk rynnu ycumnuknap acocaH
rypyxnab rasoHra akunagu. XanWBOHMap Ba Kylunap Y4yH MawWgoHuya, LUYHUHTAEK,
XyXKanuk  XOBMMWCK MaWdOHHUHI  MYKapu  KucMura  xownawitupunagu

73

%

2l

xamaa gapaxT Ba byranap 6unax axpaTtunagn. PexanawTupunrad 6apya kucmnap
O6up-6upn GunaH y3apo 1,5 meTp KeHrmukgary wnynakyanap 6unaH GormaHagw.
[apaxT Ba OyTanapHuHr Typnapu paHr-6apaHr 6ynvwmH1M Hasapga TyTuL NOo3uM,
YyHKM ByHaa 6onanapHUHr YCMMAVK AyHEcu GunaH TaHWLWWLL UMKOHW TyFunaau.

LWyHunHrgek, ynap Tapkubmpga kyn WMnNnukK Ba Yy30K BakT rynnanaurad 6up
NANMWK YCUMMKNap Kynpok 6ynu wu nosum.
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3axapnu 6aprnv Ba MeBanu ycUMnuKIap macanaH, cymax (TaTyH), TUkaHnm
ycuMnmknap (rneauuns, xunaa) xamaa XxyayaHn ndnocnaHtupysum (Tepak, 3apar,
YVMHOp, OapaxTNapHWHI OHanuK YycuMnuknapu) papaxT Ba Oyrtanap cadumpaH
yYvkapub TawnaHagvw. bomanap < 6Gofyacmga  9KkuMW  y4yH  pUTOHLMANMK
Xycycustnapura ara 6ynraH YyCUMAVKNapHW (BUPIrMH apyacu, KpUM Kaparamu, snoH
cacpopacu Ba 6Golwkanap) xamga XaBOHW WOHMAWTUPYBYM (KaHOTYaNM 3MmaH,
COKONNM KalvH Ba Golikanap) AapaxTnapHn aKWLL anoxuaa Myxum axammsaTra ara.

®OVMOANAHUNATH ADABUETIIAP PYNATU
1. A K. Kannmos [. K. Typok. Axonu silall >onnapvHu Kykanam3opraLiTypuLL.
TowkeHT 2012.
2. K. 0. Pxumos. NaHgwadTt apxutektypacu. TowwkeHT 2018.
3. WNHTepHeT MabnymoTnapu.
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YOK 712

Hypmypapoga 10. B., XKypakynoBa 3. A.
(CamapkaHa, Y36eKucTaH)

LUAXAPCO3JMUKOA TABUAT EOMOPNIMKNAPUHU ACPALL BYUWUYA
NAHOLWA®T APXUTEKTYPACU HA3APUACU

AHHOmMauyusi. MakonaHuHz acoculi makcadu- mabuull naHOwagmiapdaH
¢otidanaHuw, y3sapmupuw 8a Makcuman pasuwda acpaw macananapu xakuda.
Apxumekmypasuli-naHowagm macananapuHu musumIawmupuwl,  yrnapHuHe
uepapxusicuHu aHuKrmaw, ea ywby MacananapHu eyquw mamodunnapu ea
ycnybnapuHu aHuknaw y4yH o6bekmnapHuHe unmuli acocriaHaaH murnonoausicuaa
sea 6ynuwu myxumnueu. Kykanam3aopnapHuHe caHumap-susueHuK, 3Ccmemuk,
pekpeayuoH ponuza 3bmubop KapamurzaH.

OcHogHasi uenb cmambU - UCMOMIb308aHUe, USMEHEHUE U MaKcuMarbHoe
XpaHeHue rpupodHbIX naHOwaghmos. BaxHocmb Hanuqus murono2uu Ha OCHOge
Hayku obbekmoe Onsi onpedesieHuUsi MPUHYUNo8 u memodos peweHusi npobriem
apxumekmypsb! U naHowagma, ux uepapxuu. OH ¢hoKycupyemcsi Ha caHUmapHo-
2u2UeHUYEeCcKUX, 3CMemuYecKUX, peKkpealyUuoHHbIX acriekmax oasuca.

The main purpose of the article is the use, modification and maximum
storage of natural landscapes. The importance of having a typology based on the
science of objects for determining the principles and methods for solving problems
of architecture and landscape, their hierarchy. It focuses on the sanitary, aesthetic,
recreational aspects of the oasis.

TabuatHn acpaw macanacu Oyniuda, naHawadT  apxuTekTypacu
Hasapuscuga atpod-MyxUTHW Y3rapTvpulHM Gollkapuw acocnapuHu  uwnad
MKMW 3Hr gon3apb xucobnaHaauw. XamusTt HadakaT HOED Tabuat éaropnuknapu
Ba Oof-mapk caHbaTuHM aBavnab-acpawwn, 6ankv ynapHu pPUBOXNAHTUPULL
Macananapv 6unaH xam LWyfynnaHvwyn nosmm. TabuaTHu acpall Tamouunnapu
xap 6up apxuTtekTypaBun-nanawadT 06beKTNapHN WaKNNaHTUPULLIHWHE acocuaa
Typuwmn no3um. By Tamonunnap naHgwadTHU novmxanawga Maexyn Tabumi
XonaTHM acpall Ba sxwwunawga, Jactyp Oywuda donganaHvw xapaéHuaa
apxvTeKkTypaBui-naHgwadT obbekTMHM MykammannawTmpvwaa, xamga “‘obbekT-
MyXUT” TYFpU Ba Teckapu QUHaMUKa UMKOHSITNIapuHU xucobra onviuga Ba yMyMMun
Tabumn-aHTpoOnoreH xonaTnapHu y3rapTupuwlga HamoéH Gynaau.

WyHpan kunub, acocmin makcag- Tabuumi nangwadTnapaaH donganaHmi,
y3rapTvpuwl Ba Makcuman pasuwga acpaw  Macananapu 6obupga  kenvwys
(komnpomucc)Hn TonuwaaH wbopaT. ByHu TypucTuk pekpeauyoH aonnATHUHD
pUBOXIaHULWLIM eHrvn Tacamknanan. Macanad, 70-80 nunnapga anHaH pekpeaumoH
OOHr LWaxaphaH Tallkapujarn gam Oonuwl >konapuga naHawadTHU Xaadad
Tawkapu conganaHvwimMaaH acpaw Makcagupoa Ttabumn GonnukHn Gaxonaw Ba
nonnxanawHuHr  siHM  ycnyonapunn T1anab kungn. 90-Hum nunnapga  pana
XOBNUMApPUHUHI  KYPUIULLK  Kynavvwin  lwaxapra SkuH xomnawraH HoéG6
naHpwadTnapHn acpaw MyaMMOCWMHW  KenTupub  umkan.  ApXWUTEKTypaBui-
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naHawadT MacananapuHi TU3UMMALWTUPULL, YNApPHUHT MEePapXUSICUHU aHWKMaLL,
y3apo kenuwys Ba ywby MacananapHu euyvw Tamowunnapu Ba ycrybrapuvHu
aHMKnaw y4yyH OOBEKTMapHUHI MIIMWUIA acocraHraH Tunonorusicura ara 6ynuw
Myxumaup. Tunonorus-6y HadakaT kaHgangup obbekTnapHu cuHdnapra 6ynuuw,
GankM wnMuMn  aHrnaw ycnybu, oOBbeKTNap PUBOXIMAHULLN  KOHYHUSITNIApUHU
ypraHuil, ynapHUHE SHIM TypnapuHv nanao 6ynuwn xamamp. TawkvnnawTpunran
hasoBuMI apxMTeKTypaBun-naHawadTHUHT anoxuaa aneMeHTnapuHm axpaTtnod, ous
OVHO Ba MHLWIOOTNApP apxMTeKTypacH, LWaxap Ba KJLUMOKnap, AaM Onuwl 3oHanapw,
napknap Ba Oolwkanap xakuga ranupa onamm3. AMMO Xap KaHdan apxuTekTypa
0OBbEeKTMHN KYpnb 4YMKaéTraHga xam, yHW sipaTuwl Ba chonganaHWHUHE Tabuuii
GawopaTtnapngaH (VKTUMOURN-MKTUCOAUA OMUNNap opkanu ékun TYFpuaaH-TYFpu)
axpatnbd bynmanan. JlaHgwadT MyxuTU Xakuaa sSxnuT apXUTEKTypaBun OObeKT-
aHTPOMOreH MyXUT Ba KaM yarapTvpunraH Tabuuii naHpwadpTt kabu Kapal,
naHagwadT TMnonorvacuMaa SHMMNUK xucobnaHagn. Hatwkaga 6u3 Tunonorus
6ynnya kaHgan obbekTnap (napknap, YpMoH napknapu Ba 6olukanap) kepaknmrmHu
amac, Gankm naHgwadpT apxuTekTypacu Ba naHawadT novvxanaw obbekTnapu
XMcobnaHraH AXNUT OYMK MYXUTNAp KOHUENUUACUHM Kypub ynkamms. 3amoHaBui
TU3NUMIM-3KOMOMMK HyKTan HasapAaH MYXUTHWHT OUpPOH-OMP 3nemeHTW, XaTToKu
aHuK  mMyagat  mobamHupga naHawadgpTt  obbekTm  xucobnaHmaraHu - xam
apXUTEKTOPHUHT Kkacbui daonusatuga abTnbopaaH 4yeTaa KOnMacmimri No3vM.
Kenaxakga 6y anemeHTnap obbekt 6ynnb xuamaT kunuwmn axtumonu 6opnurn sa
AXUT  TU3MMra TabCUp JTULIM  MYMKMHIMIM  YydyH Xam ynap 3bTubopcus
kongvpunMangy.  TUNOMOTUSHWHI  acoCWHW, YMYMWWA  KaparaHga, dakaT
apxuTeKTypaBui naHgwadTHY TeppuTopman 3oHanawTMpuyLW Talkun sTaguraHaan
KypuHcaga, amanuéTtaa y etakum xucobnaHmangun. butta teppuTtopusa (MacanaH,
pecnybnuka TeppuTopusicn) apxuMTekTypaBuin-naHgwadT macananapy UKTUCoaun
Laxapco3numk, KOMMNo3nLmMoH Ba bolka kynnabd macananap GunaH 6ofnuk xonaa
TYMaHHU KOMMIEKC pexanawTvpul obbektun xucobnaHnd, 6up BakTHUHT y3uaa-
arapga pecnybnukaHuHr anoxuaa KypuknaHaguraH nangwadrnapu cxemacu, éku
pecnybnukaHvHr AaM Onvll Ba Typu3M cxemarnapu uvwnab uukmnca, Maxcyc
apxXuTeKkTypaBui-naHgwadpT nonmxanawHuHr obbekTn 6ynuwm  mymkuH. Ly
HapcaHu 6u3 mypakkab wkTumownii-pasoBuii Ba naHawadT TM3UMKU XucobnaHraH-
waxap xakvga xam anTUwyMMu3 MYMKWH. Bu3 yHUHr aHuK TuanmnapugaH 6upw,
MacanaH, CyBMu silUMI 30HACWHU axpaTtraHga YHU xyaa uYykyp YpraHnb, myctakun
ob6bekT  cucbatmpga  nmonmxananimMmma. OOBbEKTNAPHMHT  TUMNOMOIUACHK Ba
apxXvUTeKTypaBui-naHgwadpT macananapvHi TU3MMMAW YYYH TYPYXNapHUHT UKKK
AapaxacuHn axpatuw  no3um: 1) naHgwadT  apxuTekTopu  akaTrvHa
xamMmMmmMmyannud 6ynraH, naHgwadT Macananapv UKTUCOAUNA, WXXTUMOWI, pexaBuii
Ba kynnab Oowka macananap OwunaH Ovp kaTopgoa TypraH apxuTekTypa Ba
LIaxapco3nuKk obbekTnapu rypyxu; 2) nangwadT apxXvMTeKTopu MyTtaxaccucnap
Xamoacuga OepunraH OOBEKT €YMMUMHWHT JacTyp Ba ycnybnapuHu aHuKnoBum
eTakun Basudaga Oynaau, Oy rypyx obbekTnapuga naHawadT macananapu
Oupnamum xucobnavagn. BupuHum rypyx obbekTnapura- MyxXuT INEMeEHTH
cudpatnga TYMaHHM pexanawTvpul NOWUXanapuHUHE KOMMMEKC Ba COXaBuii
cxemanapv mwnab yikunaguran gaenart, pecnybnuvka, TymaHnap Tepputopusnapu;
bow pexa Ba 6Gatadcun pexaBuil nonuxanapu Ty3unaé€TraH axonu >Xounapw,
dyKaponuK Ba LLIaxapCco3nuk KoMmmnnekcnapm maHcyoaup. VIKknHum rypyxra tTermwnm
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OOBbEKTNapHUHI  YMYMUIA  LLIAXapCo3MuK Tapkubura MaHcy® apxuTekTypaBui-
naHawadT MacananapvHm Kynaarmda nsoxnall MyMKUH:

- Xank Xyxanurum KOMnmekcu Ba naHAwadT MYXUTUHUHT Y3apo Tabcupu
MyaMMOMapuHU eynLL;

- MyXUTHUHT Typnu YHKUUSBUIA O0ObeKkTnap xonnawysura MyHocabaTuHu
aHuKnaL;

- nanawadTHM 6aTadcmn novmxanail Ba 3oHanapra 6ynuiu;

- naHgwadpTnapHMHr - pexasun  aonuAT  JaBomMuaa y3rapuvwinapu
HaTuxanapvHu 6aliopar Kunu;

- 9KOMorusl, MyXMTHM acpaw Ba [UTMEHUK XxamMaa 3CTeTUK cudaTuHK
axwunaw TanabnapuaaH kenub 4YukuMb, MyXWUTHUM apXuTekTypaBui-naHawadT
TalKMNNawTMpuLL; naHgwadT Ba Kypunmarnap y3apo anoKaCUHUHT YRFYHNUIU.

ApxutekTypaBui-naHgwadt  cdaonmATMra  xoc  obbekTnap  aHya
pVYBOXNaHraH Tunonorusira ara. Talkun aTunaguraH o00beKTNapHUHr naHawadpT
Ba3udanapu Typnapra 6ynuHraHu kabw, ynap 6unaH uvwnaw 6ockuunapu xam
(macTypHu mwnab ymkapul, nonuxa onau TagkukoTnapw, nonuxanall, NouuxaHu
amanra olwwwmpuu, conganaHvwra TonwupraHaaH KewvHrM Hasopat) Typrapra
OynuHagu. JlaHowadT apxuTekTypacupga etakuum  ycnybnappaH OGupm  GyTyH
apXWTeKTypaBui wkoavétaa camapanu 6ynraH Tusumnu-naHawadT EHaallyBu
xucobnaHagn. by ycnybHWHr mabHocKM OyTyH 0ObekTHM amac, 6anku WMHCOH
daonusaTn HaTwxkacuga Ba Tabuar KOHyHNapu acocuja LOWMUIA  y3rapyB4u
apxuTekTypaBun-naHawadT MyXMTUHUHI naBxanapu (TM3MM OCTW)HW nonuxanalt,
Kypull Ba KypunraHuHu HasopaT kunuwpaH uwbopaT. PervioHnap Ba nupuk
LWaxapcos3nuk Tysunmanapuga Tusumnu —naHpwadTt ycrnybu annakadoH daon
donganaHunanti. AMMO KypunMmanap KOMMMEKCMHU apaTulifa, anHukca anoxmaa
WHWOOTNap, xatTo 6ab3nga OofF-napk oObekTnapAa YHUHT axamusiTura xanuv
eTapnu YpuH axpatunmasantu. JlaHgwadT nonmxanallHUHT  3KOMOorMK  ycnyou
naHowadT KOMMOHEHTNapu- penbed, XOBy3nap, oOkoBanap, YycuMnuknap Ba
bolwwkanap opacugarn yctyBop MyHocabaTnapHu aHuknawl Ba Tabuuii xapaéHnap
OVHaMuKacura MyHocub silwawl MyxuTy naBxanapuHu ronnxanawl BasudacuHu
Oaxapagn. ApxuTekTopnap OouMWA  y3rapyBdaH Tabuun martepuannapaaH
dorganaHnb, ouMK  MyXMTNapHM  TalKkunnawTupuwagn. ApxuTekTop  Xap
TOMOHMamMa JrannaraH ounumnapura acocnaHub, Y3vHWHI wxoauaa naHawadT
XONnaTWHW M3NaéTraHda YHUHT Sxwuy cudpatnapuvHu KypcaTa onraHuparMHa, UHCOH
Ba NaHAWAMTHUHT YAFYHNUIATA SPULLIMLLN MYMKUH.

Xyrnoca kunub WyHM anTUW  MYMKWHKW, 3aMOHaBui  naHawadT
apxuTekTypacu OGup TOMOHZa@H 3STHOreHe3 (MUNNUA WNAM3Nap) Ba aHbaHaBWiA
MafaHUATHU acpall Ba pPUMBOXMAHTUpULUIa NYHaANTUpUAraH ymymaasnat MyXUTuHU
TaLWKNNNALWTUPULLIMHYHT Maxcyc waknu 6ynca, Golwka TOMOHOAH- MWKPOPAaWOH,
Maxanmna, axonu MyHKTU gapaxacuiarm MHCOH Slialluy KOHKPET (aHUK) MYXUTUHUHT
noimnxanaiu socutacuanp. YTraH Tapuxwit gaspnapaa 6e6axo GofF-napk caHbaTi
€aropnuknapuHuHr - “GytoptTmaumcn” Ba KewnH adranapy  OGagaBnat  XoHagoH
coxubnapn GynraH. 3amMoHaBui  WwapouTnapga 6of-napk  aHCaMOMHUHE
“OytopTMaymcK’ Ba aracu TalKUoTRap, FOPUAKK Ba XUCMOHUIA LUaxcnapamp.
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SECTION: ECONOMICS

Musayeva Shoira Azimovna, Berdikulov V.B., Usmonova Dilfuza llkhomovna
(Samarkand, Uzbekistan)

THE WAYS OF DEVELOPING OF E-COMMERCE IN RURAL RETAILS

Annotation: This article discusses the use of e-commerce in the
development of retail trade in rural areas. The authors studied the B2B e-commerce
model (business-to-business) in rural retail networks and proposed a mechanism
for their use in the supply chain.

Key words: retail trade, rural trade, electronic commerce, ecommerce sales

(Problems of digitalization in the formation of an innovative economy in our country
and ways to solve them)

Today, the question of raising the standard of living of the population has
become the main goal of the reforms being carried out in the country. As the
President of the Republic of Uzbekistan emphasized: “Everyone who lives in our
country is free, peaceful and flourishing, regardless of nationality, language or
religion-our main goal”l. To achieve this goal, the importance of the uninterrupted
provision of the population with necessary goods and services, and the satisfaction
of the daily needs of the population, is growing. Improving the provision of food and
non-food products of the rural population is one of the urgent problems of our time.
The retail network of retailers, individual entrepreneurs in rural areas deals with this
important issue. According to preliminary data, in January-November 2018, retail
trade turnover amounted to 116681.5 billion Soums, which is 105.3% compared to
the corresponding period of the previous year. 13.5% of retail trade turnover
(15,742.3 billion Soums) was provided by large trade enterprises, and 86.5%
(100,939.2 hillion Soumsz) were provided by small enterprises, including 12.3% by
unorganized enterprises”. In cases where large trading enterprises are served
mainly in urban areas, trade in rural areas is mainly carried out by small enterprises,
including outlets, dekhkan markets and trading complexes.

Improving retail trade in rural areas and increasing its efficiency is a pressing
issue not only in our country, but throughout the world. Studies show that there are
more than 7.8 million unorganized outlets in 640,000 villages in India.® Similar
studies were conducted in England, the Russian Federation and other countries.
Indicators of urban and rural retail turnover can be found in the following table.

! Application of the President of the Republic of Uzbekistan to the Oliy Majlis. People's Word,
December 29, 2018 - 1b.

? Electronic  source. https://stat.uz/uploads/docs/express/en/ichki_savdo_noyabr20181.pdf.
Check-in time is 22.01.2019 y.

° Dev Narayan Sarkar , Kaushik Kundu. The economic and social importance of unorganized
retailers in rural India. Journal of Rural Studies : www.elsevier.com/locate/jrurstud 43 (2016)
159-172.
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Table 1

Indicators of retail trade turnover in the Republic of Uzbekistan for
2013-2017 years”

Ne The name of indicators 2013 2014 2015 2016 2017

1 | Retail trade turnover, 36946 47011 58137 71184 88071
bin.sum. of that

In urban areas 27368 34597 44515 54385 67357
In rural areas 9578 12266 13621 16799 20714
2 | Share of goods turnover in 25,9 26,1 23,4 23,6 23,5

rural areas, %

Retail services in rural areas are characterized by a number of
characteristics, the most important of which is the low concentration of consumer
demand in rural areas. In general, urbanization in the country has a low level of
well-being in urban areas. and a sharp increase in the number of cities. Features of
consumer demand in rural areas The main goal of this system is to have a unique
retail environment in each of the individual regions. In each district and region there
is a combination of retailers that are not replicated, such as stable trade in
consumer demand, shopping complexes and unorganized economic entities. Their
peculiarity over the years has been determined by various factors. At the same
time, retail sales in rural areas in the room need to make fundamental changes.

Another aspect of rural retail services is the fact that the population is often a
buyer and a seller. Rural people are interested in the sale of their own farm or
produce, and at the same time, the purchase of necessary consumer goods. As a
result, the retail environment creates a unique environment that combines the
behavior of buyers and buyers.

In our opinion, the development of e-commerce is of great importance for the
development of the retail system. The legal basis of this form of business has
become clear today thanks to the country's legislation and government decisions.
The development of e-commerce in rural trade depends on the development and
implementation of organizational and methodological approaches.

The Law of the Republic of Uzbekistan “On Electronic Commerce” states
that “the purchase and sale of goods (works, services), carried out in accordance
with the agreement concluded using information systems, is electronic commerce”.
This term shows some difficulties and ambiguities for rural retailers. The problem is
that in the process of satisfying the needs of consumers, the problem lies not in
concluding a contract, but in corrections and additions in the process of its
implementation. In order for a consumer to quickly and efficiently complete a
customer's order, it is necessary to focus on strengthening electronic
communications, and not on an electronic contract. In this regard, the mechanism of
electronic communication proposed by us will be considered as *“electronic
commerce”.

*The table is based on the data of the State Statistics Committee of the Republic of
Uzbekistan. www.stat.uz
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The widespread development of e-commerce in rural areas requires two
main forms - B2B (business to business) and B2C (business to consumer). In this
article, we will focus on e-commerce B2B, taking into account the complexity and
scale of the problem.

The first type of e-commerce involves electronic communication between
resellers. It is well known that the effectiveness of retail sales largely depends on
the rapid delivery of consumer goods. Retail is a key issue that determines the
efficiency of trading companies. The chain of transmission usually includes several
intermediate segments, that is, intermediate. It will be useful for all interested
parties to make rapid progress in this chain, reduce the number of reduction
operations, perfectly distribute product routes and ultimately reduce transaction
costs.

As it turns out, in rural trade, the B2B mechanism can be divided into two
groups: commercial organizations that communicate with customers, and
intermediary trade organizations that do not serve customers. What's the
difference? The difference can be seen primarily in the economic interests and
obligations to the buyer. The economic interests of retailers of the first type are to
reduce inventory and accelerate turnover while maintaining the range of product
range. Execution of direct sales contracts with customers will imply obligations on
the quality of goods and the content of commercial services in these organizations.

This tool can be separated from commercial organizations by reducing the
cost of processing goods, greater customer service, products for large parties and
the cost of branding. The commitment of these enterprises to end customers is
much lower.

Based on this, it is necessary to overcome the conflict of interest in e-
commerce among rural retailers.

We believe that it is important to focus on several issues for the
implementation of electronic commerce in the supply chain:

1. Explain the goals of digitizing activities and divide them into specific
tasks;

2. Clearly define the spectrum of participants in the numerical system,
separate their powers and responsibilities;

3. Development and implementation of e-commerce technologies and tools;

4. Evaluating the effectiveness of e-commerce in general and specific
indicators.

When introducing the B2B e-commerce system in rural retail networks, the
economic benefits of the participants are high, and the commercial goals are about
the same, that is, reducing the cost of goods movement. Therefore, the
implementation of this system will depend only on the resolution of organizational
issues. In the case of e-commerce, you can speed up the movement of goods,
reduce retail sales, distribute prices and more.

In our opinion, this process can be carried out at three levels:

- e-commerce between the entrepreneur and the local intermediary;

- individual entrepreneur - retail business - e-commerce in the network of
regional dealers;

- retall trade - the organization of wholesale trade - electronic trade between
direct manufacturers or their representatives.
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There may be many views on the above processes, but the commercial
scheme is about the same. The process of the first level is the easiest and serves to
digitize the relationship of a local agent, which offers a wide range of products for a
wide range of enterprises. The introduction of special e-commerce technologies,
including block and cryptographic, is not required. Business entities can build strong
relationships through ordinary websites or social networks. This system assumes
that payments and payments are made through traditional channels.

Second-class e-commerce is used to unite many organizations. As a result,
participants have different interests, priority distribution and distribution of goods. In
this system, the question of where to form a brand and how to create a commercial
range is a priority. In this connection, it will be necessary to create an electronic
information center and a logistics center for storage and delivery of goods. This
system is complex and highly efficient first. It should be noted that this system also
has regional significance and does not imply the establishment of strong
relationships with manufacturers.

The third level of e-commerce in retail covers not only rural but also
commercial enterprises of the city, and also provides access to all manufacturers
throughout the country. In this system, much attention is paid to the formation of a
unified information base of all wholesale enterprises of the republic. At the same
time, all units of the consumer goods assortment are included, which will allow for
the search and delivery of necessary goods throughout the country. At this level of
electronic communications, criteria are used to identify the participant, approve the
application and ensure quick and accurate mutual reporting. Therefore, it is
imperative that electronic information systems meet the requirements and use
advanced information protection technologies.

The system is distinguished by its complexity and high efficiency, as before
(Photo 1). It should be noted that this system also has regional significance and
does not imply the establishment of strong relationships with manufacturers.

This e-commerce system also includes not only outlets and outlets, but also
merchants in dehkan markets and in shopping centers.

There are many factors that influence the widespread use of e-commerce in
rural areas in Uzbekistan. The first is the lack of Internet speed, cost, and limited
network capabilities. As it turned out, our country ranks 115th. Full implementation
of e-commerce is a faster reform of the information system and bringing modern
technologies in line with the capabilities of all consumers.

The second factor is the lack of knowledge about e-commerce of our
entrepreneurs. Both retail and wholesale customers today are not ready for
electronic communications.

In our opinion, today the development of e-commerce in rural retailers is an
important task for the development of the Internet in order to provide knowledge
and skills on the theory and practice of e-commerce from entrepreneurs. We
consider it necessary to organize retail sales and personal trainings for commercial
entrepreneurs.
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Photo 1
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Photo 1. E-commerce-based retail structure to improve the efficiency of
rural sales services

1 - personal visit to a commercial enterprise; 2 - order via electronic communication
channels; 3rd purchase (order); 4- electronic reservation for replenishment; 5 - delivery of
goods; 6 - electronic contract of permanent replenishment of stocks; 7 - delivery of goods

directly through the dealer or dealer network; 8 - electronic contract for the supply of
agricultural products.

The use of e-commerce services in rural areas to improve the economic
efficiency of commercial enterprises will lead to the full satisfaction of the needs of
the population at the local level.
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SECTION: HISTORY SCIENCE

Araqulov Shahzod, Xudoyberdiyeva Mashhura
(Jizzax, O’zbekiston)

HAZRATI ZAYNULOBIDDIN ZIYORATGOHI HAQIDA

O‘zbeklar ongida mugaddas qadamjolar, ziyoratgohlar to‘g‘risidagi garashlar
va ularni mugaddas deb bilish juda uzoq tarixga ega. Xususan, o‘zbek xalq og‘zaki
ijodi namunalarida, tarixiy manbalarda ziyoratgohlar bilan bog'liq ko‘plab
ma’lumotlar, afsona va rivoyatlar mavjudligi azaldan bunday madaniy meros
ob’ektlari xalgimiz turmush tarzida muhim o'rin tutganligini anglatadi.

Tarixdan ayonki har qanday xalgning tarixiy maskanlari, jumladan,
ziyoratgohlari shubhasiz o‘sha xalgning turmush tarzi qay tarzda tarkib topganligini
ko‘rsatadi. Ularni ilmiy o‘rganish hamda tadqiq etish esa o‘sha xalgning o‘tmishi
ganday kechganligini aniglashga yordam beradi.

Xususan, Forish tumanining eng chekka, Navoiy viloyati Nurota tumani bilan
chegaradosh hududda Mojurum qgishlog‘idagi ziyoratgoh [1]. Mahalliy aholi o'rtasida
ziyoratgoh va unga nomi berilgan Hazrati Zaynulobiddin to‘g‘risida quyidagicha
rivoyat bor. “Hazrati Zaynulobiddinni islom dinini targ‘ib qgilib yurgan vaqtlarida otasi
ko‘'z o‘ngida dushmanlar ofldiradi va u kishining tanalari Mojurum qabristonida va
boshlari CHustda”, u kishining karomatlari to‘g‘risidagi boshga bir rivoyatda, “Bu
avliyo sifat kishini tanalari fagat nomoz o‘giyotgan vagtlarida bo‘shashadi boshga
paytlarda belbog‘larini echmasa u kishiga o‘q yoki qilich zarbi ham ta’sir
gilmagan” [2] deyiladi. Ziyoratgoh va unga nomi berilgan hazrati Zaynulobiddin
to‘g'risidagi ma’lumotlarni to‘plash mobaynida bir gancha axborotchilar bilan
suhbatlashdik ammo, ular bu shaxs to‘g‘risida etarlicha aniq ma’lumotlarni berisha
olmadi. Lekin ziyoratgoh to‘g'risida, asli ushbu gishloglik bo‘lgan Rustamjon
Rahmatullozodaning “Ajdodlar merosiga ehtirom” deb nomlangan, 2006 yil “Fan”
nashriyotida nashr etilgan risolalarida bir gancha aniq ma’lumotlar berilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining Abu Rayxon Beruniy
nomidagi SHargshunoslik institutining qo‘lyozmalar fondida saglanayotgan “Xazinat
ul-asfiyo” kitobida keltirilishicha musulmon olamida ikki zot Zaynulobiddin degan
lagab olgan. Bu lagabni birinchi bo‘lib hazrati Ali ibn Husayn ibn Ali Murtazo
olganlar. U zotning kunyalari — Abulhasan, lagablari Zaynulobiddin bo‘lib 36 yoki 38
hijriy yilda Madinada tug'ilganlar, onalari bibi SHahribonu Eron podshosi
YAzdijardning gizi bo‘lganlar. Nomi zikr etilgan kitobda keltirilishicha, imom Ali ibn
Husayn kechasi nomozi tahajjud o'giyotganlarida shaytoni la’'in ajdaho suratiga
kirib, u kishini namozdan to‘xtatish uchun kirib keladi. U zot unga e’tibor ham
gilmaydilar, ogibatda ajdaho oyoglariga nish uradi. Ammo hazrat oyoglari gattiq
og'rig'iga va shishganiga qaramay, namozni tark gilmaydilar. Olloh taolo u zotga
uning shayton ekanligini ma’lum giladi. SHunda u zot “la havla’ni o‘qib, uni tarsaki
bilan uradilar, u tutunga aylanib g'oyib bo‘ladi. SHu onda g‘aybdan “yo
Zaynulobiddin” degan ovoz keladi, shundan so‘ng u kishiga Zaynulobiddin lagab
bo'lib qoladi (“Xazinat ul-asfiyo”, 31-bet).
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Ikkinchi Zaynulobiddin degan lagabni olgan zot hazrat Hasan ibn Ali ibnAbu
Tolibning 24-avlodlari, ya’ni hazrat Alining 25-avlodlarining ismlari — Alouddin,
lagablari — Zaynulobiddin. Hazrati Zaynulobiddin ayni yigitlik davrlarida Nogur
yo'lida otasining ko‘z oldida yo‘lto‘sarlar qo‘lida shahid bo‘ladilar (“Xazinat ul-asfiyo”,
124-bet). Tagriban 895 vyilda tug'ilib, 915 yillarda shahid bo‘lganlar. “Xazinat ul-
asfiyo”da keltirilishicha, Sayid Alouddin, Sayid G'avsul-a’zam Abdulgodir Jiloniyning
12-avlodlari hisoblanadi. Hazrat Abdulgodir Jiloniy hazrat Hasan ibn Ali ibn Abu
Tolibning 12-avlodlaridir. Hazrat Abdulgodir Jiloniy 562 hijriy yilda tug‘ilganlar va
to‘gson yili, etti oy, to‘qqgiz kun umr ko‘rganlar. Bu ulug‘ zotning to‘qqiz farzandlari
bo'lib, to‘qqiz farzandlarining hammalari ulug* maqgomlarga, zohiriy va botiniy
iimlarga ega bo‘lganlar. To'rtinchi o‘g’illari shayx Tojiddin Abdurazzoq bo'lib, u zot
besh farzand ko‘rganlar: 1. SHayx Abu Solih. 2. SHayx Abulgosim. 3. SHayx
Abdurahim. 4. SHayx Abulmahosin. 5. Sayid Jamolulloh.

Shayx Sayid Jamolulloh buvalari Abdulgodir Jiloniyga juda ham
o‘xshashligidan hazrat G‘avsul A’zam mazkur nevaralarini juda yaxshi ko‘rganlar.
SHu boisdan SHayx Sayid Jamolulloh buvalarini duolari barokotidan uzoq umr
ko‘rganlar. Bu zot ko‘pincha Samargandda yashaganlar (“Xazinat ul-asfiyo”, 109-
bet). Samargand viloyati Urgut tumanida G‘avs (G‘us) degan gishloq va ziyoratgoh
bor. Modomiki Sayid Abdulgodir Jiloniy hazratlarining nabiralari Samargandda
yashaganlari hagida aniq ma’lumot bor ekan, demak, bundan u zotning avlodlari
Urgutga kelib istigomat gilganlari hagigatdan uzoq emasligi kelib chigadi. Endi
Mojurumdagi hazrati Zaynulobiddinga kelsak u zotning bobolari Samargand va
undan keyingilari Urgutda istigomat gilgan bo‘lsalar, bu zotning ham Mojurumga
kelgan bo‘lishlari mumkinligi ayon bo‘ladi [3, 4-7].

Yugorida keltirilgan dalillardan ziyoratgoh Hasan ibn Ali ibn Abu Tolibning
24-avlodlari, ya'ni hazrat Alining 25-avlodlari bo‘lgan ismlari — Alouddin, lagablari —
Zaynulobiddin nomi bilan bog‘liq degan xulosaga kelish mumkin.
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Kamalova D. Z., Narziyev A. Q.
(Samarkand, Uzbekistan)

O’RTA - OSIYO TARIXIY SHAXARLARINI QAYTA TIKLASHNI
ASOSIY TAMOILLARI

AHHOmMauyusi: B cmambe paccMompeHbl 80MpPOChbl  MpaduyUOHHbIX
U COBPEMEHHbIX MPUHYUNO8 pecmaspayuu ucmopudeckux 2opodos CpedHel A3uu.

Annotation: The article deals with the issues of traditional and modern
principles of restoration of the historical cities of Central Asia.

Mamlakatimiz o‘z mustakilligiga erishgach tariximiz va qgadriyatlarimizni
tiklashga katta e’tibor beriimoqda. Istiglol yillarida Samarqand, Buxoro, Xiva,
Termiz, Shahrisabz, Qarshi va poytaxtimiz Toshkentning yubileylari jahon migyosida
keng nishonlandi.

O’rta osiyo shaharsozligi me’morchiligida shuningdek hozirgi me’morchilik
uslublari ishlab chigarish an’anaviylik, milliylikni yangi uslublari tarixiy, hozirgi va
kelajak shaharsozligini muhim masalalaridan biridir. O’rta Osiyo shaharsozligi
tarixida an’anaviylik nomoyon bo’lmaganda hozirgi va kelgusi shaharsozlik
shakllanishi biz uchun yuqgori pog'onada asosli ishonch bo’ladi. Mana shunday
ishonchni ustuvor an’analar samarasida yaratiladi deb ta’kidlagan edi rus
sosiologiya maktabining namoyandasi V.M. Xvostov. An’analarning bir gancha
ko’rinshlarini va xillarini uchratishimiz mumkin bo’lgan uslublar me’morchilikda milliy
va umumisoniy gadriyatlar bilan uyg’'ulashganigina ajdodlardan avlodlarga yetib
keladi va uning gadr - qiymati o’tgan asrlar davomida turlicha bo’lgan.
Tadqiqotcholarning ma’lumotlarida ko’ra o’tgan asrlardagi o’zarishlar progressiv
xarakterda nomoyon bo’lsa, keyingi asrlarda buning aksi regressiv xarakterda
shakllanishi amalga oshirilganligi ko'rsatilgan.

O'rta Osiyo shaharsozligi shakllanishi ma’lum davrda paydo bo’lgan
an’analar shakllanishi keltirilgan tamoyillarini ko’rsatishimiz kerak. Va bular
shakllangan tamoillar asosidagi uslublar shaharlar aholisi foydalanishi uchun qulay
0’z davri talablarga javob beradigan, aholi uchun paydo bo’lgan masalalar javob
berishga imkoniyat yaratadi. Biz tarixiy shaharlarni qayta tiklash jarayonida ushu
tamoillardan foydalanishimiz va yangi uslublar bilan uyg'unlashtirish magsadga
muofiq bo’ladi. Zamonaviy me’morchilik haqiqgiy an’analaridan biri bu haqgoniylikda
namoyon bo’lganligidir. Hozirgi davrdagi zamonaviy me’morchiligimiz jamiyatdagi
igtisodiy, ijtimoiy, g’oyaviy va badiiy talablarga hagqoniylik darajasida hagigiyligi
namoyon qilishi kerak. Biz bulardan an’analardan foydalanib ta’moillarga asoslanib,
me’morchilik uslublaridan gayta tiklash jarayonida nomoyon qilishimiz uchun biz
jamiyatimiz yuqgori cho’qqisidagi igtisodiy va ijtimoiy tomondan badiiy, estetik, milliy
uslubdagi tarixiy shaharlar loyihalarini yaratishimiz bizning buyuk tariximizni o’z
asarlarimizda nomoyon qilishimiz kerak. An’anaviylik va yangi zamonaviy
uslublardan me’yorida qo’llash tarixan shakllangan shaharlarimizni ta’'mirlash va
gayta qurish ishlarida natijasida ular bilan asrlar davomida avloddan avlodga
mustahkam yekazishimiz bu bizning muvoffagiyatimiz bo’lishi mumkin. Milliy
me’morchilik uslublarining yangilanib borishi bu aholi foydalanishi uchun qulaylik
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darajasining oshib borayotganini ko'rsatadi. Shaharsozlikning yangi uslub,
ta’'moillar, an’analari aholi uchun kerakli qulay va obod markazlar yaratilishining
asosi hisoblanadi. Ayni vaqtda bularning hammasi industrial texnologiyalar bilan
uyg’unlashtirishtirilib foydalanilish aqilli binolar, aqilli shaharlar qurilishi jarayonida
amalga oshirishni ta’'minlash zamonaviy shaharsozlikda muhim ahamiyatga egadir.
Shaharsozlik sohasida bu uslublar mustahkamligi va qurilish mahsulotlari milliy
badiiy va estetik uslublarini namoyon qilishda go’llanilishi an’analarimizning asosini
tashkil giladi. O’tgan asrda ko’p go’llanilgan funksionalizm me’morchilik uslubi salbiy
fikr yuritishdan mumkin, lekin, lekin bu uslubni gayta tahlil gilib ushbu yangi uslublar
ishlab chigib kelajakdagi loyihalarimizda go’llashimiz mumkin. Buning uchun biz bu
uslub asosini milliy me’morchilikimizga umumiylik va osonlik muhitlar uchun qulay
sharoit turli davr vaziyatlariga mos keladigan darajada o’zgarish imkoniyatiga
bo’lishi zarurdir.

Shaharsozlik shakllanish an’analarni darajasini o’rganishda zamonaviy
me’morchilikda ushbu an’analarni ma’lum hudud yoki ma’lum shaharga alogadorligi
muhimdir. Bu turdagi arxitekturaviy va dekorativ uslublardan foydalanish orqali
mahalliy va hududiy imkoniyatlarni ta’'minlashnlanishi, ya’ni muhitni yaratilishda
moliyaviy, ijtimoiy, tabiiy, iglimiy va milliy xususiyatlardan foydalanishni bildiradi.
Anashunday asosida rivojlanib borgan an’analar umumiy xususiyatga namoyon
bo’lib, me’'morchilik sohasini uslubiy pog’onasida ko’rinadi. Shuningdek me’moriy
an’analarni tadqiq qilishga qaratilgan izlanishlar insonlarga shodlik baxsh etishi
bilan birga madaniy me’rosimiz kelajak avlodga yetkazishda ham o’z hissasini
go’shadi.

O’tgan davr amaldagi me’rosidan foydalanish zaruriyati va imkoniyati
me’moriy uslublarning yangicha g’oyalari bilan bilan chambarchas bog’liqdir.
Me’'morlar 0’z loyihalarini o’'tgan davr me’morchilik namunalarga taqqoslash bilan
ko’radilar. Ayni vaqtda eng murakkab masalalardan an’analar va yangicha
o’zgartirishni asrlar davomida rivojlangan shaxarlarni ta’'mirlashda va gayta qurish
jarayoni kiritish mumkin. Bir gancha tadgiqotchilar ushbu masalalar boyicha bir
gancha ilmiy tadgigotlar davomida yuqoridagi masalalarga turlicha yondashishgan.
Tadqiqotlar natijasiga ko'ra o’tgan davr shaharsozlik va me’morchilik na’munalarini
yaratilish xususiyatlari bilan progressiv xarakterda bo’lganligi sababli hozir ham
keng me’giyosda qo’llanilishini keltirib o’tishimiz mumkin. Me’moriy merosni zamon
bilan hamnafas ijodiy o’zlashtirilishi V.Ki aytgan edi. Lekin shuni aytish kerakki
tarixiy shaharlarni ta’mirlash va gayta qurish jarayonida bir qancha qarshiliklarga
uchradi. Nazariy bilimlar tomondan taklif etilgan loyiha, uslub va qoidalar qurilish
jarayonida o'z tasdig’ini topmaydi. Asrlar davomida rivojlanib shakllangan
shaharlarni gayta tiklash va zamonaviy umumiy me’'morchilikda bir turdagi
goidalardan foydalanib bo’lmaydi. O’tgan asrlar davomida shakllangan shaharlarni
gayta tiklash va qurishda tarixiy muhitni namoyon giluvchi hajmiy va fazoviy
elementlar eng muhim vagtda, zamonaviy umumiy me’'morchilikda aholining
turmush tarzidan kelib chigib, ular uchun qulay va ularning talabiga javob beradigan
va har bir shaharning o’ziga xos jihatlarini saglab qoluvchi unsurlar asosiy
hisoblanadi. Bir gancha tadgigotchilarning ma’lumotlarida keltirilishicha O’rta Osiyo
otgan asrlar davomida shakllangan shaharlar qiyofasi yangilanib turuvchi
zamonaviy imkoniyatlarini kelajak avlodga yetkazish magsadida tarixiy shaharlar
giyofasiga namoyon qiluvchi loyihalarni yaratishimiz magsadga muofigdir. O’rta
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osiyo shakllangan ko’hna shaharlar giyofasi va muhitni gayta tiklash va qurilishida
biz milliy an’analardan foydalanish va ularni yangilangan usulda an’anlarni
zamonaviy me’'morchilikda qo’llanilishi hozirigi zamon shaharsozlik qurilishida
foydalanishimiz lozim [2].

O’zbekiston Respublikasi mustaqillikgi o’z tarixiy shaharlarining gayta
tiklanishiga turtki bo’ldi. Yurtimiz ming-ming vyillik me’morchilik va shaharsozlik
namunalari qayta tiklandi va ta’'mirlandi. Madaniy va manaviy merosimiz gayta
tiklandi.

Samargand shahrining 2750 vyillik, Buxoro, Xiva va Termiz shaharlarining
2500 vyillik, Shahrisabzning 2700 vyillik, Toshkent shahrining 2200, Marg’ilon
shahrining 2000 vyillik yubileylari o’tkazildi. Ajdodlarimiz Soxibgiron Amir Temur,
Alisher Navoiy, Abu Rayhon Beruniy kabi bir gancha dunyo tanigan kishilarning
magbaralari mamlakatimizning bosh me’mori — O’zbekiston Respublikasi birinchi
prezidenti Islom Abdug’aniyevich Karimovning boshchiligida yuqori darajada
restavrasiya gilindi, tubdan gayta qurildi va yangidan tiklash ishlari olib borildi.

O’rta Osiyo hududidagi O’zbekistondagi tarixiy shaharlarni gayta qurish va
tamirlash shaharsozlik soxasining murakkab masalalaridan hisoblanadi. O’tgan
asrlarda paydo bo’lgan tarixiy shaharlarni gayta qurish va tamirlash chet el shahar
va davlatlarida kuzatilgani singari, shaharlarning moddiy - fazoviy muxitini yangilash
va gayta qurish garatilgan. Yuqorida keltirilgan barchasi shaharsozlik uslubining
obida va yodgorliklaridan qgo’llanilishi va ularni saglash jamiyatimiz tezlik bilan
o’zgarib boryotgani ijtimoiy-funksional jihatdan mustahkam himoyaga talablariga
javob berish magsadini o’zida mujassam etadi. Qayta qurish va tiklash jarayoni
shahar tarixi, iglimi, ijtimoiy va iqtisodiy jihatlariga ko'ra turli davlatlarda bir biriga
o'xshamagan tarzda amalga oshiriladi. Shunindek shahar rivojlanishining
xo’jaligining ilmiy-texnik, iqtisodiy, gayta qurishning ijtimoiy-siyosiy ko’rinishida
nomoyon bo’ladi.

Shaharlarni gayta qurish, tiklash ishlari boshlanishidan avval tarixiy me’moriy
obida va binolarni qayta tamirlash tikash loyihasiga muofiq gayta qurish jarayonida
shaharning me’moriy ko'rinishini gayta tiklash, tamirlash, yoki yangicha zamonaviy
ko’rinishda shakllantirishni qayta qurilish, tamirlash jarayoni va uning loyixasining
mukammal bo’lishligini ta’minlash, qurilish ashyolarining sifati kabi bir gancha
jarayonlar o’z ichiga oladi. Qayta ta’'mirlash va qurish ishlari shaharning bosh rejasi,
binolarning qurilish uslubi, muhandislik va texnik asbob — uskunalarning muddatini
o’'tab bo'lishi yoki yarogsizligi kabi ko’plab uchraydigan, yangicha zamonaviy
talablar asosida paydo bo’ladi. Shahar aholisi yaxshi hayot kechirishi va
shaharsozlik, me’morchilikning shakllanishi uchun shaharda istigomat giluvchi
aholining bir gancha kasb — hunar bilan shug’ullanishi uchun imkon darajada sharoit
yaratish va bu yaratilgan shaharsozlikning yuqgori gadr — gimmatga ega bo’lgan
me’moriy me’rosini asrab avaylash va shaharsozlikning zamonaviy yangiliklarni
shahar qurilishining hamma bino inshootlarida qo’llashnilgan shahar markazlarida
gayta qurish juda murakkab masaladir.

O'rta Osiyo hududida joylashgan O’zbekistondagi tarixiy shaharlarni gayta
qurish va ularni tiklashdan magsad ko’p asrlik tarixga ega milliy gadriyatlarimizni
nomoyon etuvchi me’moriy merosimizni kelajak avlodlarimizga mustahkam
yetkazish, aholini ish bilan ta’'minlanishi, madaniy hordiq olish, bizning buyuk
ajdodlarimiz bunyod gilgan tarixiy shaharlarimizga ega ekanligimiz, ularni dunyo
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sayyohlar ko'rishi va turizimni rivojlanishini ta’'minlash uchun uchun qulay imkoniyat
yaratish, qurilish ashyolari, moddiy — texnik baza va ko’p asrlik tarixga ega milliy
gadriyatlarimizni me’moriy — loyihada aks etishdir. Shuning uchun loyixalashtirish
uslubiga yangicha yondashish va shakllantirishi, jamoat qurilmalari, landshaftni
shakllantirish, tarixiy milliy aholi turar joylarni tashkil gilish, shuningdek talabga
javob bermaydigan eski aholi turar joylarini modernizasiya qilinish, shahar
ko’rinishini obodonligini ta’'minlash, me’moriy - badiiy giymatini yuqoriga ko’tarish
jarayoni bilan uzviy bog’liqdir. Aholi istiqgomat qilishi uchun turar joylarini yangi
zamonaviy ko'rinish, imkoniyatlarga ega bo’lgan ehtiyoj shaharlarni hamma
pog'onasida shakllanishi, ta’'mirlanishi, va qgayta qurishga undovchi muhim
omillardan biri hisoblanadi. Shu sababli, avvolo, turar joylarning gayta qurish ishlari
amalga oshirilib, shu bilan bir gatorda tarixiy shaharlarning yangi xududlarida
ommaviy turar joylar qurilishlari olib boriladi. Tarixiy shaharlar gayta qurishdan
asosiy magsad tarixiy shaharning muhitini yaratishdir [3].

O’rta Osiyo hududida joylashgan tarixiy shaharlarining markazida joylashgan
an’anaviy shaklda tashkil topgan ko’hna mahalla va guzarlar yaxlit hajmiy — fazoviy
kompozisiyaviy shakllangan, fugorolarning ijtimoiy, iqtisodiy turmushi va boshgarish
tizimini shakllanishini uchun ko’plab imkoniyatlar man’baidan iborat shaharsozlik
majmualaridan bir gismi hisoblanadi. Mahalla - guzarlarda aholi istigomati uchun
turar—joylar, guzarda — odamlarga maishiy xizmat vazifasini bajaruvchi kichik bozor,
savdo - sotiq do’konlar, masjid, aholi ta’lim olishi uchun madrasalar, choyxona, ba'zi
hududlarda mabhalla fugarolari yig'ini binosi bunyod qilingan. Shuningek aholi
uylarning fasadlari markziy va oxiri yopiq tor ko’chalarga tomon tig'is gilib bunyod
etilgan. Aholi uylar uch avlod istigomat gilishiga moslab qurilgan an’anaviy hovli
joylardan iborat bo’lgan. Hovlilarga asosan darvoza orqali kirilgan. Ular bir—ikki
gavatli, dolon, ayvonli, yozgi va gishgi xonalar, 3-4ta yashash xonalari bo’lgan. O'rta
Osiyo tarixiy shaharlari ko’hna mahalla va guzarlarda aholi hayoti uchun zarur
bo’lgan ichimlik suvi, gaz, elektr energiyasi, isitish tizimi bor bo’lsa ham muhandislik
tarmoglari shakllanmagan. Aholi foydalanishi zarur bo’lgan xojatxonalar har bir hovli
burchagida bitta bo’lib, ko’chaga yagin joyda joylashtiriigan. Qayta ta’mirlangan va
tiklangan uylarda ikkita, tashqi va ichki tomonda ham qurilgan. Zamonaviy gilib
qurilgan mahallalardagi an’anaviy tarzda qurilgan uylarda muhandislik va ogava suv
tarmoglari ta’minlanganligini keltiish mumkin. Ushbu tarixiy shakllangan mahallalar
va guzarlarda tor va boshi berk ko’chalar mashinalar bo’'Imaganligi sababli aholi va
ot ulovlarning harakatlanishi uchun mo’ljallagan.

O’rta Osiyo tarixiy shaharlarini ko’hna mahallalar va guzarlarni o’z davridagi
holatini hozirgacha yetkazishni imkoni bo’lImgani uchun ularni tarixiy man’balar
asosida qayta tiklash loyihasi amalga oshiriladi. O’rta Osiyo tarixiy shahar hududida
joylashgan eski mahallalardan birontasini buzib uning ganday usulda ganaga qilib
qurilgani o’rganib chigilgandan kiyin huddi shu uslubda o’sha an’naviy tamoyillar
asosidagi zamonaviy talablarga javob beradigan muhandislik tizimi talablarga ham
to’lig javob beradigan yangi qurilish ashyolaridan mustahkam qilib aholi turar —
joylar, mahallani qayta qurish, tiklash loyiha asosida amalga oshirish bizning tarixiy
me’morchilik me’rosimiz, an’analarimizni, qadryatlarimizni kelajak avlodga
yetkazilishini ta’minlashimiz  bizning asosiy burchimiz hisoblanadi. Tarixiy
yodgorliklarni gqayta ta’mirlash, tiklashni gaysi an’ana, uslullari bilan gayta qurilgan
tarixiy shaharlarda bunyod etilgan aholining zamonaviy turar -joy uylari va mahalla
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va guzarlar loyihasi kompozisiyaviy yaxlit tarzda, shaharsozlik normativ me’yoiy
talablariga, shuningdek tarixiy shaharsozlik atrof — muhiti me’morchiligi ta’moili va
ananalari nomoyon bo’lishi, zamonaviy badiiy—estetik jihatlar, O’rta Osiyo tarixiy
shahar hududida joylashgan xalglarning yangilangan hayotiy muhiti va mahallachilik
tamoyillari bilan shakllanganligi, zamonaviy muhandislik tarmoglari bilan barcha
bino va inshooatlarda aholi foydalanishi uchun qulay bo’lishligi shart. Tarixiy shahar
loyihalari davlat buyurtmasiga ko'ra amalga oshiriladi. Qurilish jarayonida
mabhallaning ma’muriy ijtimoiy boshqgaruv gismi, aholi harakatlanishi uchun hizmat
giluvchi ko'cha va yo'llar, kommunal xizmat ko'rsatish muhandislik tarmoglari va
qurilmalari davlat tomonidan, aoli uy—joylari aholi tomonidan quriladi.

Shahar turar-joy makonlaring funksional vazifasi tabiat bilan chambarchas
bog'lig bo‘lgan qulay yashash muhitiga aylantirish. Turarjoy kompleksining badiiy,
obrazli mazmuni shundan iboratki, u monumental me’morchilik ansambli emas,
balki kundalik hayot uchun shinam va qulay muhitdir. Yashash muhitini
shakllantirishning asosiy funksional asoslagan tamoyillari — atrof muhitning ko‘lami
va rang-barangligi, turarjoy hamda xizmat ko‘rsatish binolari, daraxtzorlar guruhlari
tashkil etilgan turarjoy majmuasi mikromaydonining xushmanzaraligi. Turarjoy
imoratlarining kompozitsion makoniy aloqalari piyodalar harakatining yangi
yo‘nalishlariga javob berishi lozim. Yangi, eng xarakterli turarjoy hududlarining
kompozitsiyalari shu tamoyilga asoslagan bo‘lib, bu yerda jamoat inshootlari —
do‘konlar, maktablar, maishiy xizmat ko‘rsatish korxonalari — piyodalar yo‘laklari
hududida joylashgan. Bu imoratlar ko‘lami va plastikasining xususiyatlarini,
demakki, shahar panoramasidagi uning ahamiyatini ham belgilaydi.

Zamonaviy shahar hayotining mazmun-mundarijasi jamoatchilik binolarining
katta miqdorini, jamoatchilik markazlarini rivojlantirishni gat’iy talab qiladi; shahar
ansamblini yaxlit shakllantirishda ular alohida o'rin tutadi.
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SECTION: PEDAGOGY

Boymatov A. E., EImurodova G., Toshboyev N. S.
Jizzax Davlat Pedagogika Instituti
(Jizzax, O’zbekiston)

DARS JARAYONIDA PEDAGOGIK TEXNIKANING O’RNI

Annotatsiya: Ushbu maqgolada shaxs kamolotida o’gituvchi va
pedagoglarning roli va talim jarayonida pedagogik texnikaning ahamiyati borasida
fikrlar bildiriladi.

Kalit so’zlar: pedagogik texnika, mimika va pantomimika,innovatsion usullar

Annotation: In this article some options about the role of teachers and
pedagogics in a person’s development and about the importance of pedagogic
techniques are given.

Shuni unutmasligimiz kerakki, kelajagimiz poydevori bilim dargohlarida yaratiladi,
boshqacha aytganda,xalqimiz ertangi kuni qanday bo’lishi farzandlarimizning bugun
qanday ta’lim va tarbiya olishiga bog’liq.

I.A. Karimov

Ma’lumki,ota-bobolarimiz gadimdan bebaho boylik bo’Imish ilmu ma’rifat,
ta’lim va tarbiyaning inson kamoloti va millat ravnaqgining eng asosiy sharti va garovi
deb bilgan. Albatta, ta’lim-tarbiya — ong mahsuli, lekin ayni vagtda ong darajasi va
uning rivojlanishini ham belgilaydigan, ya’'ni xalg ma’naviyatini shakllantiradigan va
boyitadigan eng muhim omildir. Binobarin, ta’lim — tarbiya tizimini va shu asosda
ongni o’zgartirmasdan turib, ma’naviyatni rivojlantirib bo’'Imaydi [1]

Ota-ona seni yorug dunyoga Kkeltirib hayot yo’llaringda tirgak bo’lsa,
o'gituvchi va pedagoglar ana shu hayot yo’lingda mayoq vazifasini bajaradi.
Bugungi kun pedagoglari oldiga ulkan mas’uliyat yuklangan. Yurt kelajagi bo’lgan
yoshlar tarbiyasida o’qituvchi va pedagoglar o’ziga xos o’rin egallaydi. O’quvchi va
talabalar uchun o’qituvchi misoli namuna. Darsni tashkil etish va dars jarayonida
turli metod va texnikalardan foydalaniladi. Albatta, dars jarayonida pedagogik
texnikanig o’rni katta. Pedagogik texnika nima va u nimalardan iborat, degan savol
tug’ilishi tabiiy. Pedagogik texnika o’gituvchining nafaqat ta’lim-tarbiya jarayonida,
balki butun kasbiy faoliyatida zarur bo’lgan umumiy pedagogik bilim va malakalar
majmuidir. Pedagogik texnikaning muhim jihatlari — bu avvalo o’qgituvchining
mahoratini belgilovchi kasbiy ko’nikmalar hisoblanadi, ya’'ni uning savodli va ifodali
so'zlay olishi, 0’z fikr- mulohazasini va bilimini tushunarli tilda ta’sirchan bayon
gilishi, his-tuyg’usini jilovlay olishi,0’zining shaxsiy xususiyatlariga xos mimik va
pantomimik qobiliyatlarga ega bo’lishi, aniq imo-ishora, ma’noli qarash,
rag’batlantiruvchi yoki istehzoli tabassum, so’zning cheksiz qudrati orgali o’quvchilar
ongiga va tafakkuriga ta’sir o’tkazilishi, hozirjavoblik, psixologik bilimlarga ega
bo’lishi kabilardir. Darhaqiqat, yillab tajribaga ega bo’lgan, o’z ustida tinimsiz faoliyat
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olib boradigan o’qgituvchi va pedagoglarni malakali deb ataymiz. “Bilim o’rganish
igna bilan qudug gazigandek gap”, deydi dono xalgimiz. O’zlashtirilgan bilimlarni
namoyish etish va o’quvchi-yoshlarga yetkazish ham o’ta mas’uliyatli vazifalardan
biridir. Aktyor bir obrazni ma’lum bir muddatda tayyorlab, bir yoki bir necha
marotaba bir xil ko'rinishda sahnada namoyish etsa, o’'qituvchi butun o’quv yili
davomida,har bir darsda yangi mavzuni o’tiigan mavzular bilan bog’lab, zamonaviy
innovatsion usullar vositasida o’quvchilar ongiga yetkazish uchun chuqur
tayyorgarlik ko’radi,sinf jamoasidagi o’ziga xos pedagogik va psixologik mubhitni,har
bir o’quvchining shaxsiy xususiyatlarini e’tiborga olib pedagogik faoliyat ko’rsatishga
majbur. Bunday ulkan mas’uliyatni yuqori saviyada bajarish uchun o’qituvchidan
yuksak pedagogik texnik tayyorgarlikka ega bo’lish talab etiadi. Bunda pedagogdan
nafagat bilim ballki mahorat, pedagogik texnika ham talab etiladi. Dars davomida
o’gituvchi o’quvchilarga faqgat ta’lim berib golmasdan tarbiya ham beradi. Bu o’ziga
xos sharqgona garash hamdir. Shaxs sifatida shakllanadigan o’quvchining ma’naviy
kamolotida axlogiy madaniyatning ahamiyati katta.

Axlogiy madaniyatga axlogiy bilimlar,malaka va ko’nikmalar, axloq
goidalari yordamida o’quvchining xulq —atvor, xatti-harakatlarini boshqarish tizimi
ham kiradi. Axlogiy madaniyat o’quvchining ko’p girrali faoliyati davomida shakllanib
va takomillashib boradi. Bu borada o’qgituvchi va pedagoglarning ham hissasi ulkan.
Shaxs kamoloti yo’lida kitoblar nechog’lik muhim ahamiyat kasb etsa, o'quv
muassasalarida u tarbiyachi bo’ladimi, o’qituvchi yo pedagog bo’ladimi-zahmatkash
kasb egalari tomonidan yosh avlodga beradigan tarbiya va ta’lim ham o’ziga xos
o’ringa ega. Oddiygina noto’g’ri ishni gilmaslikka undash ham endigina o’zini anglab
kelayotgan shaxs ongida bu ishni gilmaslikka qarshi “mmunitet” hosil giladi. Shu
bois ham dono xalgimiz ta’limni tarbiyadan ajratgan holda olib bormaslikni ta’kidlab
o’'tgan. Albatta,ta’lim va tarbiyani birday,hamohanglikda olib borish pedagogdan
yuqori darajadagi pedagogik texnikani talab etishini yuqorida ta’kidlab o’tdik.
Pedagog va psixolog olimlar tomonidan olib borilgan tadgiqotlarning ko’rsatishicha,
o’z faoliyatini endigina boshlayotgan o’gituvchilar duch keladigan giyinchiliklarning
asosiy sababi aynan pedagogik texnikaga oid ma’lumotlarni bilmasligi ogibatida
sodir bo’lmoqda.

Xulosa o’rnida shuni ta’kidlash lozimki, bo’lajak o’gituvchi o’zining kasbiy
malakalarini oshirib borishi, pedagogik texnikani yaxshi o’zlashtirishi nafaqat
o’'quvchi va talabalarning bilim olishida balki ularning fanga gizigishini oshirishda
muhim ahamiyatga egadir.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
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MaxmaHa3zapoBa MadytyHa lNupHasap Ku3um
Kapwwu paBnart yHMBepcuteTn
(Kapwm, Y36ekucraH)

“KYPUNULL HUSMAYUNUTNOA MACLUTABIIAP BA KOHCTPYKLIUANAP
ANEMEHTNAPW” MOAOYJIMHN YKUTULLOA
WHTEP®AON METOANIAPHUHI YPHU

TabNUMHUHT MHTepdaon TEXHONOMMANapK YKyB xapaéHuaa ykutysum Gunax
YKYBUM ypTacuga XamMKOprvK MYKUTWHU ApaTull YY4yH pean UMKOHWAT Gepagw.
NHTepakTneB meToanapra acocrnaHraH TexHonorus 6unaH KyponnaHraH ykuTyBuM
wkoaui  xammyannudpnuk  Taptubuga  uvwnaw, acocnu  ysraptupulinapra
Tanéprapnuk Ba MacbynuATM Kapoprap Kunulira Tanépraprvkka ypraHagum.
TabAMMHUHT MHTepdaon MeToAnapu negarorra:

¢ TanabanapHWHr MaLLFYNoOT MaB3ycura KU3MKULIMHN TabMUHNALL;

¢ YKyB MaTepuanv sHaga nyxra y3nawTupunuiimra SpuLLmnLL;

® TAHKMAWIN OUKPMALLHN PUBOXMAHTUPULL;

® KOMMYHUKaTUB KYHUKManapHu LWaKNnaHTUpULL;

e Bbapya Tabnvm onyeunnapHu daon ykye gaonuaTtura xanb aTuw y4dyH
LLIAPOUT SpaTuLL;

® YKyB rypyxuaa Makbyn MCUXOMOMMK MWKPOUKNMMHM TabMWHIALW Ba
6oLlKa UMKOHMATNAPUHKU Gepaaw.

TabAUMHUHT nHTepdaon mMeToanapu Tabnumaa AHMUNUKNap
(vHHOBaumsanap) cupacura kupagu. K. AdremeBcku cpukpuua, “...... G6apua
Aasnatnap Tabnumra UMKOH kagap Kyn SHrMMUK KupMTuWra MHTUNMoKAa... byryHrm
AHMMNVKNAP yrapra ylowraH, pexanu, OMMaBui... €HaawyBHW Tanab aTaaw.
AHrnuknap Kkenaxak yvyH y3oK Myogatniv MHeBecTuumsanapaup... HosaTopruvkka
KM3UKWLL YWFOTWLL, SipaTulira UHTUNYBYaH LWAXCHW Tapbusanaw yyyH TabiMMHUHT
y3n aHrMnuknapra 6o 6ynuwn, yHOa WKOAKOP PyxM Ba MYXUTU XYKM CypuLLIN
nosum”.

Tabnum-Tapbus >xapaénura wuHTepdaon TabinM TEXHONMOrMANapuHu
Kynnaw VYKuTyBYUMOAaH MasKyp TEeXHOMOIMUSIMapHUHE Y3ura XOC XYCYCUSITIIapuHW
3bTMbOpra onraH xonga MykamMmmarn pasBullga MaLLFynoTHU Nonnxanall, NovmxaHu
amarnra oLwvpwLL ULLNapVHW pexanaluTmpuyLLmn 3apyp.

“Kyprmivw ynsmaumnurnga macwrtabnap Ba Kypunuvll KOHCTpyKLMsnapu
anemMeHTnapn” MOAYNVHW YKUTUWAA WHTepdaon TabiuM TexHomornanapuaaH
donganannw 6up-bupn GunaH y3suin BoFnaHraH YKUTYBYMHUHI WKKW TOMOHNama
Tanéprapnuru, SbH1 BupnMHYMCK xap BUp MaLLFyNOTHUHI TeXHoNorna TanabnapvHm
xmcobra onraH xonpa rnonvxanall, SbHU TEXHOMOMMK MOAENWHW Tawnépnaw Ba
WKKMHYMCK LY MOZENHW amarnra owvpu Makcagvga MaLlfFyNOTHWUHI TEXHOMOIMK
Xaputacu, AuaakTvk Matepuannap MaxmyacuHu Tanépnail TylyHunagu.

Hemak, Mawrynotga uHTepdaon TabAMM  TexHonorvsanapuaaH
donganaHnw makcaguga ypraHunaguraH MaB3y MasMyHUHWHT  Y3ura  Xoc
XyCycusiTnapu, yHaaH Kenub YukkaH xonga ykutuw BocuTanapy Ba MeTOAMapuHM
y3BUANMAWTMPULL, TabnMM TexHomnormscu Tanabnapy acocuga MaLLFynOTHUHT
OOpULWIMHK  nonuxanaw acHocMaa TEeXHOMOMMK MOAenHUM wwnab  vmkuL,
pexanawTupuw 6ockmunapn 6yriMya amanra owmvpunagurad amannapHuHr yaura
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XOC XYCYCUSITNApUHW y3uaa MyKaccammnaluTUpuIraH TEXHOMNOMMK KapTaHu Ty3uLu
TyLYHUaaum.

“Kypunuw ymsamaunnuriuaa Maclutabnap Ba Kypunuwl KOHCTpyKUUsnapw
aneMeHTnapu’ MOAYIIMHU YKUTYBYM Xap OMP MaLUFyNOTHUHT TEXHOMOMMK MOAENUHU
sipaTULL YYyH KylWuaary anropuTMiiapH1 amanra owmvpuim nosum (1-xagsan):

1-xapBan.
‘Kypynuw  ynsmaumnurmga Macwrtabnap Ba  KypunvLL  KOHCTpyKUmMsinapu
anemMeHTnapn” MoAYNNHU YKUTULL XapaéHU MOAESNTUHU TYy3ULL anropuTMm

Anroputmnap ANropuTMIIapHUHI MasMyH MOXUATHU

1l-anroputm. Mawrfynotaa dovpganaHunaguran nHTepdaon Tabnum
cTpaTerusanapuHn aHvkKnatu

2- anroputm. MaluFynoTHUHT Makcag Ba BasudanapuHu aHvKnaLl

3-anroput™ Tabnum-Tapbust  xapaéHupaaH  KyTunaguraH  HaTwxanapHu
TalxuciaL.

4-anroput™m TexHomormsa Tanabnapu acocuga YKWTMWI BOcuTanapu Ba
MeToANapuHU TaHnaL.

5-anroputm Tanabanap GunNMMUWHKM HasopaT KUNWW Ba pewlTuHr Baxonalu
nynnapvHu 6enrunatu

Kyvvga wy anroputmnap acocuga ykuTyBun OGaxkapuwm nosum 6ynrad
ULLNAPHUHT Ma3MyH-MOXUATUHU épUTamums.

l-anroputm. Mawsfynotnapga donganaHunagurad nHTepdaon Tabium
TexHonoruanapy Ba cTpatermanapuHi aHuknaLw.

Mawrfynotga ypraHunaguraH MaB3yHUHT Mas3MyHWHW 3dbTubopra onrad
xonga Xycycun MeTOAMK Aapaxaga Ba Tanabanap GunvmnapuHu HasopaT Kunuw
Ba 6Oaxonawpa donganaHunagiraH nokan Aapaxagaryn TexHONorvsnapHu
aHvKnawm, Maskyp TEXHOMOTMAMNapHUHI y3ura XOC XYCYCUATRapuHW 3bTubopra
OnraH AMAaKkTVK Ba TapkaTMa matepuarnnapHu capanalumv nosmm.

2-anroputM. MaLwfynoTHUHI Makca Ba BasudanapuHu aHuknaLw.

“Kypunuw  ymamaumnurmga macwtabnap Ba Kypunuw KOHCTpyKUMsnapuv
aneMeHTnapu”’ MoaynuHU YKUTYBYMCK MaLLIFynoTra Taknépraprvk KypuLl xxapaéHuaa
ypraHunaguraH mae3y Ma3MmyHugaH kenub umkkaH xonga MallfynoTHUHT OUOAKTUK:
TabnMMUiAi, TapousBUA, PUBOXNAHTUPYBYM MaKcaAnapvHW aHuknawau Ba ynapra
SPULLULLHM Y3 3MMMacura toknanau.

3-anroputMm. Tabnum-Tapbusa >xapaéHuaaH KyTunaguraH HaTukanapHu
Tawxucnaw. YKUTYBUM MalUFynoT [JasoMuaa  YKyB Makcaanapura  3pyLinLL
AapaxacuHy aHvKnaw Makcaamaa KyTunaétraH HaTkaHu aHuKnawm Kepak.

4-anroputm. TexHonorua Tanabnapu acocuga YKMTWLW BOcuTanapu Ba
MeToANapuHW TaHnaLw.

“Kypunuw  ymsmaumnurnga macwrtabnap Ba Kypunuw KOHCTpyKUmMsnapu
arnemeHTNapu’ MOAYMHW YKUTYBYMCK YpraHunaguraH mas3y mMasmyHuaaH kenvb
YMKkaH xonga GenrunaraH TexHomorms Tanabnapu acocmaa MalLFyroTHWU TaLLKuI
9TMW  ydyH  ovpanaHunaguraH  AWOakTUK - TapkatmMa  martepuannapuHi
Tanépnanawn.

5-anroputMm. Tanabanap GunuMUWHKM HasopaTt Kunuw Ba pernTuHr Gaxonaiu
nynnapvHu 6enrunatw.

“Kypynuw ymamaumnurmga macwtabnap Ba Kypunuw KOHCTPYKUmMsnapu
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aneMeHTnapu’ MogynuvHu  YKkuTyBYMCcKM  ywby anroputm  Oynmuya amanra

owmpunagurad nwnap 6up BakTHUHI y3nga Mae3dy to3acupaH GenrvnaHraH ykys

Makcagrapuvra apuwml AapaxacuHyi aHuKnawl opkanu TabnnMm camapagoprvrvHmn

aHVKnaL 3apyprvrvHmn XxmMc KunraH xonga Oy xapaéHra xxuaaui éHgoLunim 3apyp.
Kyvmaa aripum nHTepdaon metoanapaaH Muconnap Kkentupamma:

Acce é3uw
Xap 6up rypyxgaH MynokoT MajaHuaTMra owg MaB3yHM TaHnab, aHa wy
MaB3yra acce &auw Basudacu 6epunaaun. Yabek agabuit TUNM Hopmanapura
aman KunuHraH xonga ésunuwm Tanab atunagu. TakaumoTHM Y3apo 6axonalu
opkanv onub Gopunun TabKuanaHagu.

OCMY TexHOnorusicu

Ywoby TexHornornss MyHosapanu macananapHu xan aTuwga xamga
YKyB >kapaéHuHun 6axc-myHosapanu yTkasuwaa KynnaHunagu, YyHku Oy
TexHornorua TanabanapHu y3 OUKPUHW XMMOS KUnuLUIra, 3pkuH dukpnaw sa
y3 dmKpuHM Golkanapra yTkasuiwra, ounk xonga baxcnawwuwra xampga Ly
6unaH Gupra Gaxcnawuvw  MapaHuAaTUHW - ypaTagu. TuHrnosuyMnapra
TapkaTunraH oaaun KorFosra y3 ouKprnapuHW aHuK Ba kucka xonatga ndoaa
aTMb, TacauKNoBuYM ganunnap €kn UMHKOp 3TyBuM cukpnapHu 6aéH atuwra
époam Gepaaw.
@ — PUKPUHIN3HN BAEH STUHT
C — duKkpurHrn3 6aénnra cabab kypcaTuHr
M — kypcatraH cababuHrM3HM NCOOTNOBYM AANUN KENTUPUHT
Y — PUKPUHTN3HN yMYMNALITUPUHT

4

XapnBanHu TYNAMpPUHT
®Dukp MopaynHu ypraHuwpa uHtepcaon
MeTOoANMTAPHUHI aXaMUATU KaTTa

(P) PUKPUHIM3HM GAEH ITUHP

(C) ®ukpuHrmz 6Gaénura cabab
KypcaTuHr

(M) KypcatraH cababuHrmsHu
McHOTNOBYM AAnUI KENTUPUHT

(Y) OUKPWUHIM3HM  ymMyMMawTh-
pVHT

UHcepT ycynupaH chomaanaHn6 uwunaw komgacu
1. Mabpysa MaTHUHM YKMO, MaTHHWHT YeTura Kyhimaarm 6enrvnapHm kynmé
YWKWHT:
B — 6unamaH
+ - MEH YUYH SHTM MabilyMOT
- MeH bunraH MabnyMOTHM UHKOP Kunagu
? — HOaHVK (aHVKNaWTUpKWLW Tanab KkunaguraH) KyLvMya MabiiyMoT.
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2. OnvHraH HaTuXarnapHu XagBarsn Wwaknuga pacMMunawTUpPUHr
MagB3y caBonnapu B - + ?

N g|R | wIN e

Xynoca kunub anTULl MYMKUHKWA, TEXHOMOTMK TU3UM €KUM TabIMMHUHT
uHTepdaon mMeToanapw nefarorvk ycyn Ba BOCUTanapAaH pexanu Ba KyTuirad
HaTwxanapra apuwuwra UMKoH OepaguraH, Liaxcra Ba Xamoara aHuK TabCcup
KypcaTaguraH Tnaum cudatmaa “Kypynuw uyusmauunurmga wmacwrabnap Ba
KYPUIULL KOHCTPYKUMSANApU 3neMeHTnapyn” MogynvHW yKATULLAA MyXUM axamust
kacb atagu. By ykuTyBUMHUHT Tanabanap amanuii aocnUATUHK TYFPU TaLLKWN Kuna
onmwn Ba OOLWKApPUWWMHWHT  KyHUKMa Ba Manakanapura 9ara OynuwiunHu
TabMUHNANON.
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CapBakacoBa H. A., Abuwesa I'. M.,

Kanen A. E., KapaxurutoBa P. K., Kunastosa M. K.

KaparaHpuHckui rocygapcTBeHHbI yHuBepcuteT um. E.A. BykeTtoBa
(KaparaHnpga, KaszaxcTaH)

NPOABIEHUE CTPECCOBbIX COCTOSAHUA Y AETEN AOLIKONIbHOIO
BO3PACTA C OCOBbIMA OBPA30BATEJIbHbIMU NMOTPEBHOCTAMU

CywecTBylolime cutyauun, KoTopble MOryT BnuUSSITb Ha cTabunbHoe
MCUXONorMyeckoe COCTOSHUE M BbI3BaTb CTPECC y AeTeW - MHOXecCTBO. Y adeTew
MragLwero OOLWKOMbHOrO BO3pacTa OrpOMHbIM MOTPSCEHMEM CTAHOBUTCHA OETCKUMA
cap. o mepe B3pocneHus MnosiBNSIOTCS HOBblE Npobnembl: agantauus B NepBoM
Knacce; OrpOMHblE Harpys3ku LUKONBHOrO Mpouecca; nepBas HepasgeneHHas
no60oBb; BNNSIHNE KOMMNaHUM POBECHMKOB; KPU3MChl MOAPOCTKOBOrO BO3pacTa.

Kak npasuno, ctpecc sBnsieTcs CrneAcTBMEM HEBO3MOXHOCTW OpraHu3ma
CMPaBUTLCS C MOBbLILIEHHBIMA 3MOLIMOHANbBHBIMU U YMCTBEHHBIMU Harpyskamu.
MepBbIM 1 rMaBHLIM CUMNTOMOM €r0 NPOSIBIEHNS SBNSIETCA BHE3ANHOE U3MEHEHNE
NpuBbLIYHOTO noBefeHunss y pebeHka. Beab B3pocnble MOryT 4yBCTBOBaTb U
0OBACHNUTb, YTO C HUMMW MPOUCXOAMUT, @ BOT AETAM TPYAHO MOHATb, YTO XKE C HUMMU
«He Tak». OTclofa, Kak CneacTeme, U BO3HUKAET HETUNUYHOE ANS HUX NOoBeAeHve.

Mo>xHO BblAeNMTb criedytoLme aTanbl cTpecca:

- NepeBo3byxaeHue. MposiBnsieTcs NOBbLILLEHHOWN 3MOLMOHarnbHON
BO3OyaMMOCTbI0. [pryeM Apkue MONoXuTEeNbHblE 3MOLMN TakKe MOXHO OTHECTU
cloga.

- OTpyuaHue. PebeHoKk Ha Bce OTBEYaET «HEeT»: He nomay B caf, He Oyay
Tam KywaTtb, He XO4y urpatb C AeTbMu, He cobupalocb cnywaTb BOCNUTATENS.
Ecnu B3pocrnble He obpallaloT BHMMaHWE Ha AETCKUIM cTpecc, cuutas BaHanbHbIM
HenocnywaHneM, OH MOXeT npoTekaTb B arpeccuBHomn copme. bonbLuoi owmbkomn
B3pocCIbiX Ha NogoOHOM aTane ABnseTcsa HakasaHue pebeHka. He pasobpaBlumcs B
NpuUYnMHax HeafeKBaTHOro MOBEAEHMWS, He peluasl NMPUYMHbI, OHU 3aroHsIlT ee
TONMbKO BO BHYTPb. PeBGeHoK cTapaeTcs nepexuBaTb aMoLumn B cebe, 4To paHo nnu
no3gHo npueeaeT k npobneMam co 30OpoBLEM.

- Anatna. OTa CcTagusa  yXe HanpaMylo CBsidaHa C  OenpecCyBHBLIM
coctosaHueM. MoaTomy n3baBnATbCA OT HEE CTAHOBUTCS crioxHee. [NposBnseTcs B
TOM, 4YTO pebeHOK MOKOPHO CMUPSIETCA CO CBOWM MonoxeHnem. OH Takxke
npoBouMpyeT MNOBeAeHWeM, HO Mpu 3TOM  MCNbiTbiIBaeT 6e3bICXOAHOCTb,
HesallMLeHHOCTb. Ero opraHmam nonpocTty uctoaeT pesepBbi.

- ®unsnyeckme 3abonesaHus. [locnegHss cTagus, NpuM KOTOPOW HaBepx
MoKasbIBalOTCA pasnu4YHble HI0aHChbl CO 3[0POBLEM: MOBLILEHHAs Temnepartypa,
6onn B pasnuyHbIX YacTsx Tena, 3avkaHue. MNcmxocomaTtuka 3aboneBaHuii GuiBaeT
pasHou: obuabl 1 cAaBnEeHHbIE AMOLMM HAYMHAIKOT BbINMUMBATBHCA B PECNMPATOPHbLIX
NaTornornsix, HapyLWeHNaX AbIXxaTeNbHON CUCTEMBI U KEMNYAOYHO-KALLEYHOrO TPakTa.
Ta e Temnepatypa SIBNSETCS CUMrHanom. Toraa HaydvHaloT NeYUTb CUMMTOMBbI
dusnyecknx 3aboneBaHuin, HO He M3BaBMATCA OT MCUMXONOrMYECKONW OCHOBBI UX
nosienexusl. iget 3amkHyThbIi Kpyr. B To e Bpewmsi, pabota ¢ aMoUMOHarnbHOM
cocTasnsoLen cnocobHa pas u Haecerga n3baeuTtb oT ousmdeckux natonormn [1].
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Mpobnema un3yyeHMs1 TNUYHOCTHLIX OCOOEHHOCTEN QfeTe C OuarHo3om
peTtcknii uepebpanbHbin napanuvd (OLM) - ogHa m3 Havbonee akTyamnbHbIX B
ncuxonormm u - Aedektonornn. AKTyanbHOCTb OOYCrNOBMEeHa 3HaYUTENbHOMN
pacnpoCTPaHEHHOCTLIO M MOCTOSIHHBIM POCTOM KONUYecTBa AeTel C HapyLeHUeEM
OMopHO-ABUraTeNbLHOro  annapata. B knuHuM4eckon  kapTuHe  OETCKOro
uepebpanbHOro napanuya kak 3aboneBaHWsi TONOBHOIO MO3ra BbIPaXEHbl Kak
HEBPOIOrMYecKne, Tak U MCUXUYECKNE HapYLUEHWUS, HanMyme KOTOPbIX AOMMKHO B
paBHOM  CTeMeHU  Y4YUTbIBaTbCHA npu  0BOCHOBaHMM U NpOBeAEHMU
BOCCTAHOBUTENbHOIO JleYeHUs, a Tawkke Mpu  COoUMarnbHO-NMCUXOSOrMYeCKom
peabunutauum 605bHbIX.

B. B. llebeguHckmin cumtan, 4to AeTckuin LepebpanbHbii napanMy MOXHO
paccmatpuBaTb B KayecTBe MOAENU BMNMSHUA [ABUraTenbHoro gedwvumTta Ha
(bopMUpOBaHME MCUXMYECKUX TMNPOLECCOB Yy [JeTeil, M B YAaCTHOCTU Ha
dopmMUpoBaHMEe aMOLMOHanbHoOM cdepbl. M3ydeHre ero nmeet Gonblioe HaydHoe
W NpaKkTUYeckoe 3HavyeHve, Tak Kak SMOLUMOHarnbHbI hakTop sBnseTcs 6a3oBbIM B
ajanTaumu K yCrioBusaM BHeLUHel cpedpbl [2].

Oedvunt  gBuratenbHOM  akTUMBHOCTW,  KOTOPbIA  Bbi3BaH  AETCKUM
uepebpanbHbiM  NapanuyoM, MpUBOAUT K (DOPMMPOBAHWIO  ONpenerieHHoro
KOMMNMekca BTOPUYHbIX HApYLUEHWA pasBUTUS B 3MOLIMOHanbHOW cdepe y Aeten
[OLLKOSbHOrO Bo3pacra.

CTaHOBNEHMe OCHOBHbIX FMYHOCTHbLIX MeEXaHu3MoB © obpasoBaHui
NPOMCXOAMT B [AOLUKONIbHOM nepuope. PasBuBalOTCcs TECHO CBA3aHHble OPYr C
APYroM aMoLMoHanbHast U MOTUBAUMOHHas cdepbl, (hOpMUPYETCA CaMOCO3HaHME.
[ns OoWKONbHOro AEeTCTBa XapakTepHa B LENIOM CMOKOWHAasi SMOLMOHANbHOCTb,
OTCYTCTBUE CUIbHbIX add(PeKTUBHbBIX BCMbILLEK U KOHMIMKTOB MO HE3HAYUTENBHBIM
nosogam. [etu, cTpagawlme uepebpanbHbiM napanuyom, 6Gonee 4YacTto
UCNbITLIBAIOT OTpULIATENbHbIE AMOLIMMK, Takue Kak: CTpax, rHeB, CTbld, CTpadaHus u
ap., Yem pgetn 6e3 paHHoro 3aboneBaHus. [OMWHUMPOBAHUE OTPULATENbHbIX
aMouMA Hag MONOXWUTENbHBIMWA MPUBOOUT K 4acTOMYy MEPEXUBAHUO COCTOSHUMN
rpycTu, Nevanu ¢ YacTblM NepeHanpsPkeHMEM BCEX CUCTEM OpraHvM3ma.

[ns 6onblUMHCTBa AeTen xapakTepHa 3afepkka NCUXMYECKOro pa3BuTus no
TANY TakK Ha3blBAEMOrO MCUXMYECKOro UWHpaHTunmM3ma. [log ncmxmyeckum
WHAHTUNM3MOM  MOHMMAETCS  HE3PEerocTb  3MOLIMOHAanbHO-BONEBON  cdhepbl
nnyHocTn pebeHka. UHTennekt pebeHka MOXET COOTBETCTBOBaTbL BO3PACTHbLIM
HOpMam, Mpu 3TOM 3MouMOHanbHas cdepa octaeTcd HecopmupoBaHHOW. B
OCHOBE  MCUXWYECKOTO  WMHMAHTUIM3Ma NEXWT  OUCTapMOHUS  CO3peBaHus
WHTENMNeKTyanbHoOM 1 3SMOUMOHANbHO-BONEBOM cdep npu npeobnagaroLlen
Hespenoctu nocnegHeii. OCHOBHOW MNpu3HaK WHaHTUNU3Ma — HegopasBUTUE
NPON3BONbLHON perynsiuMnm noBeOeHUST U BbICLUMX MNCUXUYECKMX yHKUMIA. [pn
NCUXMYECKOM MH(AHTUNM3ME OTMEYalTCH crneaylolme 0COBEeHHOCTM NOBeAeHMS:
B CBOMX [EWCTBUSIX OETW PYKOBOACTBYOTCS B MEPBYD oO4vepedb 3mouumei
YOOBONbCTBUS, OHU 3rOUEHTPUYHbI, HE CMOCOOHbI MNPOAYKTUMBHO paboTaTb B
KOMIeKTUBE, COOTHOCUTb CBOM XXENaHUsi C MHTepecaMu OKpYXalolmMX, BO BCEM UX
noBedeHun MNpUCYTCTBYET anemeHT "getckoctu". [eTn GecnokonHbl, CyeTnuBbI,
pasgpaxuTesnbHbl, CKIIOHHbI K MPOSBIIEHNIO HEMOTMBUPOBAHHON arpeccun. [nsa Hux
XapaKkTepHbl peskue nepenagbl HACTPOEHUSA: OHU TO YPE3MEPHO BECENbI, TO BOPYr
HaYMHAOT  KanpuMsHu4aTb, KaXyTcs  ycTanbiMM U pasgpaxuTenbHbIMU.
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AddekTmBHoe BO3OYXAeHVWE MOXET BO3HWKaTb Adaxe Mnog BrUSHWEM OObIYHbIX
TaKTUINbHbIX, 3PUTENBHBIX W CYXOBbIX pasfpaxuTenen, 0COGEHHO yCunMBasiCb B
HenpuBbIiYHOM Ans peGeHka obctaHoBke. Jlobasi cuTyauus BeiGopa CTaBUT KX B
Tynuk. VX OencTBusam CBOWCTBEHHA BANOCTb, MEANWUTENbHOCTb. Takue AeTn C
6onbluMM TPYAOM aganTUMPYOTCS K HOBBIM YCINOBUSM, TSXENO MAYT Ha KOHTaKT C
He3HaKOMbIMW NI0AbMM.

Pobunyeckuini CUHAPOM, UMW CUHAPOM CTPaxoB, XapaKTepeH Ans MHOrmx
geten ¢ uepebpanbHbiM napanuyoM. [oBbileHHas BNeYaTNUTENbHOCTL B
CoYeTaHMn C 3MOLMOHanbHOW BO3OYAUMOCTBI0O M addEKTUBHON WMHEPTHOCTbLIO
cosgaeT 6naronpuaTHbBIN POH Ans BO3HUKHOBEHUS HEBPO3a cTpaxa. Y ogHuX aeten
OH nMposiBNsSeTCcs ABuraTenbHbiM  BO3OYXAEHWEM, KPWKOM, Yy ApyrMx —
rmnoguHammen, obLen 3aToOpMOXEHHOCTBIO U B 06omx crnydasix conpoBoOXxaaeTcs
BbIP&XEHHBbIMW  BEreTaTMBHO-COCYAUCTBIMU  peakunsmu — nobnegHeHvem unm
MOKpaCHEHMEM KOXW, TMNeprnaposoM, yyalleHuem nynbca W AblXaHws, WHOrAa
03HOGOM, noBbIWEeHMEM TemnepaTtypbl. [1pM BO3HUKHOBEHWMM cTpaxa Yy pebeHka
ycUnuBaloTCs  canvBaumMsa W ABWraterlbHble  HapylieHus  (CMacTUYHOCTb,
rMnepkuHesbl, atakcus). CTpaxu, BO3HUKAIOLWME CMOHTAHHO, BHE CBSI3N C KaKMMu-
nmbo MNCUXOreHHbIMM  bakTopamMu, HasbiBaTCS HEBPO30nodoOHbIMKU. K HUM
OoTHOCATCS  HeanddepeHUMpPOBaHHbIE  HOYHblEe  CTpaxu,  MosBMsOLMecs
SMU30AMYECKM BO BPEMS CHa M COMNPOBOXAAKOLIMECA KPUKOM, Mradvem, obLium
BO3Oy)KAeHVeM, BeretaTMBHbIMU paccTpoicTtBamu. OHW xapaKTepHbl ANns AeTen ¢
rMNepTeH3noHHO-TapouedanbHbiM - CUHAPOMOM, YacTo BO3HMKaOT Ha doHe
rmnepTepMumun.

Y peTten, cTpagaloluMxX HapylleHWsMW OMOpHO-ABMraTernbHOro annapara,
4acTo MOXHO HabnogaTb paccTponcTBa cHa. VX MyyaloT HOYHbIE KOLLUMapbl, OHM
TPEBOXHO CMAT, C TPyAOM 3acbinaloT. ITO MOXHO OOBACHUTH 3dPeKToM
KOMMeHcauumn: asuratenbHas akTMBHOCTb pebeHka orpaHnyeHa, n Ha hoHe 3TOoro
opraHbl YyBCTB, HanpoTMB, MOMNy4alT BbLICOKOE pa3BuTue. bnarogaps aTomy OHu
YYTKO OTHOCATCS K MOBEAEHUIO OKPYXalLWWX W CNoCOOHbI YroBUTbL Aaxe
He3HauuTenbHble M3MeHeHNs B UX HacTpoeHun. OgHako aTa BNevaTnUTENbHOCTb
3a4acTyl0 HOCMT OOMne3HeHHbI XxapakTep; BMOMHE HeWTpanbHble CUTyauuu,
HEBWHHbIE BbICKa3blBaHWSA CMIOCOOHbI BbI3bIBaTb Y HAX HEraTUBHYIO peakLumio.

MoBbIWEeHHas YTOMMSEMOCTb — elle OfHa OTNMYUTENbHAass OCOBEHHOCTB,
XapaktepHas npaktudeckn ans scex geten ¢ AL, B npouecce KOppekUUoHHON n
y4yebHoW paboTbl, Aaxe Mpu YCroBMU BbLICOKOTO WMHTepeca K 3agaHuio, pebeHok
ObICTPO yCTaeT, CTaHOBWTCH MIaKCKBbIM, Pa3gpaXuTernbHbIM, OTKasbliBaeTcs OT
paboTbl. HekoTopble AeTu B pesynbTaTe YTOMMEHUS CTaHOBSTCS 6eCrnoKOWHbI:
TEMM peyn YCcKopsieTCsi, MpuM STOM OHa CTaHOBUTCA MeHee pasbopunBoi;
HabnogaeTcs ycuneHue rvnepkuHesoB; MPOSIBNSETCSH arpeccMBHOE NOBeAeHue —
pebeHok MoxeT pa3bpacbiBaTb HaxoasLmMecs No6IN30CT NPeaMETbI, UTPYLLKW.

Y peten c [OUM oTmeyaeTca nNOBBIWEHHBI W BbICOKAN YPOBEHb
TpeBOXHOCTU. OHM MNOXO afanTUPYIOTCA B HOBbIX YCNOBUAX, bonee noaBepXeHbl
AeNCTBUIO HEraTMBHbIX CTpecc-hakTopoB.

MpuynHOM pasBUTUA TPEBOXHOCTM MOXET CTaTb CMEeHa CcouuarnbHbIX
OTHOLLEHWI, YacTo npeAcTasnsowas ans pebeHka sHaunTenbHble TpygHocTu. Mo
MHeHuto JI. M. KocTuHOW, npu nocelieHnn pebeHKOM [EeTCKUX YYpEexAeHUn
TPEBOXHOCTb MPOBOLMPYETCA OCOOEHHOCTAMW B3aMMOAEWCTBMS BoOcnuTaTens c
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pebeHkOM npu  MpeBanvMpoBaHWW  aBTOPUTAPHOIO  CTWUNA  OOLeHWs K
HernocnefoBaTenbHOCTU npeabsiBrsieMblX TpeboBaHuii n OLIEHOK.
HenocnenoBaTenbHOCTb BOCNUTaTENs BbI3bIBAET TPEBOXHOCTb pebeHka Tem, YTo
He JaeT eMy BO3MOXHOCTb NMPOrHO3MpoBaThk COGCTBEHHOE NoBeaeHue [3].

HapyweHue coumansHoro ctatyca pebeHka Takke MOXeT paccMaTpuBaTbCs
B psiAy NPUYMH, BbI3bIBAKOLIMX TPEBOXHOCTb. HeKkoTopble yuyeHble, nopgvepkuBas
SIPKO BbIPAXEHHYIO BO3PaCTHYO CReUuduKy TPEBOXHOCTM, YTOUHSIIOT, YTO Ans
Ka)Kgoro BO3pacTHOro nepuofa CywecTByeT onpefereHHble obnactu, obbekTbl
OENCTBUTENbHOCTU, KOTOPble BbI3bIBAIOT TMOBLILWEHHYIO TpeBory GOonblUMHCTBA
AeTell BHe 3aBWCUMOCTU OT Hanuyus peanbHOW Yrpo3bl MU TPEBOXHOCTM Kak
yCTOMYMBOrO 0OpasoBaHuWsi. OTWM BO3paCTHble MUKW TPEBOXHOCTU SIBNSOTCS
cneacTtBMeM Haubonee 3HaYMMbIX COLMOreHHbIX MoTpebHocTel. Yem 6Gonblue
noaosepxxeH pebeHoOK TpeBore, TeM cunbHee OH OydeT 3aBuceTb OT
3MOLMOHANBHOIO COCTOSIHUS OKPY?KaIOLLMX ero nuy,.

Takum o06pasom, OCOBEHHOCTU pPasBUTUA JIMYHOCTU U  3MOLMOHANBHO-
Boneson cdepbl pebeHka ¢ [LIM BO MHOrom 3aBUCAT He TOMbKO OT CrneumduKku
3aboneBaHns, HO B MEPBYD O4Yepefb OT OTHOLEHUS K PEeDBEHKY OKpyKatoLmX:
poavTenen, neaaroros 1 ApYrMx CneLuanvcTos.
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Toxunboer MyxuanuH A6agypalwumaoBuy,

OpkaboeB Bekmypon Canap6on yrnum, LLlamcueB XXamonuaaud Manuk yrnm
Dxunsakckun MonutexHnyecknn UHCTUTYT

(dxm3ak, Y3b6ekncrtaH)

POJIb KYPATOPA B NMNPO®ECCUOHAJIbHOM BOCIUTAHUU
AKAOEMMYECKOM rPynnbl U NYTU COBEPLUEHCTBOBAHUA
BOCNUTATENbHbLIX PABOT

Bonpocbl BOCMMTaHWs B nocnegHve rodbl CTanu 4auwe BOMHOBaTb
nefaroroB, Kak LUKOMbHbIX, Tak M BY30BCKMX. KpuancHble sBNeHuss B cucteme
obpasoBaHusi Pecnybnuku Y36ekuctaH, Kak cpegHero, Tak W BbiCLUEro 3BeHa
CBA3bIBAKOT HE TOJBKO C COLMarbHO-3KOHOMMYECKMMU NMpobemammn cTpaHbl, HO U C
OTCYTCTBMEM  YETKOW  MporpaMmmbl,  MNpoAyMaHHbIX  METodOB U opM
BocnuTaTensHon paboTbl. B coBpeMeHHbIn nepuos pasBuUTUS YernoBEeYEeCKoro
o6LecTBa YMCTO «3HAHMEBOE» 0Opa3oBaHue OKa3biBaeTCH yKe Hed(MEKTUBHBIM U
HelLenecoobpasHbiM, a MoparbHble OCHOBbl [OESATENBHOCTU COBPEMEHHOMO
yernoBeka Mpu MPUHATMM OTBETCTBEHHBIX PELUEHUA CTAHOBATCA PaBHO3HAYHbIMM
UNnM gaxe MnpeBOCXOASLUMMU TEXHOMOTMMYECKNe, SKOHOMUYECKME U IKONOrMYecKkme
o6ocHOBaHwMs.

AHanus negarormyeckon nuTepaTypbl MO npobneme BOCNUTaHWUA B BYy3e
nokasbIBaeT LIeNnu BOCMMTaHUS Kak pa3BUTME U COBEPLLUEHCTBOBAHME rApPMOHUYHON
NINYHOCTHN, coveTarowen B cebe BbICOKMI NPpodheCccCMoHan1MaM 1 6oratyo KynbTypy,
YECTHYI0 KOHKYPEHTOCMOCOOHOCTE W FyMaHu3M, CTPeMIIEHME K [YXOBHOMY MU
dusnyeckomy pasBuTuio. FOpomM COBPEMEHHOW MOAEnu creunanucta AOMMKHO
BbICTYNaTb pasBUTNE NIMYHOCTU, CUCTEMbI €€ LIEHHOCTHBLIX OPUEHTaLMN 1 MOTUBOB
LEATENBHOCTY, dhopmupoBaHue crnocobHocTen K camoaHanusy 7
CaMOCOBEPLLEHCTBOBaHMIO.

Otciopga cnepyeT, 4To Bbiclwas wkona Pecnybnvkn Y3bekuctaH [oMmkHa
ObiTb He MNPOCTO «KYy3HULEW KaapoB», a LEHTPOM KynbTypbl, WCTOYHUKOM
T'YMaHUCTUYECKNX 3HAHMI U HPABCTBEHHOIO BOCMMTaHMSA. Henb3sa He cornacutbes ¢
MHEHMEM O Heob6XoOAMMOCTU CO3[aHWs B BYy3€ «KyNMbTypHOW aTtmocdepbl» -
ryMaHUTapHOW cpefbl, KaKk COBOKYMHOCTU COUManbHbIX CTPYKTYpP, Noaen, MeToauK,
TEXHOMOMMIM, LIEHHOCTEA W MPUHUMMNOB, CO34allmMx 0C0b0e COLMOKYNbTypHOE
NPOCTPaHCTBO, B3aUMOAENCTBYKOLLEE C JIMYHOCTbIO, hopmupytollee  ero
NpodeCCMOHANbHY0 1 MUPOBO33PEHYECKYIO KYNbTYPY.

MMeHHO OHa MOXeT okasaTb pelualollee BO3OEUCTBME Ha pasBUTHE
NINYHOCTN, OCO3HAalLIEN CMbICIT CBOEN OeATenbHOCTW, CBOE MpedHasHadeHue,
CTPEMSILLENCS XNTb B COrNacum cama ¢ cobon, oKpyXatoLen Npupoaon, roToBoM K
peLunTenbHbIM AEACTBUSIM.

HecmoTpss Ha npeanpvHMMaemble LuarM, HanpaBrieHHble Ha Hay4yHoe
OCMbICNieHMe npobnembl BOCMUTaHUS B By3e, AaHHas AeATENbHOCTb B BbICLUEN
LwKone HocuT GeccucTtemHbli xapakTep. MOHSATHO, YTOo npobnembl By3a B cdepe
BOCMUTaHNA CMOXHbl M [OCTAaTOMHO MHOTOYUCIIEHHBI: OTCYTCTBUE METOAOMK,
TEXHOMOMMIM, TUNOBbLIX (YOPM OpraHn3auun BoCnUTaTENbHOW AEATENBHOCTU, HU3KUN
YpOBEHb  cneumanbHOM  KBanudpumkaumm y  OOMbLUIMHCTBA  CreuuanuncToB-
BOCNuUTaTeNen, orpaHvdeHne kagpoBoro obecneyeHnss cdepbl BOCMUTAHUS,
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HechOpPMMPOBAHHOCTL CUCTEMBbI cOopa U aHanusa uHdopmauum o pesynbTaTax
BOCNuUTaTENbHOW paboThbl, OTCYTCTBME LENeBOro OlaKeTHOro (uHaHCUPOBaHWSA
nT.0.

3710 obwme npobnembl Ans Bcex By3oB. OpHako, OgHU By3bl AenarkoT
NonbITKM pellaTtb CTosilME Nnepes HUMU 3agayun BOCMUTaHUsS, a aApyrue npebbisaoT
B COCTOSIHUM CMUPEHHOTO OXMOAHWUsS 1 6e3aencTBus.

He BCEé 3aBWCUT OT mporpaMM M TEXHOMOrnn. [axe ecnu CoBpeMeHHble
nporpamMmbl U TEXHONMOMUW peanu3ylTCs HeAoCTaTOYHO, TO Yy4yebHble ¢opMbl
BOCMNMTATENbHOM paboThl - 3TO TO, YEM Mbl, NMPENOAABATENM, 3aHUMAEMCS KaXabln
O€Hb, BCO XM3Hb. OHWM MOryT MMeTb Hecneuuuyeckylo u cneuuduyeckyo
cocTaBnsowme. Hecneundudeckaa BocnuTaTtenbHas cocTaensowas ydvyebHoro
npouecca npeacTaBnseTr cobol  BO3AENCTBME BCEW  OpraHu3auun, Bcen
aTMocdepbl, BCero xoga negarorn4eckoro npolecca Ha CTaHOBMEeHNE NIMYHOCTHbIX
KayecTB y CTygeHTa. Y cCTygeHToB OyaeT pasBuBaTbCs [0O6POCOBECTHOCTH,
Tpygonobune WCNOMHUTENBHOCTb, OTBETCTBEHHOCTb W OpPYrMe MONOXUTENbHbIE
KayécTBa, ecnv BeCb BY3, OpraHvM3auus B HEM pPasnuyHbIX BUAOB OEATENBHOCTU U
OTHOLLEHWI OyayT NpeacTaBnaTb cO60N 3hheKTUBHYIO BOCMUTLIBAOLLYIO Ccpeay.

B coBpeMeHHbIX ycnoBusX MoaepHu3aLumn obpasoBaHns ocoboe BHUMaHWE
yaensieTcs NCUXONOro-nefarornyeckomy  COrnpOBOXAEHUIO B npovecce
npogeccroHarnbHom NoAroTOBKU CTYLEHTOB, (OPMUPOBAHUID Y HUX
NCUXOMNOrMYECKOW FOTOBHOCTU K >KU3HEHHOMY CaMOOMpederieHnto, BKIoYaloLemy
JNINYHOCTHOE, coumnanbHoe 1 NpodeccroHanbHoe pasBuTme.

MonHoueHHbIM  Mpouecc o0OyyeHMs B By3e o00s3aTenbHO  OOSHKEH
COMpPOBOXAATbCS BOCMUTATENbHON AEATENbHOCTLIO, HanpaBneHHON Ha NOAroTOBKY
CTyQeHTa KaK rpamMoTHOrO creuuanncta M JIMYHOCTM, KOoTopasi CTpeMuTcs K
pa3BUTUIO N CAMOCOBEPLUEHCTBOBAHUIO.

BaxHbiMM  3agayvamu  BOCNUTATENbHOW  AEATENbHOCTU  SABMAKOTCS
obecneveHve coumanu3aumMm CTYOEHTOB, CO3[4aHWe MO3UTUBHOIO MOParbHO-
NCUXOMNOrMYECKOro KnuMaTa B KOMMEKTMBE M YCIOBWUW A1 MPOSIBIEHUS aKTUBHOM
XU3HEHHOW NO3WLMKN, NHULMATUBbI, CAMOCTOATENBHOCTU, (DOPMUPOBAHNS HABLIKOB
300p0oBOro obpasa KU3HW.

lMepBOCTENEHHYD pONMb B [LOCTWKEHUM YKa3aHHbIX 3afavy  3aHMMaeT
opraHuMsaums BocnuUTaTenbHOW OEeSTENbHOCTU KypaTopoB CTydeHyeckux rpynn. K
(yHKUMSIM  KypaTopa OTHOCUTCS akaJeMU4eckoe PYKOBOACTBO CTyOEHYECKOMN
rpynmnon 1 BHey4eOHOM XN3HbIO CTYAEHTOB: NMHPOPMUPOBaHNE, OPraHM3aLms XU3HN
rpynnsl U GNaronpuATHOIO MNCUXOMOMMYECKOro KnumaTta, pelleHue onepaTuBHbIX
3a4a4, BO3HMKAKOLWMX B CBSA3M C aKaAeMUYECKUMMU TPYOHOCTAMU CTYAEHTOB,
ob6ecneyveHne cobnoaeHNs CTyOEeHYECKOW rPyNnnon AUCLUMITUHBI.

KypaTopy akagemuyeckown rpynnbl HeobxoAMMo 3HaTb OCOGEHHOCTU
COCTOSIHMS  300pOBbS  CTYAEHTOB, ObITOBbIX W CEMEWHbIX YCMOBUA  UX
XnsHegesaTenbHocTW, paboTtatb Hag cosgaHueM GraronpusiTHon aTtMocdepbl B
rpynne, OpPMMUPOBAHMEM  KOMMEKTUBA, KOMMYHMKATUMBHbBIX KOMMETEHUUA Yy
CTYAEHTOB, OKa3blBaTb MOMOLLb B BOMPOCAaX, CBA3AHHbLIX C OpraHu3aumnern y4ebHom
OEeATEeNbHOCTU.

Kpome Toro, kypatop NOCTOSIHHO y4acTBYET B >XU3HMW pynmnbl, obecneymBasi
3aLUMLLEHHOCTb MHTEPECOB KaXdoro CTyAeHTa, cTapaeTcsl co3haTtb YCMNoBUS Ansi
MaKCUMarbHOro pa3BuUTUS NMYHOCTU CTyAEHTA, ero TBOPYECKMX CNOCOBHOCTEN.
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Cneunduka aeAaTenbHOCTM KypaTopa B BbICLUOM YyyeGHOM 3aBefeHue
3aKMnoYaeTca B TOM, YTO CTYAEHTbl MPUXOAST YKe COopMMPOBaBLUMMUCS
NIMYHOCTSAMU.U OCHOBHBIMK 3Tanamu paboTbl KypaTopa SBNATCS:

- U3y4yeHWe CTYOEHTOB W KOMMeKTMBa rpynnbl, T.e. MoslydyeHne coumanbHo-
Aemorpadpuyecknx, MeOMUMHCKMX, MCUXONOrMYECcKUX, NegarorMyecknux AaHHbIX
(cembs, coumanbHoe U MaTepuanbHoe MoNoXKeHUe, COCTOsIHME 30POBbS, YPOBEHb
pasBuUTKS, KynbTypbl, UHAVBUAYaATbHbIE 0COGEHHOCTW);

- MNaHvpoBaHWe BocnuUTaTenbHOW paboTbl (hopMynupoBka NpobremMbl B
BOCMUTAHWM CTYOEHTOB, ornpefesieHe 3aday BOCMUTAHUS U HemnocpedCTBEHHO
COCTaBreHve nnaHa - NepcrnekTUBHOMO 1 onepaTUBHOIO AOKYMEHTa A paboThbl Co
CTyAeHTamu, NpenofasaTensmMu, poauTensmu);

- opraHusauusi, NpoBedeHWe U KOPPEKTUPOBKa  OeATenbHOCTU B
COOTBETCTBUM C 3ada4amu U NnaHoOM: NpoBeAeHMe KypaTopCKUX YacoB, cobpaHui,
AMCKYCCUIA, Noxodbl B TeaTpbl, GUGNMOTEKN, My3en, NpoBedeHe BEYepOB;

- aHanuM3 u oleHka MuToroB paboTbl, KOTOpblE BblpaXaloTcs B YpPOBHE
KynbTypbl CTyAeHTOB. HabnogeHue, onpockl U apyrie MeTodbl NO3BOMSOT CyaUTb
0 pesynbTaTax W CTaBUTb HOBblE 3a4a4yu, a Takke OenaTb BbiIBOAbl O COGCTBEHHOM
NpogeccroHarnbHoM KOMMETEHTHOCTU KypaTopa, €ero JMYHOCTHOM pOCTe Kak
negarora
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THE IMPORTANCE OF GRAMMAR IN COMMUNICATIVE LANGUAGE
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Annotation: This article depicts the effective ways in formation of
communicative competence in the process of teaching and learning grammar. Also
it is described the approaches and procedures for teaching grammar, recent
approaches to grammar teaching for communicative purposes based on cognitive
tasks in this article.
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Grammar is defined as the set of structural rules that governs the
composition of clauses, phrases and words in any given natural language. The term
also refers to the study of such rules and this field includes morphology, syntax, and
phonology, often complemented by phonetics, semantics and pragmatics Generally
the term grammar, grammatica, referred to the art of writing, as compared to
rhetoric, rhetorical, the art of speaking [1; 89]. But the importance and the role given
to grammar during the past ages can be classified.

Here are focused on the role of grammar and its importance played at
different phases of Communicative Language Teaching which originated during the
late 1960, and its importance at the present. According to Jack C. Richards the
trends of language teaching can be grouped into three phases. They are:

Traditional approaches (up to the late 1960)

Classic communicative language teaching (1970s to 1990s)

Current communicative language teaching (late 1990s to the present)

The role of grammar in each phase is discussed in the following paragraphs.

Role of Grammar in Traditional Approaches (up to the late 1960).

This first phase of language teaching gave priority to grammar as the basis
of language proficiency. They were based on the belief that grammar could be
learned through direct instruction and through a methodology that made use of
repetitive practicing and drilling. The teaching of grammar was a deductive one:
Students were presented with grammar rules and then given opportunities to
practice them. Great attention to accurate mastery of grammar was stressed from
the beginning stages of language learning. Methodologies known like the Aural oral
method was implemented. For example:

Students first hear a model dialog, containing key structures that are the
focus of the lesson. They repeat each line of the dialog, individually and in chorus.
The teacher pays attention to pronunciation, intonation, and fluency and then
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corrects them. Some grammatical explanation may be offered at this point, but this
is kept to an absolute minimum. Follow-up activities may take place in class where
further dialog and drill work carried out [2; 64-65].

During this season the centrality of grammar in language teaching and
learning was questioned, since there was an argument that language ability
involved much more than the role of grammar. While the role of grammar was
needed to produce grammatically correct sentences, attention shifted to the
knowledge and skills needed to use grammar and other aspects of language
appropriately for different communicative purposes such as asking Importance of
grammar in communication something or giving advices, describing wishes and
needs and so on. What were needed to use language communicatively were
communicative skills. Traditional grammar and vocabulary syllabi and teaching
methods did not include information of this kind. It was assumed that knowledge of
this kind would be picked up informally.

Examples for mechanical practice would be repetitions drills and substitution
drills designed to practice use of particular grammatical or other items. Example for
meaningful practice is to practice the use of prepositions to describe locations of
places. Example of communicative practice is to make students draw a map and
explain it by themselves.

The Role of Grammar in the Contemporary. (1990s to the present):

From the year 1990 onwards the communicative approach has been
implemented all over, since it describes a set of very general principles grounded in
the notion of communicative approach as the goal of second and foreign language
teaching, and a communicative syllabus and methodology as the way of achieving
this goal, CLT has continued to evolve as our understanding of the process of
second language learning has developed. The student's communicative skill is
developed by linking grammatical development to the ability to communicate.

And so, Grammar is not taught in isolation but often arises out of a
communicative task, thus creating a need for specific items of grammar.
Opportunities are provided for both inductive and deductive learning of grammar.
Students at school were insisted to talk only in English to improve their
communicative skills. Competitions like elocution; poem reciting, debating etc. were
conducted to improve the communicative skills of a person. Grammar was taught in
class along with the lessons as it was part of the syllabus and also to make the
students score during examinations but, activities conducted in classes were
communication oriented.

But the standard of grammar teaching has improved a lot by introducing
exercises which help in communicative skills.

For illustration: Tasks based on grammatical skills were fill in the blanks with
appropriate adjectives, nouns, etc. error spotting, identifying nouns adverbs, prose
and poetry comprehensions and so on. But, introducing TG grammar and basic
sentence patterns and types of sentences to develop ones communicative skills are
introduced in the syllabus and are given importance too.

Accuracy versus Fluency

From these three approaches substantiating the role of grammar in each
phase it is emphasized that grammar and language are related. At present the
focus of every language learner and speaker is based on fluency and not accuracy.
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Here are a few examples where language speakers lack accuracy.

Achieved an award...

...very rememberable days

Make note my number...

Cannot able to...

Teachers are went for...

When we can go?

He is there..?

There are some of the grammatical errors which the learners commit while
they communicate and they are unable to spot them because they lack proper
grammatical knowledge. They translate what they are about to directly from their
mother tongue and the problem is they don'’t think in English; they think in their
mother tongue and use a sentence pattern which contradicts English grammar.
Students are void of grammar, when to use a verb or an auxiliary verb, prepositions
at its place etc.

Relationship between grammar and language

The relationship between grammar to language is not simply a regulatory
device but even something more than that. When grammar is prioritized over
communication in the context of language, the term grammar is not used in the
sense of a textbook, or in the sense of anything as specific as a set of rules of a
language, such as gender, number, person, subject-verb or object-verb agreement,
word order, subordinating devices and so on. In generative grammar the set of such
highly abstract principles is called Universal grammar. The nature of this grammar
which is the reality of language is not given but is to be hypostatized. Its reality is
the fact that speakers have an internal knowledge about it although they are unable
to externalize that knowledge. In this sense, then, language as it is known exists
only as an epiphenomenon, as used by Chomsky. From such a perspective, it is
easy to see how grammar is the real thing and language an appearance.

Thus, what is called as grammar in this abstract sense is to be seen as a set
of boundary conditions under which language becomes possible. Within the
boundaries however various further possibilities exist, giving rise to a whole range
of multiplicities and variations. Internal choices are also responsible for language
change in course of time. Languages change because of many factors, sometimes
accidentally but often due to contact situations. This is not denied when it is said
that ‘grammar’ is a priori; for whatever roles these forces play, they do not change
the basic shape of language. Grammar is also the pursuit of an activity as much the
way Collingwood says what art is. In trying to arrive at an understanding of any
activity, one must begin with a mass of experience related to that activity; and this
experience cannot be acquired by philosophical thinking, or by scientific
experiments, or by observation of the activity in other people, but only by a long and
specialized pursuit of activity itself. Only after this experience has been acquired is
it possible to reflect upon it and to bring to light the principles underlying it [5; 8-9].
From this it is clear, that one cannot reflect on grammar without actually doing
grammar. These remarks of Collingwood, made in respect of the philosophy of art,
underscore the importance of doing something well before venturing to talk about it,
and that applies to the field of grammar without doubt. It is liked to be said by us
that doing grammar and thinking about it are simultaneous and mutually supportive
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activities. In the end of history, does each speaker decide his or her own grammar?
Many people believe that that is how it is going to be. If so then grammar gradually
loses its authenticity and we will have only a naive theory of language. But grammar
has been continuously resisting that end, and in that resistance, history too may
have some hopes of survival!

Different perspectives on competence.

According to Chomsky, Linguistic theory is concerned primarily with an ideal
speaker-listener, in a completely homogeneous speech community, who knows
language perfectly and is unaffected by such grammatically irrelevant conditions as
memory limitations, distractions, shifts of attention and interest, errors (random or
characteristic) in applying his knowledge of the language in actual performance.
Chomsky clearly distinguished the description of language form (competence) and
language use (performance) and established that the speaker-listener’s internal
grammar that judges the grammaticality of sentences should be the main object of
investigation for linguists.

According to Dell Hymes communicative competence is “appropriateness of
sociocultural significance of utterance” [3; 47]. Hymes, retaining the idea of
Chomsky’s underlying grammatical competence, looks at contextual relevance as
one of the crucial aspects of one’s knowledge of language and claims that meaning
in communication is determined by its speech community and actual communicative
event in question, which consists of the following components he calls SPEAKING
(@ mnemonic code word): Setting, Participants, Ends, Act sequence, Key,
Instrumentalities, Norms of interaction and interpretation and Genre [4; 269-275].
These are broadly considered speech contexts in which real verbal interactions
takes place.

From what has been read before it is realized that without rules there is
chaos. Grammar is merely a set of rules to preserve the written word. Without these
standards there would be no continuity of language and over time communication of
ideas would suffer. As people from different parts of the world try to talk in English
which is influenced by their own mother tongue, there are errors in grammar and
sentence pattern. If one can master grammar, He or She can unlock ideas and
thoughts that were written across time and place. Proper grammar is very
important. Correct grammar keeps from being misunderstood and lets us effectively
express our thoughts and ideas.

The way we communicate is extremely important in our profession and
society. While modern technology and social media have less formal forms of
communication, we are expected to produce perfect grammar in professional
settings. Glaring errors in spellings and punctuation are judged before the content
of the work.

Grammar gives language users the control of expression and
communication in everyday life. Mastery over the words help speakers
communicate their emotions and purpose more effectively. Even though changes in
grammar are made from old to contemporary, grammar can change its shape
according to the trend but the importance or the role played by grammar still
remains the same.

There is a mixture of beliefs regarding grammar instruction. Some scholars
support the exclusion of grammar learning, while other researchers emphasize the
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need to include grammar teaching in CLT [6; 89]. Krashen’s hypothesis of
acquisition versus learning has had an influence on the notion that focusing solely
on meaning is sufficient for SLA.

In his hypothesis, Krashen claims that there is a distinction between
acquisition and learning. He believes that acquisition happens naturally, provided
The Role of Grammar in Communicative Language Teaching that learners receive
sufficient comprehensible input, and that only acquired knowledge can lead to fluent
communication. However, the advocates of explicit grammar instruction argue that it
is inadequate to acquire a L2, if meaning is the only focus. Long differentiates
between focus on forms and focus on form. He defines focus on forms as learning
grammar rules, and focus on form as drawing learners’ attention to grammar in
activities and tasks. In the past two decades, some researchers have returned to
the investigation of form-focused instruction in CLT [7; 67]. The studies on language
accuracy of students in an immersion program in Canada provide important
evidence that form focused instruction is needed. These immersion students
received massive amounts of input and had plenty of interaction in the program for
a period of time, but their utterances still contained grammatical mistakes.

As a result of excluding form-focused instruction, the learners’ output lacked
in accuracy. Despite the negative reports about immersion programs in regard to
language acquisition, research also indicates the success of French immersion
programs in Canada. The students in the programs outperformed those who
learned French as a separate subject in their overall proficiency in French as well
as their knowledge of the target language culture [8; 130]. Many educators
misunderstand focus on form as teaching and learning grammatical rules. However,
form-focused instruction does not refer to presenting rules to students. A number of
studies have examined the effectiveness of focusing on form and indicated that
students with form-focused instruction outperformed those without instruction on the
targeted forms. The results of these studies are very important, because they
support the role of form-focused instruction. Some teachers think that form-focused
instruction and communicative activities, where the focus is on meaning, should be
separated [9; 57-89].

Teachers believe that drawing students’ attention to grammar, while they are
engaging in meaning, may have harmful effects. However, some scholars argue
that form-focused instruction and communicative activities should be combined.
Students pay more attention to target forms, and the forms become more
memorable, if students learn them in context. One way to present grammar
communicatively is through structured input activities [10; 156]. Structured input is a
type of instruction that directs learners to pay attention to the target language
through arranging input from the instruction. These activities are called structured
input activities. The basic notion of these activities is how learners encode
grammatical forms through meaningful context. The purpose of structured input
activities is to raise learners’ awareness of the target structures with meaning.

Summing up, we can say that language teachers must see grammar
teaching strategies as a way to develop techniques to teach the grammar subjects
by implementing communicative activities in the classroom. Teachers must
understand that students learn in different ways and have different strengths and
abilities. This way, they must adjust classroom activities to various student
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intelligences rather than force everyone into a single mould. This diversity in
methodology and written and oral activities allows learners to develop their own
learning strategies and self- confidence toward the second language.

10.
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Learning a second language or a Foreign Language (FL) depends on one
essential step, which is learning its vocabulary. In the past, vocabulary was
considered as less importance than learning grammatical rules in which learners
should memorize these rules. Nowadays vocabulary is given a huge importance in
learning and mastering a FL for the sake of helping learners to develop their
knowledge concerning vocabulary. The evaluation of research works shows that
language learning has become more effective by incorporating multimedia, with
spoken information and full visual context, such as subtitles For instance, subtitled
videos representing words and pictures in aural as well as visual forms are more
probable to activate both coding systems in the processing than words or pictures
alone. The dual-coding theory proposed by Paivio suggests that when pictures are
added to the meaning, the number of signals connected with the message
increases. Viewers would be more probable to keep the message in mind.
Therefore, the results of previous research appear to concur that the use of
subtitles enhances multi-sensory processing, interaction with audio, video and print
mechanisms. Authentic videos have been suggested to be strongly motivational for
learners of English, and to lower the affective filter of foreign language
learners [5; 18].They include “feature films, documentaries, commercials, game
shows” and many other kinds of videos that have not been made specifically for
learners of English. Authentic videos are those that have been made for the
enjoyment or education of native speakers of the language in which the videos were
produced. As such, they tend to feature dense and ungraded language, and may
relate to topics that do not specifically cater to the interests of learners of English as
a foreign language.

Authentic videos are said to present ‘real’ language, not in the sense that it
is unscripted, but in the sense that it is meant for native speakers of the language.
Some go further and suggest that authentic videos provide ‘slices of living
language’ in the sense that the amount of realism encoded in video media is greater
than that to be found in either written or audio media. Non authentic videos, on the
other hand, such as the well known Family&Album& USA tend to feature graded
language, and a slower than average speed of speech. They often focus on
educating the viewer about aspects of the target culture, such as life in America.
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The distinction between authentic and non authentic videos has been
disputed,

however. Hambrook argues that even ‘authentic’ videos exert control over
reality in terms of editing sound and video footage, ‘setting up’ events artificially in
order to record them, or otherwise intruding on ‘real life’ events in order to
document them [3; 164]. Additionally, both authentic and non authentic videos tend
to be ‘artificially’ supported by other teaching materials and activities when used in
the classroom.

A basic definition of the term! subtitles' is “captions displayed! The bottom of
a cinema or television screen that translate or transcribe the dialogue or narrative".
On a more technical level, the term 'subtitles' is usually associated with the textual
display of the translated audio track, or, in this paper,'interlingual subtitles'. The
term ‘captions’ is usually associated with a textual display of the original audio —
here referred to as 'intralingual subtitles’. These kinds of subtitles, and one further
kind, dual subtitles, are defined and discussed in more detail below.

Subtitles are devided into two types: interlingual and intralingual. Interlingual
subtitles, also known as 'standard subtitles' or 'L1 subtitles', are a form of subtitles
in which the audio track is in the original language of the video (e.g. English) and
the text constitutes a translation of the audio track into the viewers L1
(e.g.Uzbek).The process of creating interlingual subtitles has been viewed as more
of an art than a science, due to the “skill, imagination and creative talent” required
to produce them.

Interlingual subtitles are, however, nearly always reductive, that is, they
condense the source material (L2 audio) by removing hedges, hesitations, and
other redundancies, and simplifying grammar where meaning is apparent from on
Yscreen visuals.

Intralingual subtitles, also known as 'bimodal subtitles’, or ‘L2 subtitles’, are a
transcription of the audio track of a video into captions of the same language.
Intralingual subtitles are known as ‘closed captions’ when provided for the benefit of
hearing impaired viewers. Intralingual subtitles are reductive or 'non verbatim' in the
sense that hedges, hesitations, false starts, and repetitions are not usually
transcribed. Conversely,non verbal audio cues, such as applause, music, and
sound effects, may be denoted for the benefit of hearing impaired viewers.

Dual subtitles are the combination of both interlingual and intralingual
subtitles displayed on the screen simultaneously. Chang [4; 58-59] purports to have
coined the term ‘dual subtitles’ in her study relating to the interaction between
subtitles and ‘schemata’ (i.e. ‘prior knowledge’).

Most conventional media does not come with the facility to display two
different kinds of subtitles simultaneously. DVDs, for example, usually only provide
the option for one language of subtitles to be displayed at one time. Dual subtitles
are therefore usually only available in non authentic 'made for ESL' videos, or
specially edited authentic 'made for native speaker' videos.

As theoretical bases for learning vocabulary through subtitled videos the
Comprehensible Input Hypothesis is emphasized. The 'Comprehensible Input
Hypothesis' has been propounded by Krashen as part of his wider theory of foreign
language acquisition. Krashen argues that foreign languages are acquired when
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learners are exposed to comprehensible input. The input can be in the form of
either oral or written language. [2; 50-56]

Adding subtitles (either interlingual, intralingual, or dual) to a video meant for
native English speakers would appear to increase the chances that non native
English speakers will be able to comprehend the content of the video, thus making
the video a source of comprehensible input, and leading to foreign language
acquisition. Neuman and Koskinen have suggested that captioned (intralingually
subtitled) television is a valid form of comprehensible input, and increases the
second language vocabulary knowledge of its viewers more effectively than non
captioned television.

Krashen's Comprehensible Input Hypothesis has been criticized on the basis
that it overlooks other important factors, among them the roles of universal
grammar, and output.

In relation to universal grammar, critics point out that because the grammar
of language learners goes beyond the input they have received, there must be other
factors at work besides input. In relation to output, Swain & Lapkin suggest that an
important process of language learning occurs when, for example, language
learners test their own hypotheses about the grammar of the target language, and
receive feedback from interlocutors in relation to those hypotheses (the 'hypothesis
testing function’)[7; 49].

These criticisms seem valid, but, in the researcher's opinion, do not go far
enough to undermine the central importance of comprehensible input, especially in
relation to learning new vocabulary.

The 'Affective Filter Hypothesis' was developed by Krashen in conjunction
with 'Comprehensible Input Hypothesis', already discussed above [1; 2-5].
According to Krashen, the affective filter acts as a barrier between 'input', i.e. the
language a learner is exposed to, and 'acquisition’, i.e. the ability to process and
permanently store the language for later receptive or productive use.

The three main factors that contribute to the affective filter are motivation,
self confidence, and anxiety. A student with high motivation, high self confidence
and low anxiety will have a low affective filter, and will be able to take full advantage
of the input they are exposed to, as well as proactively seeking out additional input
opportunities. A student with low motivation, low self confidence and high anxiety
will have a high affective filter, and will not be able to effectively process the input
they are exposed to, even if it is '‘comprehensible’. Krashen therefore argues that
language teachers should aim to foster learning situations that encourage a low
affective filter.

Authentic videos have been suggested to be strongly motivational for
learners of English, and to lower the affective filter of foreign language learner. The
Affective Filter Hypothesis has also been the subject of criticism, most noticeably,
perhaps, at the hands of Gregg. His objections include the fact that: a) children do
not seem to be affected by the Affective Filter in the acquisition of their first
languages, and; b) certain highly motivated adult learners still have difficulty
acquiring certain linguistic structures, despite the filter being presumably very low
for such individuals.

Gregg does however accept the claim that "an unmotivated learner will
acquire less than a motivated one, a nervous learner less than a relaxed one, a self
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hating learner less than a self respecting one".These claims are also accepted in
the current article, and, notwithstanding Gregg's specific criticisms, the Affective
Filter Hypothesis is deemed to be relevant and of value with respect to the current
research [6; 94].

Verbal information includes spoken and written words, while non verbal
information includes images, actions and sensations.. The verbal and non verbal
systems are connected by ‘referential connections’ which link the two systems into
a “complex associative network” [8; 153].

According to DCT, learning a foreign language entails “successive verbal
and nonverbal representations [being] activated during initial study of [L1 and L2]

word pairs and during later efforts to retrieve the translations”, DCT suggests
that the combination of both verbal and non verbal codes is superior to verbal codes
alone, especially when it comes to memorization and recall. This was confirmed in a
study by Levin and Berry, in which school children who listened to news stories
while viewing relevant pictures were able to recall more information than those who
only listened to the stories. Subtitled authentic videos provide two channels of
verbal information (the audio track and the subtitles) in addition to one channel of
non verbal information (moving pictures). Therefore, they seem to be a very suitable
form of media for activating dual coding systems within viewers' brains.

Incidental learning is the process by which something — in this case, foreign

language vocabulary — is learnt without the individual concerned directing
their attention specifically toward the act of learning it. Incidental learning is
synonymous with ‘implicit' learning, and the antithesis of 'explicit' or ‘intentional'
learning.

Brown suggests that the real question is not which of these processes is
better than the other, but "under what conditions, and for which learners, and for
what linguistic elements is one approach, as opposed to the other, advantageous
for [second language acquisition]?" [9; 292]

The 'linguistic element' under investigation in the current research is
vocabulary, and the 'condition’' is viewing a subtitled authentic English language
video.

Existing research supports the proposition that the learning of vocabulary
can occur incidentally through exposure to subtitled L2 videos.

In Neuman and Koskinen's study for example, it was found that young
learners of English were able to incidentally learn vocabulary from watching
captioned English language videos. Similarly, in d"Ydewalle & Van de Poel's study,
young learners of French and Danish were able to learn vocabulary from subtitled
videos where no attention was drawn to the language before or during the video
viewing. In a study conducted by Koolstra & Beentjes, children told to ‘just watch’
authentic videos were still able to acquire new foreign language vocabulary, even
when the videos did not have subtitles [10; 232-245].

In Katchen’s study of advanced Chinese learners of English, the
respondents reported that they were able to learn a lot of new vocabulary through
the interlingual subtitles projected on episodes of “The XYFiles”. The author of the
study surmised that it “would have been impossible for the students to learn these
words... without the aid of Chinese subtitles”, although she offered no objective
evidence to support this assertion.
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Similarly, in an investigation into Taiwanese university students' perspectives
on watching movies with interlingual or intralingual subtitles, the respondents
reported that they could “learn more words from what they hear in English and what
they read in Chinese”.

Koolstra et al suggest that interlingual subtitles allow viewers to pick up
some foreign words when they read the L1 translation at the same time as listening
to the L2 audio. Research conducted by de Bock and Vinje adds some weight to
this claim, although the findings are derived from self reports, and are as such not
verifiable. In their study of the English language acquisition of Dutch children
exposed to subtitled videos in a non educational environment, Koolstra & Beentjes
offered persuasive evidence to suggest that exposure to interlingual subtitled videos
helped the participants both to acquire new English vocabulary and improve their
word recognition. Participants exposed to non subtitled versions of the same videos
also made gains to their vocabulary, but the gains were less significant than those
made by the group exposed to the subtitled videos.

A study conducted by Zarei, involving college level Iranian students, aimed
to measure the effect on vocabulary recognition and vocabulary recall of authentic
video subtitled in three different modes: interlingual, intralingual and ‘reversed
subtitling’, i.e. the subtitling of a video in the viewers L2 (English) with the audio in
the viewer’s L1. He found that the differences in vocabulary recognition between the
intralingual and interlingual subtitle groups were statistically insignificant, but the
participants of both groups performed better than the participants of the ‘reversed
subtitle’ group. Additionally, participants of the ‘intralingual subtitle’ group performed
significantly better at vocabulary recall tasks than participants of the ‘interlingual
subtitle’ group, which in turn performed better than the ‘reversed subtitle’ group.

Further research by the same author suggests the superiority of intralingual
subtitles to interlingual subtitles in gains to vocabulary production, but fails to show
a statistically significant difference in gains to vocabulary comprehension between
the same groups.

In another study, respondents claimed to be able to learn new vocabulary
from watching intralingual subtitled videos as they were “able to both hear the
words and see them written” although in this study actual gains in the vocabulary
recognition of participants who watched intralingual subtitled videos compared to
those who watched interlingual subtitled videos were statistically insignificant.

Gains to vocabulary have been procured by both intralingual and interlingual
subtitles. Gains to vocabulary procured by intralingual subtitles might be explained
by the fact that the meaning of vocabulary can often be deduced from onYscreen
visuals provided at the same time as the vocabulary. The simultaneous
presentation of the written form of the words being spoken will be of assistance in
determining exactly which words are being spoken.

Gains to vocabulary procured by interlingual subtitles might be explained by
the fact that the meaning of vocabulary can be obtained from the written L1 gloss
presented at the same time as the L2 audio. The video footage being presented
simultaneously will be an additional aid to understanding.

Summing up, we can say that adopting videos with subtitles in EFL
classrooms is a promising approach for enhancing foreign language vocabulary
acquisition.
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INTERACTIVE METHODS IN TEACHING LITERATURE

The main strategy of modern education should focus on the student's
independent activity, the organization of self-learning environments and
experimental and practical training, where students have a choice of actions and
can use initiative — as well as flexible training programs where students can work
in a comfortable rhythm. Today, we should talk about the use of interactive methods
of training, which encourage interest in the profession; promote the efficient
acquisition of training material; form patterns of conduct; provide high motivation,
strength, knowledge, team spirit and freedom of expression; and most importantly,
contribute to the complex competences of future specialists. We will give an
overview of the modern teaching methods that are most widespread in the scientific
and methodological literature and have the potential to form the competences of
future professionals. Whereas students often lose interest during lecture-style
teaching, interactive teaching styles promote an atmosphere of attention and
participation. Make it interesting. Make it exciting. Make it fun. Telling is not
teaching and listening is not learning. The first thing to realize about interactive
teaching is that it is NOT something new or mysterious. If you are a teacher and
you ask questions in class, assign and check homework, or hold class or group
discussions, then you already teach interactively. Basically then, interactive
teaching is just giving students something to do, getting back what they have done,
and then assimilating it yourself, so that you can decide what would be best to do
next. Over the last twenty years, the field of cognitive science has taught us a lot
about how people learn. A central principle that has been generally accepted is that
everything we learn, we «construct» for ourselves. That is, any outside agent is
essentially powerless to have a direct effect on what we learn. If our brain does not
do it itself, — that is, take in information, look for connections, interpret and make
sense of it, — no outside force will have any effect. This does not mean that the
effort has to be expressly voluntary and conscious on our parts. Our brains take-in
information and operate continuously on many kinds of levels, only some of which
are consciously directed. But, conscious or not, the important thing to understand is
that it is our brains that are doing the learning, and that this process is only
indirectly related to the teacher and the teaching. In the late 1800s and most of the
1900s, language teaching was usually conceived in terms of method. In seeking to
improve teaching practices, teachers and researchers would typically try to find out
which method was the most effective. However, method is an ambiguous concept in
language teaching, and has been used in many different ways.

According to Bell, this variety in use «offers a challenge for anyone wishing
to enter into the analysis or deconstruction of methods» [1]. A method is a plan for
presenting the language material to be learned and should be based upon a
selected approach. In order for an approach to be translated into a method, an
instructional system must be designed considering the objectives of the
teaching/learning, how the content is to be selected and organized, the types of
tasks to be performed, the roles of students and the roles of teachers. A technique
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is a very specific, concrete stratagem or trick designed to accomplish an immediate
objective. Such are derived from the controlling method, and less-directly, with the
approach. A wide variety of foreign language teaching methods developed in the
20th century. This fact strongly influenced the process of second language teaching
and learning. Teachers choose the method that seems to them the most convenient
and appropriate. However, it is a quite subjective and individual process. Basic
teaching methods can be classified into the following categories: structural
methods: the grammar-translation and the audio-lingual method; functional
methods: situational language teaching; interactive methods (communicative
language teaching, direct method, language immersion, natural approach,
proprioceptive language learning method, silent way, storytelling, teaching
proficiency through reading, total physical response etc.) [2]. Kevin Yee, the author
of interactive techniques, considers interactive methods to be the most effective
ones. They involve a collection of more than 100 teaching strategies that aim to
engage students in studying process. Most of them encourage the natural
acquisition of language, not learning. There is an important distinction between
language acquisition and language learning. Children acquire language through a
subconscious process during which they do not study grammatical rules. The same
as they acquire their first language. Acquiring language, the learner needs a source
of natural communication. Language learning, on the other hand, is not
communicative. In language learning, students have just knowledge of the language
and can operate it. Research has shown, however, that knowledge of grammar
rules does not necessarily result in good speaking or writing. A student who
understands the rules of the language may be able to succeed in a standardized
test of English language but may not be able to speak or write. Interactive
brainstorming is typically performed in group sessions. The process is useful for
generating creative thoughts and ideas. Brainstorming helps students learn to pull
together. Types of interactive brainstorming include:

- Structured and unstructured;

- Reverse or negative thinking;

- Nominal group relationships;

- Online interaction such as chat, forums and email;

- Team-idea mapping;

- Group passing;

- Individual brainstorming.

The main thing about them is to create favourable conditions to use them
skillfully during the lesson because they make any lesson more interesting and
fruitful. These technologies have been developed and perfected during the years
that is why they can be used in all types of lesson. We can see an example of
usage of some of these technologies during the discussion of family problems
connecting it with the play «Buried Child» by Sam Shepard. After reading one act of
the play students are given a table of the kind given below, in which they write the
quotes that interested them, explain their reasons and ask questions about some
implicit issues they didn’t understand.
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Quote Comments Questions to
teacher
1. Pain is pain. Pure and Halie is not visible in the first Why the name of the
simple scene. She talks from the main heroine is Halie?

backstage, just her husband
Dodge acts, he has cough
attacks, he is alcoholic, and
here Halie wants him to take a
pill in order to stop her own
sufferings, she doesn’t show
any empathy towards her

husband

2. The world doesn’t stop Dodge wants to show Halie that Why, knowing

just because you're he knows everything and he everything he stayed

upstairs has never been ready to forget with his wife and
about their skeleton in the continued living with
cupboard, he explains that he her?

understand that this world
(world of their family) doesn’t
depend on him and more he
won't allow it to be depended on

her
Tilden was an All- This phrase by Halie shows her What was the reason
American, don't forget hate towards her Tilden who of Ansel’s death and
was her hope, but afterwards why he plays such a
disappointed her, by this quote big role being dead
she says that Tilden seemed to character?
become a good support for his
family...

This technology helps the students not only to discuss the literary texts or a
definite topic, but they try to express their own opinions and put forward another
suggestion of solving problems. We must not only teach a literature, but teach them
to work creatively, not to be afraid of newness and new ideas. Thus the students try
to analyze the situation, the reasons causing such problems.
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REASONS FOR USING LITERARY TEXTS IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES

The use of literature as a technique for teaching both basic language skills
(i.e. reading, writing, listening and speaking) and language areas (i.e. vocabulary,
grammar and pronunciation) is very popular within the field of foreign language
learning and teachingnowadays. Moreover, in translation courses, many language
teachers make their studentstranslate literary texts like drama, poetry and short
stories into the mother tongue, Uzbek.

Since translation gives students the chance to practice the lexical, syntactic,
semantic,pragmatic and stylistic knowledge they have acquired in other courses,
translation both as anapplication area covering four basic skills and as the fifth skill
is emphasized in languageteaching. In the following section, why language teachers
use literary texts in the foreignlanguage classroom and main criteria for selecting
suitable literary texts in foreign language classes are stressed so as to make the
reader familiar with the underlying reasons and criteriafor language teachers’ using
and selecting literary texts.

According to Collie and Slater (1990:3), there are four main reasons which
lead alanguage teacher to use literature in the classroom. These are
valuableauthentic material,cultural enrichment, language enrichment and personal
involvement. In addition to these fourmain reasons, universality, non-triviality,
personal relevance, variety, interest, economy andsuggestive power and ambiguity
are some other factors requiring the use of literature as apowerful resource in the
classroom context.

1. Valuable Authentic Material

Literature is authentic material. Most works of literature are not created for
theprimary purpose of teaching a language. Many authentic samples of language in
real-lifecontexts (i.e. travel timetables, city plans, forms, pamphlets, cartoons,
advertisements,newspaper or magazine articles) are included within recently
developed course materials.Thus, in a classroom context, learners are exposed to
actual language samples of real life /real life like settings. Literature can act as a
beneficial complement to such materials,particularly when the first “survival” level
has been passed. In reading literary texts, becausestudents have also to cope with
language intended for native speakers, they become familiarwith many different
linguistic forms, communicative functions and meanings.

2. Cultural Enrichment

For many language learners, the ideal way to increase their understanding
of verbal / nonverbal aspects of communication in the country within which that
language isspoken - a visit or an extended stay - is just not probable. For such
learners, literary works,such as novels, plays, short stories,etc. facilitate
understanding how communication takesplace in that country. Though the world of
a novel, play, or short story is an imaginary one, itpresents a full and colorful setting
in which characters from many social / regionalbackgrounds can be described. A
reader can discover the way the characters in such literaryworks seethe world
outside (i.e. their thoughts, feelings, customs, traditions, possessions;what they
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buy, believe in, fear, enjoy; how they speak and behave in different settings.
Thiscolorful created world can quickly help the foreign learner to feel for the codes
andpreoccupations that shape a real society through visual literacy of semiotics.
Literature isperhaps best regarded as a complement to other materials used to
develop the foreignlearner's understanding into the country whose language is
being learned. Also, literatureadds a lot to the cultural grammar of the learners.

3. Language Enrichment

Literature provides learners with a wide range of individual lexical or
syntactic items.Students become familiar with many features of the written
language, reading a substantialand contextualized body of text. They learn about
the syntax and discourse functions ofsentences, the variety of possible structures,
the different ways of connecting ideas, whichdevelop and enrich their own writing
skills. Students also become more productive andadventurous when they begin to
perceive the richness and diversity of the language they aretrying to learn and begin
to make use of some of that potential themselves. Thus, theyimprove their
communicative and cultural competence in the authentic richness, naturalnessof the
authentic texts.

4. Personal Involvement

Literature can be useful in the language learning process owing to the
personalinvolvement it fosters in the reader.Once the student reads a literary text,
he begins to inhabitthe text. He is drawn into the text. Understanding the meanings
of lexical items or phrasesbecomes less significant than pursuing the development
of the story. The student becomesenthusiastic to find out what happens as events
unfold via the climax; he feels close to certaincharacters and shares their emotional
responses. This can have beneficial effects upon thewhole language learning
process. At this juncture, the prominence of the selection of aliterary text in relation
to the needs, expectations, and interests, language level of the studentsis evident.
In this process, he can remove the identity crisis and develop into an extrovert.

The cultural model views a literary text as a product. This means that it is
treated as a source of information about the target culture. It is the most traditional
approach, often used in university courses on literature. The cultural model will
examine the social, political and historical background to a text, literary movements
and genres. There is no specific language work done on a text. This approach
tends to be quite teacher-centred.

The language model aims to be more learner-centred. As learners proceed
through a text, they pay attention to the way language is used. They come to grips
with the meaning and increase their general awareness of English. Within this
model of studying literature, the teacher can choose to focus on general grammar
and vocabulary (in the same way that these are presented in coursebooks for
example) or use stylistic analysis. Stylistic analysis involves the close study of the
linguistic features of the text to enable students to make meaningful interpretations
of the text — it aims to help learners read and study literature more competently.

The personal growth model is also a process-based approach and tries to be
more learner-centered. This model encourages learners to draw on their own
opinions, feelings and personal experiences. It aims for interaction between the text
and the reader in English, helping make the language more memorable. Learners
are encouraged to “make the text their own”. This model recognizes the immense
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power that literature can have to move people and attempts to use that in the
classroom.

Apart from the above mentioned reasons for using literature in the foreign
languageclass, one of the main functions of literature is its sociolinguistic richness.
The use oflanguage changes from one social group to another. Likewise, it changes
from onegeographical location to another. A person speaks differently in different
social contexts likeschool, hospital, police station and theatre (i.e. formal, informal,
casual, frozen, intimatestyles speech). The language used changes from one
profession to another (i.e. doctors,engineers, economists use different terminology).
To put it differently, since literatureprovides students with a wide range of language
varieties like sociolects, regional dialects,jargon, idiolects, etc., it develops their
sociolinguistic competence in the target language.

Hence, incorporating literature into a foreign language teaching program as
a powerful sourcefor reflecting the sociolinguistic aspects of the target language
gains importance.

REFERENCES:

1. Ariogul, S. 2001. “The Teaching of Reading Through Short Stories in Advanced
Classes” Unpublished M.A Thesis. Ankara: Hacettepe University.

2. Collie, J. and S. Slater. 1990. Literature in the Language Classroom: A
Resource Book of Ideas and Activities. Cambridge: CUP.

3. Spack, R. 1985. “Literature, Reading, Writing, and ESL: Bridging the Gaps” in
TESOL Quarterly. Vol 19, No.4, p.p: 703-721.

4. Stern, S. 1991. “An Integrated Approach to Literature in ESL / EFL” in Teaching
English as a Second or Foreign Language. ed. Murcia, M. Boston:
Heinle&Heinle Publishers.

57



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(13) ISBN 978-83-949403-3-1

Mohigul Esanova Qorjov gizi
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
(Tashkent, Uzbekistan)

5-SINF ONA TILI DARSLARIDA O‘QUVCHILARNING YOZMA NUTQINI
OSHIRISH MALAKASINI SHAKLLANTIRISH

Hozirgi globallashuv jarayoni maktablarda ta’limni sifatli tashkil etish,
aynigsa, ona tili darslarida o‘quvchilarni jahon standartlariga muvofiq nutgiy
kompetensiyaviy yondashuv asosida o‘gitishni talab giladi. Maktab bitiruvchilari
jamiyat bilan ijtimoiy alogaga kirisha olishlari, kerakli axborotlarni sharxlay bilishi,
vaziyatdan kelib chigib mustaqil matn yarata olishlari, vaziyatga baho berish va
undan to‘g‘ri xulosa chigarishni bilishlari kerak. Buning uchun ularda kichik maktab
yoshidanog og‘zaki va yozma nutgini bosgichma- bosqgich rivojlantirish hamda
mustagil ravishda matn yaratish ko‘nikmalarini shakllantirib borish zarur.

Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 6-apreldagi 187-son qaroriga muvofiq
yangi tahrirdagi umumiy o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’limining davlat ta’lim
standartlari tasdiglandi. Unda “...umumta’lim fanlarini o‘gitishning uzluksizligi va
izchilligini ta’minlash, zamonaviy metodologiyasini yaratish, umumiy o‘rta va o'rta
maxsus, kasb-hunar ta’limi davlat ta’lim standartlarini kompetensiyaviy yondashuv
asosida takomillashtirish, o‘quv-metodik majmualarining yangi avlodini ishlab
chigish va amaliyotga joriy gilishni tashkil etish™ bosh magsad gilib olingan.
Qarorda ona tili faniga oid quyidagi kompetensiyalar belgilab berilgan:

1. Nutqgiy kompetensiya (tinglab tushunish, so‘zlash, o'qish, yozishni o'z
ichiga oladi). Bu kompetensiya bo'yicha A2 darajadagi sinf o‘quvchilari tinglangan
matn, ko‘rilgan lavhadagi asosiy axborot, vogea-hodisalarni tushuna oladi; so‘z va
gaplarni bog‘lagan holda fikrini anig va ravon yozma bayon gila oladi; 20 — 25
gapdan iborat ijodiy matn (bayon, insho) yoza oladi; bayonga reja tuza oladi, epigraf
tanlay oladi; matnda badiiy tasvir vositalaridan foydalana oladi va h.k.

2. Lingvistik kompetensiya (fonetika grafika, orfoepiya, orfografiya, leksika,
garmmatika va uslubiyatga oid bilimlarni oz ichiga oladi).6

Ona tili darslarida 5-sinf o‘quvchilarining yozma nutgini oshirish uchun
garatilgan mashglar bajarilganda yuqgorida aytilgan nutqgiy kompetensiya talablari
inobatga olinadi. ljodiy tarzda matn yarata olish, uni og'zaki nutqda ravon so‘zlab
berish ko‘nikmasini shakllantirish orqgali ularning erkin fikrlashini oshirish mumkin
bo‘ladi.

Ko‘plab olimlarning tadgiqot ishlari o‘quvchilarning matn vyarata olish
ko‘nikmalarini shakllantirish, ona tili darsida innovatsion metodlardan foydalanish,
o‘quvchilarning tafakkurini rivojlantiish va boshga masalalariga bag‘ishlangan.
Masalan, M. Saidovning “O‘rta maktablarning 5-sinflarida ona tili ta’limi jarayonida
tafakkurni rivojlantiruvchi o‘quv topshiriglari va ulardan foydalanish metodikasi”,
M. Hamdamovaning “1 — 2- sinf o‘quvchilarining og‘zaki va yozma nutqini o'stirish
tizimi”, mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyalari himoya qilindi. T. Ziyodovaning

® O'zbekiston Respublikasi qonun hujjatlari to'plami, 2017. WWW.LEX.UZ
® Umumiy o'rta ta’limning ona tili fanidan davlat ta’lim standartlari va o‘quv dasturi. T.: 2017. 15
— 17-betlar
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“O‘quvchilarda matn yaratish kompetensiyalarini shakllantirishning innovatsion
texnologiyalari” mavzusidagi doktorlik dissertatsiyasi esa himoya qilinish arafasida
turibdi.

Oxirgi paytda metodist olimlar, pedagoglar va psixologlar o‘yinlar asosida
nutq o'‘stirishga berayotganlari bejiz emas. Bu masalaning ta’lim tarbiya jarayonidagi
mohiyati hagida rus pedagogikasining asoschilari K. D. Ushinskiy, A. S, Makarenko,
V. A. Suxomlinskiylar o'z asarlarida ma’lum darajada to‘xtalganlar.7

Ta’lim va tarbiya yaxlit bir butunlikni tashkil gilar ekan, aynigsa, ona fili
darslari ularni tutashtiruvchi asosiy nugta hisoblanadi. O‘gituvchi darsda turli
innovatsion metodlardan foydalanar ekan, yuqorida aytilgan masala birinchi o‘rinda
turishi lozim.

Maktablarda ona tili darslari aynan o‘quvchilarning nutgini boyitish uchun
xizmat qilishi kerak. Shunda yozma va og'zaki nutgni oshirish uchun olib
borilayotgan ishlar, albatta, kutilgan natijani bera oladi.

“5-sinf o‘quvchilarida matn yaratish malakalari ham ancha shakllangan
bo‘ladi. Agar bolalar birinchi sinfning oxirida 10 — 12 so‘z, 2- sinfda 12 — 20 so‘z, 3-
sinfda 20 — 30 so'z, 4-sinfda 30 — 40 so‘zdan iborat matn hosil gilishga erishgan
bo‘lsalar, bu yoshda ular 40 - 45 so‘zdan iborat matn yaratish imkoniyatiga ham ega
bo'ladilar.”®

5-sinf ona tili darsligiga e’tibor beradigan bo‘lsak, darslikdagi mashglarning
ko‘pgina gismini o‘quvchilarning ijodkorligini oshirish uchun xizmat giluvchi o'tiigan
mavzuga mos bayon, hikoya, kichik matn kabilarni tuzish topshiriglari berilgan, lekin
bunday topshiriglar, asosan, uyga vazifa sifatida kelish holati uchraydi. Bundan
tashqari, ushbu topshiriglarga go‘shimcha tarzda grammatik vazifa ham yuklatilgan
boladi. O‘quvchilarning ko'pchiligi uyda kimningdir yordamida matn tuzishadi,
undagi so‘zlarning grammatik vazifasiga e’tibor bera olmaydi. Shunday ekan, matn
tuzish uchun berilgan topshiriglarda o‘quvchilarning diggatini bir tomonga
yo‘naltirgan mavzularga garatish lozim, ya’'ni ular uchun qiziq bolgan sarlavha
asosida matn yaratish topshirig‘i berilishi va unda asosan, mazmunga e’tibor
garatishlari kerakligi aytilishi lozim.

Sinfda esa o'‘quvchilarning yoshiga mos tanigli milliy filmlardan parchalar
ko‘rsatish, hikoya va ertaklar o'qitish, ularning audiovariantini eshittirish, ayrim
tayanch so'z yoki iboralar berish, turli voqealar aks etgan suratlar ko‘rsatish orqali
quyidagicha topshiriglar berish mumkin:

1. Filmning davomini o‘zingiz xohlagancha o‘zgartirib, filmda yo'‘q
gahramonlardan foydalanib gisgqacha ssenariy tuzing;

2. Hikoya (ertak)ning qgisqartirilgan variantini o‘gidingiz. Shu asosida hikoya
(ertak)ni kengaytiring.

3. Berilgan matndagi so‘zlarni aynan shu ma’noni anglatuvchi boshqa
so‘zlar bilan almashtiring.

4. Audioyozuv orgali eshitgan matnimizning mazmunini ikki yoki uchta gap
bilan ifodalang, ya'ni uni gisqartiring.

" Hamdamova M. 1 — 2-sinf o‘quvchilarining og'zaki va yozma nutqini o'stirish tizimi. P.f.n.
diss. T.: 1998. (14-bet)

®Saidov M. O‘zbek maktablarining 5-sinflarida ona tili ta'limi jarayonida tafakkurni
rivojlantiruvchi o‘quv topshiriglari va ulardan foydalanish metodikasi. P.f.n. diss. T.: 2000. 118-
bet.
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5. Berilgan rasmga garab, vogea yoki hodisani tasvirlab yozing;

6. O‘rni almashtirib yuborilgan gaplardan mantigli matn tuzib yozing;

7. Eshitgan hikoyangizga mos reja tuzing;

8. Tayanch so'zlardan foydalanib, kichik hikoya tuzing.

O‘qgituvchi o‘quvchilar hukmiga havola qilinayotgan matnning ularga
ganchalik ta’sir etishi, uning qanday jarayonlar orqgali tushunilishi inobatga olishi
lozim. “O‘zbek tilidagi matnning mazmuniy persepsiyasi jarayonining ganday
darajalardan iboratligi, darajalarning tartibi, ularning o‘ziga xos jihatlari
aniglashtirilishi lozim. Shuningdek, persepsiya jarayonida perseptiv birliklarning
ganday ajratilishi, ya’ni gabul qgilinayotgan matn ganday gismlarga bo‘lib %abul
qgilinishi, matn lisoniy xususiyatlarining persepsiya jarayoniga ta’siri...” da
nimalarga e’tibor berilishi zarurligi hisobga olinadi.

Nega aynan film, hikoya yoki ertak matni hamda ularning audiovarianti
tanlanayotganiga sabab ko‘rib va eshitib yodda saglab golish hamda ularni og‘zaki-
yozma tarzda ifodalash bir biri bilan uzviy bog‘lig.

Inson ongidagi gabul qilish jarayoni hagida rus olimasi A. Zalevskaya
shunday deydi: “Matnni o‘qib gabul gilish va eshitib gabul gilish miyaga ta’sir
gilayotgan ikki xil signalning turli sezuvchi kanallar orgali ishlanishi bilan farq qgiladi.
O'z o‘rnida ularning har biri o‘zining afzal tomonlariga ega. Xususan, o‘qib gabul
gilinayotgan ma’lumot miqgdorini nazorat gilib turish mumkin, shuningdek, signalni
segmentatsiyalash o‘gib gabul qilishda osonroq kechadi. Eshitib qabul gilish esa
ohangning mavjudligi bilan nisbatan boyrog”.*

Bundan tashqari, o‘quvchilarning og‘zaki va yozma nutqini oshirish bo‘yicha
izlanish olib borayotgan f.f.n dotsent T. Ziyodova ushbu yo‘nalishda MYBT -4
texnologiyasini taklif giladi. Bu texnologiya asosida o‘quvchilarning yozma nutqini
oshirishga bir muncha erishish mumkin. Masalan, unda o‘quvchilarga shunday
topshiriq yuklatiladi:

“1-bosgich. Tayanch so‘zlarni tanlash (uyadosh, ma’nodosh, zid ma’noli);

2-bosgich. So'z birikmasini hosil gilish (“Ot + ot”, “olmosh + ot”, “sifat + ot”,
“ot + fe'l’);

3-bosqich. So‘z birikmasidan gap tuzish (sodda yoyiq va sodda yig‘iq, kirish
s0‘z va kirish gapli, sodda va qo‘shma gaplar);

4-bosgich. Gaplardan matn yaratish (monologik, ramziy matnlar)”.**

Shuningdek, quyidagi mashglar orqali o‘quvchilarning yozma nutqini
oshirishni taklif gilish mumkin:

1. Yaqinda o‘gigan badiiy asaringiz haqida qisga reportaj yozing;

2. Sinfdoshlaringizga o‘gigan asaringizning qizigarli jihatlari hagida, asarni
ganday o‘qish haqgida o'z tavsiyalaringizni yozing.

3. Biror narsadan foydalanish yo'l-yo'riglarini yozing, masalan, ovqgat
tayyorlash ketma-ketligi, biror texnikadan foydalanish yo‘rignomasi kabi;

4. Sizni xursand qgilgan, hayratga solgan, hafa gilgan vogea-hodisa hagida
yozing;

® Azimova I. O‘zbek tilidagi gazeta matnlarining mazmuniy persepsiyasining psixolingvistik
tadgiqi: F.f.n.dis. -T. OzMU, 2008
1% 3anesckasi A. A. BeefieH1e B NCUXONMUHIBUCTUKY. —M., 1999. —cTp. 237
™ Ziyodova T. Tilni tizimli o‘rganishda o‘quvchilarda kommunikativ savodxonlikni oshirish
bosqichlari. Xalqg ta’limi. 2015. 3-son 23 — 29-b.
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5. Derazadan tashqariga garang va nimalarni yoki ganday vogeani
ko‘rganingizni tasvirlab yozing;

6. Siz juda yaxshi biladigan insoningizni tasvirlang (tashqi ko‘rinishi va
xarakteri);

7. Tasawvur qiling, siz biror korxona rahbarisiz. Sizga ayrim kamchiliklar
hagida shikoyat arizasi keldi. Siz shu xatga javob yozing.

8. Yashab turgan joyingiz, o‘giyotgan maktablnglzda ganday o‘zgarishlar
bo‘lishini xohlaysiz? Takllflarlnlglznl yozing va h. k.*2

Odatda, maktablardagi an’anaviy ona tili darslarida o‘gituvchilar bolalarga
insho, bayon yoki matn tuzish topshirig'ini berishadi. Ingliz tilshunoslari ularni
tekshirishga kelganda matnni uch jihatdan ko‘rib chigish kerakligini ta’kidlashadi:
1. Matnning mazmuni; 2. Gaplarning mantigiy bog‘langanligi, qurilishi; 3. Tildagi
grammatik qoidalarga amal qilingaligi. Avvalo, berilgan insho yoki bayonning
mazmun jihatdan mukammal va qizigarli ekanligi muhimdir, golganlari keyingi
darajalarda turadi. Oddiy o‘gituvchilar esa mazmunning ahamiyatini qay darajada
ekanligini_bilib turishsa ham, o‘quvchining grammatik xatolariga ko‘proq e’tibor
qaratadl 13

Yugorida aytilgan usullar bilan birga o‘quvchilarning yozma nutgida barqaror
birikmalardan foydalanish ko‘nikmasini ham shakllantirish lozim. Bu hagida
D. Lutfullayeva o‘z tadgiqotida shunday deydi: “... til egasi lisoniy zahirasida
o‘rnashgan magol, matal kabi pretsedent jumlalar turli nutgiy tuzilmalar uchun
tayyor qurilish materiali hisoblanadi. Masalan, “Bolali uy — bozor, bolasiz uy —
mozor” madgoli nutgiy jarayonda lisoniy zahiradan tayyor holda olinadi. Shuningdek,
moviy osmon, temir intizom, gish chillasi kabi so‘z birikmalari ham til egalari
tomonidan, asosan shu shaklda go‘llanib, uning xotirasida o‘rnashib golgani bois
nutq jarayonida lisoniy zahiradan tayyor foydalaniladi. Demak, assotsiativ
bog‘langan birliklar nutgiy tuzilmalar uchun qurilish materiali vazifasini o‘taydi”. 14

Ko'rinib turibdiki, nutqda frazeologik birikmalardan foydalanish uning
ta’sirchanlik darajasini oshiradi va bunday birliklarni gaysidir ma’noda “nutgning
yuragi” deb hisoblash mumkin. Ulardan unumli foydalanish uchun esa o‘quvchilarni
ko‘proq badiiy asar o‘gishga yo‘naltirish kerak bo‘ladi. Asar o‘gishga bo‘lgan
gizigishni uyg‘otish yoki uni yanada avj oldirish, birinchi navbatda, ona tili va
adabiyot ofgituvchilarining zimmasidadir. O‘quvchi kitob o‘giganda nutqini ravon
gilish bilan birga turli bargaror birliklarni o'z nutqgida go‘llash ko‘nikmasiga ham ega
bo‘ladi.

Uslubchilarning kizatishlariga ko'ra, o‘quvchilar fikrini bayon gilishda bir
so'zni takror qo‘llash yoki so‘zdan noo‘rin foydalanish, tasviriy vositalarni, go‘'shma
gaplarni qo‘llay olmaslik kabi xatolar gilishdi. Shuningdek, quyidagi umumiy
kamchiliklarga yo'l qo‘yilgan:

— Matnda mavzuga uyg‘un holda asosiy fikrni yoritib bera olmaslik;

— So'z tanlashdagi xatoliklar, ma’nodosh so‘zlardan foydalana olmaslik;

— Bitta gap yoki yondosh gaplarda bir so'zni o'rinsiz takrorlash;

12 Penny Ur. A Course in language teaching (practice and theory). Cambridge University
Press. 1999. 71-b.
3 shu asar. 73-h.
* Lutfullayeva D. Tilni o‘rganishga assotsaitv yondashuv. Til va adabiyot ta’limi 2017. 6-son.
15-bet
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— Gap tuzishda so'zlar tartibiga e’tibor bermaslik, gap bo‘laklari o‘rnini
chalkashtirish.”*

Xulosa qilib aytganda, o'‘quvchining nutgini oshirishga qaratilgan o‘quv
topshiriglarini bajarishi ona tili darslarining asosini tashkil gilmog'‘i kerak. O‘qituvchi
o‘quvchilarga matnni ko‘proq o‘qitish, eshittirish yoki ko‘rsatish orgali tushuntirishi va
ulardan yozma taassurot so‘rash bilan ularning yozma nutgini oshirishi mumkin.
Inson og‘zaki nutgida yozma nutqga qaraganda ko‘proq xatoliklarga yo‘l go‘yadi,
chunki bu jarayonda vaqt o‘ylab olish uchun yetarli bo‘lmasligi mumkin. Fikrni
yozma ravishda ifodalash, vaqtni hisobga oladigan bo‘lsak, so‘z tanlash va uni
to'g'ri joylashtirishda og‘zaki nutqgga nisbatan nisbatan yengilrog kechadi. Shuning
uchun, avvalo, yozma nutgni boyitishga xizmat qiladigan topshiriglar bilan
o‘quvchilarni band qilish zarur. Shu asosida og‘zaki nutq ham bosgichma bosgich
oshirib boriladi.
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Seitbekova Dinura
(Tashkent, Uzbekistan)

REFLECTION OF NOTION “EVIL” IN THE ENGLISH PROVERBS

A language is rightly regarded as a factor of spiritual unity of the people of a
multinational country among the main objects in the sphere of spiritual life. It is
served as a language of inter-state communication between people and countries of
the Commonwealth of Independent States. Languages tend to carry moral values
and cultural heritage of people and nationalities of countries. As Professor
M.V. Gorbanevsky points out, the debates about spiritual degradation of language
culture, the language behavior of a person, and the decline of linguistic self-
awareness are growing more and more intense. National self-consciousness, which
includes linguistic self-awareness as a dominant, is formed on the basis of a
language that is the name of a nation, and not merely an instrument, a medium for
the exchange of thoughts.

Linguocultural aspects of the study of paremias are relevant because they
allow us to approach the solution of the traditional problems of linguistics in a new
way in connection with the humanitarian subjects such as philosophy, history,
psychology, cultural studies and others, to answer questions about how culture is
reflected in the language and what cultural value is included in itself language units.
A special property of paremia is that it is a text based on the consolidation of the
most ancient situations, the transfer and expansion of these situations to other
cases of life. We consider paremia to be the focus of conceptual knowledge
(Yu.S.  Stepanov) expressing the national-ideological  generalization.
Yu. E. Prokhorov states proverbs, sayings which generate cultural realia represent
how much the language is significant [3]. Let us turn to the psycholinguistic analysis
of the cotpora of the paremias of the moral cycle, containing the concepts of
conscience, honor, shame, truth, good and evil. The definition of the word moral is
given in the V.I. Dal’s dictionary clearly and he outlines the moral conceptosphere
as spiritual, soulful consonant with the conscience, the laws of truth and good, the
duty of an honest and pure hearted citizen.

Reactions to the paremia-incentives of the concept-sphere "Conscience /
Honor" (bepeau 4ecmb cmonody, a 300oposbe o0 cmapocmsb!; becdecmbe 8
6opody He ynpsidewb; Borocom ced, a cosecmu Hem; B kom cmbid, 8 mom u
cosecmsb; [Jobpasi cosecmb 3510My HeHasucmHa) demonstrated that for young
people today, as in the past, there is no question of the essence, objective semantic
filling of the word-concepts "conscience" and "honor": obviously, the concept of
them lies in the person at the genetic level. This fact confirms conscientious,
conscience and shame, honor and dignity are used only 54% in paremiological
units and these concepts came into relation with such philosophical categories as
morality, morality, truth, lies, human qualities: honesty, dignity, own dignity,
aspirations: He nopme MHeHue o cebe; cebsi He obmaHymb!

The image reflection of conscience and honor in linguistic paremiological
consciousness accompanies the motive of their primacy in life: «cosecms — nyqwas
8eWby; «4ecmb U 20p00CMb MPexoe 8Ce20», «4ECMHOCMb — Ba)Hasi dYepmay,
«Hem HU4Ye20 8aXHee Yecmu, CO8eCMUy; «2/1agHoe — rocmyname Mo CO8ECMUY;
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«yeHHocmb Yecmu." According to N. Ufimtseva, "a person, passing socialization
and acculturation within a certain ethnic culture, shapes his image of the world,
derived from the image of the world of this culture..." [5. 190]. In the minds of
modern young people, as researches have shown, the image of honor and
conscience is a huge sphere of intersecting conceptual knowledge about life, moral,
moral norms and foundations. The attitude of today's Russians to conscience as an
invisible but alive and therefore important substance is expressed in its
anthropomorphic nomination: «Cogecms u Yecms Kak arasHbil cydbsi». As a rule,
people who have a conscience are capable of feeling shame. The facts of using the
lexicon of shame in the associative series are not unique and these concepts are
used only 7% in paremiological units. The association of the conception paremia
"True / Lies" (be3 npaedbi xumb neaye, danomupams msixesno, Besk npo npasdy
mpybum, da He ecsk ee rmobum; [opoau meou copok cobornel, a Ha npasdy u
ueHbl Hem; VMicmuHa om 3emru, a npaeda ¢ Hebec; Jhxel MHOz0, a npasda 00Ha)
fixes the idea of true and lies as moral and moral categories, which are closely
related to conscience, honesty, openness and sincerity. Frequent repetition of
reactions about triumph of true over lies, about the value of truth, truthful behavior
and open, sincere attitude towards people reflect the importance, even the primacy
of this concept for the study subjects.

The materials investigated represent that in a temporal linguistic
consciousness which are studied in a paremiological material is difficult to
differentiate a clear division between truth and true. It is more interesting to note
that in the minds of young people, based on paremias, there is a special conception
of truth and true, expressing a fusion of moral values and laws, norms of behavior
and mutual relations of people, sociocultural landmarks that have not lost their
meaning,: o npaede, /KU U co8ecmu; 80MpPOChl coeecmu; He 8pu U bydb YecmeH co
8cemu U ¢ cobol; spaHbe — epex; npasda ebilie 8ceeo.

In the paremia-incentives of the conceptosphere "Good / Evil" such as
LHobpa uwu, a xydo camo npudem; [Jobpoz2o ymu, a 351020 He xarneul; [Jobpoe deso
u 8 8o0e He maem; [obpy pacmu, xydy rno Hopam rosn3mu; 3ol nnadem om
3asucmu, a 0obpsbiti om padocmu are fully reflecting the understanding of the
essence of “goodness” and “badness” categories. The objective semantic filling of
the words-concepts "good" and "evil* are indicated by stable associations with a
well-defined semantic nucleus of good and evil (about (56%) and with peripheral
reactions in which these concepts are in relation to such philosophical categories as
morality, morality, the vital good, good, bad; human qualities: human kindness,
wisdom, memory and aspirations: do only good deeds. It is curious that the
paramems of this conceptosphere are characterized by high productivity of units
with the concept of "evil." However, these warnings were not reflected in the
experimental data obtained. On the contrary, in the answers of the subjects, one
feels confidence in the special status of good, in its height and moral purity, in
superiority over evil, despite the content of similar units with negative connotations
in the compilation with the stimulation paremias. Thus, the study of Russian
paremias in linguocultural and psycholinguistic aspects, in our opinion, can
complement the means of development of linguistic and spiritual security in
scientific and educational activities. As shown by studies, the idea of a Russian
attitude toward spiritual and moral values, realized in paremias, found its active
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reflection in the modern linguistic consciousness. Choosing the conceptospheres of
the moral cycle as important topics, native speakers confirm their panchronicity and
relevance, cultural and historical significance and value.
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Seitbekova Dinura
(Tashkent, Uzbekistan)

USING SOCIAL NETWORKS IN TEACHING ENGLISH

The potential of the Internet and social networks in the field of teaching
foreign languages is enormous. Using language social networks can make the
learning process very effective, increasing the interest and personal motivation of
learners to learn English.

Social networks continue to gain popularity and have already become the
object of attention of such researchers as J. Barnes, R. Solomonoff, P. Erdos,
A. Renyi, D. Watts and S. Strogach. However, the possibilities of language social
networks are not sufficiently studied. The social network is a powerful tool that
allows users to communicate with each other [1]. In the last decade, social networks
have become widespread and have turned for many users into something more
than just a website. Standard social networks allow you to join any network, send
messages, post pictures, go out to other users through your friends. The most
famous social networks are MySpace, Facebook, Vkontakte.ru and Odnoklassniki.
Social networks can be classified according to the type of information openness,
openness of access, types of communication, specialization and geographic
features.

One of the types of social networks include language social networks that
allow you to learn a foreign language yourself. In turn, language social networks
can be classified by specialization, accessibility of information and geographical
features [4, c. 46].

However, the use of language social networks significantly changes the role
of the teacher. If in the process of traditional education he is a mentor and a
principal person (according to S. Huant and H. Lew [3, p. 35]), when using language
social networks, the teacher becomes only a coordinator, and communication with
students is characterized as indirect. Consequently, the pupil's self-control, his
motivation and independence are increasing. To make it easier for students to
search for information necessary for the task, the teacher should correctly and
correctly organize the student's independent work. As a preparatory work, he can
give students a list of sites that can help with finding information. This kind of work
develops students 'search skills, helps to allocate the necessary material in a
stream of diverse information, analyze and systematize the collected data,
stimulates students' interest in independent work. Proper organization of
independent work of students by the teacher is the key to a successful process of
learning English.

Language social networks have a number of advantages: they speed up the
learning process, improve the quality of learning the material, increase the interest
of students in the English language, avoid the subjectivity of evaluation, allow
individualize the process of learning the language, help form reading skills, using
materials of a network of varying complexity, Help improve listening skills based on
audio files and multimedia, improve the ability to maintain dialogues and
discussions On the basis of a problematic discussion of the materials of the English
lesson, improve the skills of written speech, individually or in writing, compiling
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answers to partners, participating in the preparation of abstracts, essays in English,
allow you to replenish your vocabulary with the lexicon of modern English [5, c. 46].

For the analysis of the effectiveness of language social networks in the
teaching of English, 50 students from different faculties of the Sochi State University
were surveyed. The age of students was 18-30 years. The survey was conducted
both internally and with the use of the social network "VKontakte". In the course of
the study, the following results were obtained: among the respondents, women
predominate (71%, men - 29%); The age category of respondents is 18-20 years
(64%), 21-24 years (25%), 25-30 years (11%); 92% of the students surveyed
previously studied or are currently studying the English language, while 8% - never
studied a foreign language. The largest number of respondents are registered in the
social network VKontakte (65%), followed by the social network Odnoklassniki
(18%), followed by Facebook (15%). In the column "Other", 2% of respondents
indicated the social network "My World".

We found out that half of the students surveyed are familiar with the concept
of "language social networks". The second half of respondents heard about this
concept, faced it on the Internet, but had no clear idea about it. In this case, we
deciphered the concept of "language social networks" and called the most popular
of them.

Most of the interviewed students (54%) believe that it is more interesting to
learn English with the help of language social networks and the Internet. 40% of
students assume that this depends on the type of language social network. A
smaller number of respondents (6%) believe that language networks do not make
the process of learning English more interesting.

Most respondents agree that language social networks contribute to the
enrichment of the vocabulary and the mastery of the grammar of the English
language. The rest of the students surveyed believe that this depends on the type
of language social network.

As it turned out, more than half of the respondents (58%) did not use
language social networks to learn English. The rest (42%) actively used language
networks.

The most popular language social network is Lingualeo.ru (56%), followed
by busuu.com (20%), followed by polyglot-learn.com (8%). In addition to the above,
6% of respondents note the language social network freshlingua.com. The majority
of respondents (64%) felt a significant result after using the language social network
in learning English. A small part of the students not only felt the result, but also
found their soul mate, made new acquaintances, overcoming the language barrier,
thanks to linguistic social networks.

Many respondents actively practiced in teaching English through language
networks, arguing that it is easier to register on the site and start learning English by
electronic program, rather than look for a tutor and pay him money for almost the
same job.

Thus, according to the results of the survey, we can say that you can learn
English with the help of language social networks yourself. To do this, you need to
register on a language social network and get tested to determine the level of
knowledge. After the test, the student will be presented with a program, according
to which he should be engaged, thereby developing lexical, grammatical, phonetic
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knowledge and the ability to read and understand the material read. At the same
time, the user has access to the profiles of other users and there is an opportunity
to learn a foreign language together with the international community (discuss
difficulties and conduct conversations in the studied language with native speakers,
helping them, in turn, to learn Russian, for example).

There are many sites that allow you to learn English. A student can choose
any language social network based on their interests and preferences. Further, after
passing the testing, a special training program is chosen for the user, according to
which he will study English independently. The potential of language social
networks is great: they can be used not only for independent work, but also for
English lessons.

Thus, the language social network is an assistant in teaching English. The
teacher only needs to properly organize the independent or group work of students.
In social networks, students can find a large amount of useful information necessary
for the successful completion of the job. Using language social networks to learn
English makes the learning process interesting and exciting. Moreover, they
increase the motivation of a person to learn English both in classroom, at home,
and that opens new prospects for the development of independent work of
students. With the help of social networks, anyone can get additional useful
information about the issue of interest. Students have information clips, forums of
authors of printed editions, magazines, newspapers, educational audio and video
recordings. Thus, we have every reason to believe that language social networks
are an effective method of teaching English.
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Sharopova Feruza Valiyevna
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
(Tashkent, Uzbekistan)

O‘ZBEK TILINI IKKINCHI TIL SIFATIDA O‘ZLASHTIRISHDA
O‘QUVCHILARNING YOZMA SAVODXONLIGINI SHAKLLANTIRISH

Annotatsiya: Mazkur magola rus guruhlarida O‘zbek tilining ikkinchi fan
sifatida o‘qitilishi, o‘quvchilarning yozma savodxonligini tekshirish va oshirish
masalasiga bag ishlangan.

Kalit so‘zlar: “O‘zbek tili” fani, ikkinchi til, yozma savodxonlik, til o’zlashtirish.

Annotatsion: The article is devoted to the problem of literacy in acquisition
of Uzbek as a second language. The author discussed underlying reasons of
spelling errors based on the experiment results.

Key words: Uzbek language, second language, literacy, acquisition.

Tilni  o'rganish va o'zlashtirish tushunchalari farglanadi. Bola tilni
tug‘ilganidan keyin asta-sekinlik bilan atrofdagilarning munosabatidan, hodisa va
narsalar haqidagi fikrlar, gap-so‘zlarni eshitish, asosan, takroran eshitish orqali
o‘zlashtiradi.

Til o‘rganish esa, o'z ona tilidan tashqari boshga bir tilning qonun-qoidalari
bilan tanishish, tushunish, yodlash orgali amalga oshiriladi. Til o‘zlashtirish hagidagi
nazariyalarning birinchisi, bixeyvioristik nazariya bo‘lib, unga k ko'ra, il
o‘rganishning umumiy qonuniyatlari asosida o'zlashtiriladi, bunda til boshga
xulglardan farglanmaydi. Bu nazariya tarafdorlari Skinner, Pavlov, Votson, Osgood.
Keyinchalik esa nazariyaning lingvistik, kognitiv, ijtimoiy o‘zaro ta’sir, bog'liglik kabi
turlari kashf qilindi.*®

Ikkinchi tilni o'zlashtirish hagida ko‘plab olimlar o‘z fikrlarini bildirganlar va
hozirda ham uni o‘rganish va takomillashtirish davom etmogda. Ma’lumki, xorijiy tilni
o'gitish va o‘rganish bir gancha metodlar yordamida samarali amalga oshiriladi.
Shunga ko‘ra, xorijiy tillarni o‘qitish tajribasidagi 3 ta yondashuvni eslatishni lozim
deb topdik:

1 — yondashuvga ko'‘ra, tilni o‘zlashtirish jarayonida inson ongidagi tilning
grammatik va leksik tizimini shakllantirish va qoidalar majmuasini bilish;

2 — yondashuvga ko‘ra tilni o‘zlashtiishda oddiy takrorlash va
mustahkamlash yordamida ixtiyorsiz ko‘nikma-malakalar hosil qilish;

3 — yondashuvda esa, faol va ijodiy harakat nat7ijasida o‘quvchi ongida
grammatik ko‘nikmalarning shakllantirilishi nazarda tutiladi.*

1 — yondashuv dars jarayonida grammatikaga asosiy o‘rinni ajratishni talab
gilsa, 2-yondashuv grammatikani sigib chiqarish, faqat takrorlash yo'li bilan
o‘zlashtirilishini talab etadi. Lingvodidaktik jihatdan eng mahsuldor yondashuv, 3-
yondashuv bo'lib, unda grammatik bilimlarni gamrab olgan holda nutqgiy

* AA. 3aneBckas “BBefeHMe B MCUXONMHIBMCTMKY' POCCUICKMI  roCyAapCTBEeHHbIN

rymaHMTapru?l yHuBepcuteT, 1999
™ Muhitdinova X.S. Ikkinchi til ta’limi. — Til va adabiyot ta’limi, - T, 2015, 3-son, 7-8-b
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ko‘nikmalarni shakllantirish nutq samaradorligini oshirishning muhim omili sifatida
e'tirof etiladi.

Biz ushbu magolada 8-9- sinf rusiyzabon o‘quvchilarning o‘zbek tilini ikkinchi
fan sifatida o'zlashtirishlari, ularning yozma nutglarining holati, uni rivojlantirish
yo'llari, bu sohada bajarilgan ishlar hagidagi ma’lumotlarni ko‘ramiz. 8-sinf “O‘zbek
tili” darsligining oxirgi nashri (3-nashr) yugorida keltirilgan yondashuvlarning 3-siga
asoslangan holda chigarilgan.

“O‘zbek tilini ikkinchi til sifatida o‘rgatish va o‘rganish XIX asrning oxirlaridan,
ya'ni rus-tuzem maktablarida boshqga millat vakillariga saboq berilgan vaqtlardan
boshlangan. X. Muhitdinovaning ma’lumotlariga ko‘ra, rus guruhlarida o‘zbek tili
ta’limi bilan bog'liq ilmiy-metodik va o‘quv-uslubiy ishlar 60-yillardan so‘ng rivojlana
boshladi.

O'zbek tilini o‘gitish metodikasi bo‘yicha faoliyat olib borgan X. Asalov,
I.A. Kissen, Q. Xoligberdiyev, M. Usmonova, E. Azlarov, O. Azizov, G‘. Sharipov
kabi olimlar o‘zbek va rus tillarining qiyosiy grammatikasi masalalari bilan ham
shug‘ullangan edilar. R. Yo'ldoshev, N. Mahmudov, A. Rafiyevlar esa faoliyatlarini
asosan darsliklar, o‘quv-uslubiy qo‘llanmalar, lug‘atlar yaratishga bag‘ishladilar.” 18

Mustagillikdan so‘ng o‘zbek tilini o‘gitish masalalariga bag‘ishlangan bir
gancha tadqiqot ishlari yuzaga keldi. Ularda rusiyzabon o‘quvchilarning nutgini
o'stirish, so'z boyligini oshirish, matn tuzishga o‘rgatish masalalari yoritilgan.
Niyozmetova R. akademik litseylarning rus guruhlarida o‘zbek adabiyotini o‘rgatish
masalalariga bag'ishlangan ilmiy ishlarini, Sh. Yuldasheva esa ta’lim qoragalpoq
tilida olib boriladigan akademik litseylarda davlat tilini ikkinchi fan sifatida o‘gitishga
bag‘ishlangan tadgiqot ishlarini olib borgan.

Yuqoridagi ishlarda o‘zbek tilini o‘gitishda ta’'lim bosgichlariaro uzluksizlikni
ta’minlashning ilmiy-metodik asoslarini takomillashtirish kerakligi, rus guruhlaridagi
o‘quvchilarning yozma va og‘zaki nutqini yaxshilash choralari ko'rilishi zarurligi
aytilgan, lekin bu ishlarda o‘quvchilarning yozma savodxonligini shakllantirish ma
salasi tadgiqot obyekti bo‘Imagan.

X. Muxitdinovaning “Ta’lim bosgichlarida o‘zbek tili o‘qitilishi uzluksizligini
ta’minlashning ilmiy-metodik asoslarini takomillashtirish” mavzusidagi tadgiqotidao
o‘quvchilarning og‘zaki va yozma nutqini rivojlantirish masalasiga katta e’tibor
berilgan.o’. Tadgiqotchi, ishda rus guruhlarida o‘zbek tilining ikkinchi fan sifatida
o'qgitilishida darsliklar va o‘quv qo‘llanmalarning talabga javob bermasligi, buning
sababi darsliklarning o'ta murakkab tuzilganligi, o‘quvchining og‘zaki va yozma
nutgini o'stirishga e’tibor berilmaganligi, bunga, DTS va o'quv dasturidagi uzilishlar
sabab bo‘layotganini aytadi.

O‘quv dasturining 2010 -yilgi takomillashtiriigan variantida mavzulardagi
murakkabliklarni ko‘rish mumkin. Aynigsa, 8-, 9-sinflar darsliklarida berilgan
grammatik mavzularning juda uzun va murakkabligi, uni rusiyzabon o‘quvchi
tomonidan tushunilishini qgiyinlashtirardi, bu esa o‘quvchining kitob va darsga
nisbatan e’tiborsiz bo‘lishiga olib kelardi. Masalan, 9-sinf o‘quv dasturidagi 15-
mavzuda “Sodda gapda tugatilish, yo'q bo'lib ketish, faoliyatlarni to'xtatishni
ifodalashda qofllanadigan leksik vositalar va grammatik shakllar” nomli mavzu

'8 Muhitdinova X.S. Ta'lim bosqichlarida o‘zbek tili o‘qitilishi uzluksizligini ta’'minlashning ilmiy-
metodik asoslarini takomillashtirish. — T. 2010-y. diss
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berilgan edi.Tadgigotchi bu muammolarni yechish, mavzulararo izchillikni ta’minlash
magsadida bir nechta tavsiyalar beradi.

X.S. Muhitdinovaning “Ta’lim bosgichlarida o‘zbek tili o'qitilishi uzluksizligini
ta’minlashning ilmiy-metodik  asoslarini  takomillashtirish”  (2011-y)  nomli
dissertatsiyasida va junallarda o‘quvchilarning yozma savodxonligiga ham e’tibor
berilgan, aynigsa, “x” va “h” li so‘zlar imlosiga e’tibor qaratilib, imlo lug‘ati ishlab
chigilgan.*

2014-yilda X. Muhitdinova muallifligi ostida gayta nashrdan (3-nashr)
chiggan 8 —sinf “O'zbek tili” darsligida murakkab mavzularning o‘rniga o‘quvchilar
uchun tushunilishi oson bo‘lgan grammatik mavzular berilgan hamda ularning
matniy mavzular bilan yaqinligiga e’tibor qaratilgan.

Ma’lumki, O‘zbekiston Respublikasi qonunlariga muvofiq, umumta’lim
fanlarini  oqitishning  uzluksizligi va izchilligini  ta’minlash, = zamonaviy
metodologiyasini yaratish, umumiy o‘rta va o‘rta maxsus, kasb-hunar ta’limi davlat
ta’lim standartlarini elementlarining axborot bilan ishlash kompetensiyasiga
o‘quvchilari yozma savodxonligiga oid A2+ darajasidaez kompetensiyaviy yondashuv
asosida takomillashtirish, o‘quv-metodik majmualarning yangi avlodini ishlab chigish
va amaliyotga joriy etishni tashkil etish magsadida 2017-yil 6-apreldagi 187-son
garoriga ko'ra DTS va o‘quv dasturiga o'zgartirishlar kiritildi. Ushbu dasturga ko‘ra,
8-sinf o‘quvchilarida shakllantiriladigan tayanch kompetensiyalar:

- kundalik faoliyatda uchraydigan hujjatlar bilan ishlay olish (tabrik xati
yozish, anketalarni t to‘ldirish);

- A2 darajasida o‘rganilgan mavzular b bo‘yicha 61-70 ta s so‘zdan iborat
diktant yoza olishlari, berilgan tayanch s so‘zlar yoki rasm asosida 21-25 ta gapdan
iborat bo bog‘lanishli matn yoza olishlari;

- matn mazmuni asosida savollar tuza olishi, berilgan savollarga grammatik
shakllarni q go‘llab, javoblar yoza olishlari kerakligi berilgan.

Rusiyzabon o‘quvchilarning o'zbek tili darslaridagi vazifalarni bajarishlarida
shuni ko‘rish mumkinki, ular og‘zaki nutqdagi shakli adabiy tildan farglanuvchi
so‘zlar imlosida, qo‘shimcha qo‘shilganda o‘zakda o‘zgarish sodir bo‘ladigan so‘zlar
imlosida, qo‘shib va ajratib yoziladigan so‘zlar imlosida, “x” va “h” harflari
gatnashgan so'zlar imlosida, “0” va “o' ” harflari gatnashgan so‘zlar imlosida, kesim
bo'lib kelayotgan oxiri —di qo‘shimchasi bilan tugaydigan so‘zlarda “i” unlisini
tushirib goldirishda va ularning mohiyatini tahlil gilish uchun 38ta 8-sinf o‘quvchilari
bilan tajriba diktanti o‘tkazildi.

Diktant 25 ta so‘zdan iborat. O‘quvchilar “0” va “o' ” hamda “x” va “h” harflari
ishtirok etgan so‘zlarni yozganlarida ko'pincha xatoga yo'l qo‘yadilar, ya’ni, “o” li
so‘zlarni “o* ” ko'rinishida, “h” li so‘zlarni “x” ko'rinishida, yoki aksincha yozadilar.
Diktant uchun quyidagi so‘zlar tanlab olindi:

1. “0” harfi ishtirok etgan quyidagi so‘zlar aytib turildi:

kamol topmoq, qobiliyat, sport, bob, xodim, mohir.

2. “0' ” harfi ishtirok etgan so‘zlar:

o'‘zim, bo‘yicha, to‘garak, yo'l, to‘g‘ri.

¥ Muxitdinova X.S. (hammualliflar: Yusupova S., Sadriddinova G., Akbarova A.) X va H li
so‘zlarning imlo lug‘ati (7314 so'z) — Toshkent:G'.G'ulom nomidagi adabiyot va san’at
nashriyoti, 1993.-4,5 b.
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3. “X” harfi ishtirok etgan so‘zlar:
yaxshi, xulqg, xalq, xodim, xohish, xarakter.
4. “h ” harfi ishtirok etgan so‘zlar:
hayot, mahorat, mohir, rahbar, shahar, xohish, ahmoq, Hojiakbar.
6 Umumiy o‘rta ta’limning o‘quv dasturi. 2010, 2017-yillar.
Tajriba natijalari quyidagicha tasnif gilindi:

ISBN 978-83-949403-3-1

1 —jadval. “o” li so‘zlar

O'qib eshittirilgan

so'z o‘quvchilar yo'l go‘ygan xatolar xatolar soni %
%.kamol topmog Kamo'l topmoq (kamol to‘pmoq) 7(2)=9ta 18,4 (5, 26)
.sport Spo* _
3.bob po‘rt 12 ta =23,6
4' obilivat Bo'b 16 ta 31,5
-qobilty Qo'biliyat 4ta 42,1
5.xodim 1
6.mohir Xo d_|m 2ta 10,5
' mohir 52
38%6= Jami: 43 ta 100
=y x=Z*100:y xato (2) x= 18,8
Y -100 ¥=188
Z-x? s
2 —jadval. ‘0" ” li so‘zlar
Soofyb eshittiriigan o‘quvchilar yo'l go‘ygan xatolar xatolar soni %
1.0'zim
2.bo'yicha Ozim 6ta 15,7
. . 19ta 50
3.to‘garak Boyicha
‘ ; 16 ta 42,1
4.yol Tog‘arak
5.to‘g'ri Yol llta 28,9
109 e 113)=14 | 28,9(7,8) =
Tog'ri (to‘gri) ta 36.8
38*5=y '
Y -100 X=2*100:y " —
Z_x2 x=34.7 Jami:66ta | x=34,7
xato (Z)
3 —jadval. “X” li so‘zlar
O'‘qgib eshittirilgan o‘quvchilar  yol  go'ygan xatolar soni %
S0z xatolar
1.yaxshi yahshi 2ta 5,2
2.xulq hulg 12 ta 31,5
3.xalq halg 10 ta 26,3
4.xodim hodim 19ta 50
5.xohish hoxish 27 ta 71,0
6.xarakter harakter 16 ta 42,1
38*6=y Jami: 86 ta X=
Y —100 x=2*100:y xato (Z) 37,7
Z-—x7? x= 37,7
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4 — jadval. “h” li so‘zlar
Ofqib eshittirilgan so‘z o‘quvchilar yo‘l go‘ygan | xatolar soni %
xatolar
1.hayot xayot 5ta 13,1
2.mahorat maxorat 8ta 21,0
3.mohir moxir 9ta 23,6
4.rahbar raxbar 11ta 28,9
4ta 10,5
5.shahar shaxar 12 ta 315
6.xohish xoxish 11ta 28,9
7.ahmoq axmoq 18 ta 47,3
8.Hojiakbar Xojiakbar
Jami: 78 ta xato (Z) | x=25,6
38*8=y Xx=2Z*100:y
Y - 100 x= 25,6
Z—-Xx?

1. jadvalda “o” unlisi ishtirok etgan so‘zlarda eng ko‘p xato “sport” va “bob”
so'zlarida bo‘lgan. Buning sababi rus tilida “o” unlisining ishlatiimasligidir.

2. jadvalda “o' ” unlisi ishtirok etgan so‘zlarda ko‘p xato “bo‘yicha”,
“to'garak” so‘zlarida kuzatiladi. Buning sababi ham rus tilida bu unli tovushning
ishlatilmasligi.

3. jadvalda “x” li so‘zlar, ularda “xodim” va “xohish” so‘zlarida ko‘plab
xatoliklarga yo'l qo‘yilgan. O‘quvchilar “x"ni “h” ko‘rinishida yozadilar. Sababi, rus
tilida yumshoq “h” tovushi yo‘q. Shuning uchun “x”va “h” harflarini farglashda
giynaladilar.

4. jadvalda “h” li so‘zlar. Unda “Hojiakbar”, “ahmoq”, “rahbar” so‘zlari qattiq

“x” harfi bilan yozilgan. Sababi, yuqorida aytilganidek, rus tilida yumshoq “h” tovushi
yo'q.

[T

Natijalarga ko‘ra, ba'zi so'zlar to‘g‘ri yozilgan, ya'ni ularda xatolar kam.
Buning sababi, rusiyzabon o‘quvchilar darslarda rus tilida gaplashsalar-da, kundalik
hayotda, atrofdagilar bilan o‘zbek tilida mulogotga kirishadilar. Ular turmushda tez-
tez ishlatadigan va eshitadigan so‘zlarida ko‘pincha xato qilmaydilar.

Bunday kamchiliklarni oldini olish uchun, shu harflar ishtirok etgan so‘zlarni
yod oldirish, harflari tushirib qoldiriigan so‘zli topshiriglar berish, so‘zlarni to‘liq
talaffuz gilishni o‘rgatish va doimiy topshiriglar bajartirib turish lozim.
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THE CONCEPT OF A CULTURE OF SPEECH
AND MEANS OF EFFECTIVE COMMUNICATION

Summary: The relevance of the study is due to the most important task of
educating modern functional culture of speech, mastering the skills and abilities to
analyze difficult situations of communication. On this basis, the corresponding
productive skills can be acquired by self-education in natural speech practice. A
person’s life and development cannot be imagined without interaction with other
people. Communication is one of the defining conditions for the development of a
growing person into a person: neither an individual nor a society as a whole can live
in isolation. In this regard, the goal of the study: to theoretically substantiate the
concept of a culture of speech and means of effective communication.

Keywords: interpersonal communication, cultural discourse analysis,
linguoculturology

Language norms (norms of the literary language, literary norms) are the
rules for the use of language means in a certain period of development of the
literary language, i.e. rules of pronunciation, spelling, usage, grammar. A norm is a
model of a uniform, generally accepted use of elements of a language (words,
phrases, sentences).

The correspondence of a language is considered normative if it corresponds
to such features; mass and regular reproducibility in the process of speech activity
of the majority of speakers; public approval and recognition.

Language norms are not invented by philologists; they reflect a certain stage
in the development of the literary language of the whole people. The norms of the
language cannot be entered or canceled by decree, they cannot be reformed
administratively. The activity of linguistic scholars who study the norms of a
language lies elsewhere - they identify, describe and codify language norms, and
also explain and propagate them.

The main sources of language standards include: works of classic writers;
works of modern writers who continue the classic tradition; media publications;
common modern usage; data linguistic research. Characteristic features of
language norms are: relative stability; prevalence; general use; general
commitment; correspondence to usage, custom and possibilities of the language
system. Norms help the literary language to maintain its integrity and
comprehensibility. They protect the literary language from the flow of dialect
speech, social and professional jargon, colloquially. This allows the literary
language to perform one of the most important functions - cultural.

The speech norm is the set of the most stable traditional implementations of
the language system, selected and fixed in the process of social communication.

The language system, being in constant use, is created and modified by the
collective efforts of those who use it. New in speech experience, not fitting into the
framework of the language system, but working, functionally expedient, leads to a
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restructuring in it, and each next state of the language system serves as a basis for
comparison in the subsequent processing of speech experience. Thus, the
language in the process of speech functioning develops, changes, and at each
stage of this development the language system inevitably contains elements that
have not completed the process of change. Therefore, various variations, variants
are inevitable in any language.

Each new generation relies on already existing texts, sustained turns of
speech, ways to design thoughts. From the language of these texts, it chooses the
most appropriate words and turns of speech, takes from what was developed by
previous generations relevant to itself, introducing its own to express new ideas,
ideas, new vision of the world. Naturally, new generations reject what seems
archaic, not consonant with the new way of formulating a thought, conveying their
feelings, attitudes towards people and events. Sometimes they return to archaic
forms, giving them new content, new perspectives of reflection. In each historical
epoch, the norm is a complex phenomenon and exists in rather difficult conditions.

In the literary language, the following types of norms are distinguished:
1) norms of written and oral forms of speech; 2) norms of written language; 3)
norms of oral speech. The norms common to oral and written language include:
lexical norms; grammatical norms; stylistic norms. Special norms of writing are:
norms of spelling; punctuation norms.

Only applicable to oral speech: the norms of pronunciation; stress standards;
intonation norms. The norms common to speech and writing relate to language
content and the construction of texts. Lexical norms, or norms of word usage, are
the norms that determine the correctness of the choice of a word from a number of
units that are close to it by meaning or form, as well as its use in the meanings that
it has in a literary language.

Lexical norms are reflected in explanatory dictionaries, dictionaries of foreign
words, terminological dictionaries and reference books. Compliance with lexical
norms is the most important condition for the accuracy of speech and its
correctness. Their violation leads to lexical errors:

wrong choice of a word
from a number of units,
including mixing of violation of the rules of
paronyms, inaccurate choice lexical compatibility
of a synonym, wrong choice
of a unit of a semantic field

the contradiction between
the concept of the speaker
and the emotional and
evaluative connotations of
the word

mixing linguocultural
realities

the use of anachronisms
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Grammar norms are divided into word-formation, morphological and
syntactic. Derivative norms determine the order of connecting parts of the word, the
formation of new words.

A word-formation mistake is the use of nonexistent derivative words instead
of existing derivative words with other affixes, for example: character description,
salesmanship, hopelessness, writer's works are distinguished by depth and
truthfulness.

Syntactic norms prescribe the correct construction of the basic syntactic
units - phrases and sentences. These rules include the rules of word concordance
and syntactic control, relating parts of a sentence to each other using grammatical
forms of words, with the goal of making the sentence a competent and meaningful
statement.

Stylistic norms determine the use of language means in accordance with the
laws of the genre, the features of the functional style and - more broadly - with the
purpose and conditions of communication. The unmotivated use of other stylistic
coloring in the text causes stylistic mistakes. The stylistic norms are recorded in the
explanatory dictionaries as special litters, they are commented in textbooks on the
stylistics of the Russian language and the culture of speech.

Stylistic mistakes are in violation of stylistic norms, the inclusion in the text of
units that do not match the style and genre of the text. The most typical stylistic
mistakes are: stylistic irrelevance; use of bulky, unsuccessful metaphors; lexical
failure; lexical redundancy; ambiguity.

Spelling rules are rules for labeling words in a letter. They include the rules
for the designation of sounds by letters, the rules for the continuous, hyphenated
and separate spelling of words, the rules for using capital letters (capital letters) and
graphic abbreviations. The norms of punctuation define the use of punctuation. The
means of punctuation have the following functions: the delimitation in the written
text of one syntactic structure (or its element) from another; fixing in the text of the
left and right borders of the syntactic structure or its element; combining the text of
several syntactic structures into one.

Orthoepic norms include the norms of pronunciation, stress and intonation.
The observance of orthoepic norms is an important part of the culture of speech,
since their violation creates an unpleasant impression on the audience about the
speech and the speaker himself, distracting from the perception of the content of
speech.

Communication is a complex process of interaction between people,
consisting in the exchange of information, as well as in the perception and
understanding of each other by partners. The subjects of communication are living
beings, people. In principle, communication is characteristic of any living beings, but
only at the human level does the process of communication become conscious,
connected with verbal and non-verbal acts.

Communication is a process that involves communication, interaction and
perception.

The perceptual component of communication characterizes it as the
perception of a person by another person (social or interpersonal perception). In
many ways, this perception occurs under the influence of a social personality
installation, which is formed on the basis of past experience, national and
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professional stereotypes. In social psychology, installation refers to the
predisposition of an individual or group to react in a certain way to certain
phenomena.

A social setting is a relatively stable in time system of views, ideas about an
object or an event, a set of associated emotional states that predispose to certain
actions. Under the influence of a rigid set on the perception of a person, a so-called
halo effect is sometimes formed, when a previously existing image makes it difficult
to see the true personality traits.

Usually on the first day of communication the influence of social attitudes is
very strong; participants in the process of communication are in the habitual shell of
their social and professional roles, which interferes with the manifestation of
personal moments and can distort the idea of each other.

The ethics of speech communication begins with the observance of the
conditions for successful speech communication: with a benevolent attitude towards
the addressee, demonstration of interest in the conversation, “understanding
understanding” - a mood for the interlocutor's world, sincere expression of his
opinion, and sympathetic attention. This requires expressing one's thoughts in a
clear form, focusing on the recipient’s world of knowledge. In idle talk spheres of
dialogue in dialogues and polylogs of an intellectual, as well as "game" or emotional
nature, the choice of the topic and the tone of the conversation are of particular
importance.

Signals of attention, participation, correct interpretation and sympathy are
not only regulative cues, but also paralinguistic means - facial expressions, smile,
glance, gestures, posture. A special role in the conversation belongs to the view.
Thus, speech ethics are the rules of proper speech behavior based on moral norms
and national-cultural traditions.

Ethical norms are embodied in special etiquette speech formulas and
expressed in statements by a whole ensemble of multi-level means: both full-valued
word forms, and words of incomplete parts of speech (particles, interjections).

The main ethical principle of verbal communication - respect for parity - is
expressed, starting with a greeting and ending with a farewell throughout the
conversation.

Speech culture is the ability to correctly speak and write, as well as use
language means in accordance with the goals and conditions of communication.
Speech is correct, which is consistent with the norms of the literary language
(pronunciation, grammar, vocabulary). Genuine culture of speech is achieved by the
skillful and appropriate use of vocabulary of different styles, a variety of syntactic
constructions; Oral speech is especially valuable wealth of intonation. It is
necessary to have a clear idea of the stylistic gradation of linguistic elements, of
their various uses.

For the successful implementation of communicative tasks, an
understanding of the areas of communication is necessary. In the typology of
functional varieties of language, the language of fiction and colloquial speech
occupy a special place. Formal, business, scientific and journalistic are
distinguished as functional styles, which by their language organization have
significant differences from both the language of fiction and from colloquial speech.
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Support, or rather the core, the skeleton of the Russian literary language is
the literary norm. In the process of active language policy in science, ideas about
the normalization of the language, its codification, deviations from the literary norm,
errors and language variants were formed.
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THE IMPACT OF CULTURE OF SPEECH
ON THE SPIRITUAL DEVELOPMENT OF MANKIND

Summary: Speech culture and literary language are closely interrelated.
The ability to clearly express your thoughts, speak competently, the ability not only
to attract attention with your speech, but also to influence listeners, knowledge of
speech culture is a peculiar characteristic of professional fitness for people of
various professions: diplomats, lawyers, politicians, teachers, radio workers and
television, managers, journalists, etc. It is important to have a culture of speech to
own everyone who, by the nature of their activities, is connected with people,
organizes and directs their work, conducts business negotiations, educates, cares
about health, and provides various services to people. The choice of the necessary
language tools for this purpose is the basis of the communicative aspect of the
culture of speech.

Keywords: culture, language, research, quality of speech, literary language,
communication

The culture of speech is a multi-valued concept. One of the main tasks of the
culture of speech is the protection of the literary language, its norms. It should be
emphasized that such protection is a matter of national importance, since a literary
language is exactly that which unites the nation in terms of language. Creating a
literary language is not easy. It cannot appear by itself. The leading role in this
process at a certain historical stage of the country's development is usually played
by the most advanced, cultural part of the society.

Language is a mirror of culture, it reflects not only the real world surrounding
a person, not only the real conditions of his life, but also the public self-
consciousness of the people, their mentality, national character, lifestyle, traditions,
customs, morality, value system, world outlook, vision of the world.

Language - treasury, pantry, piggy culture. It stores cultural values - in
vocabulary, in grammar, in idioms, in proverbs, sayings, in folklore, in artistic and
scientific literature, in the forms of written and oral speech.

If we consider language from the point of view of its structure, functioning
and ways of mastering it (both native and foreign), then the sociocultural stratum, or
cultural component, turns out to be part of the language or the background of its
real existence.

At the same time, a cultural component is not just some cultural information
communicated by language. This is an inherent property of the language, inherent
in all its levels and all branches. Language and society are closely related to each
other. As there can be no language outside of society, so a society cannot exist
without a language. Their influence on each other is mutual. The culture of speech
is an indicator of culture, both of an individual and of society as a whole. The more
careful the attitude to the cultural heritage accumulated by mankind, including the
attitude to the Russian language, the longer the national culture will be preserved.
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Modern language development is influenced by two conflicting forces: on the
one hand, there is a clearly visible active line of influence on the literary norm on the
part of the released potential of conversational speech, its promotion to the public
sphere, to mass communication. And this power is supported by the processes of
borrowing foreign words, caused by the inclusion of Russia in the global economic,
political, cultural system. On the other hand, there is an equally strong, although
perhaps less noticeable, impact on the literary language of the norms and language
standards of the nationalized language of the times of totalitarianism.

As a result, we are dealing with a general decline in the cultural and verbal
level, which naturally affects the daily language life of society, the “state” of the
language.

The object of the research is the problem of forming a culture of speech of a
person.

The subject of research is the culture of speech and the culture of
communication as the best way to achieve your communication goals.

We put forward the following tasks:

to study the basic
concepts of the
culture of speech;

to analyze the culture
and ethics of verbal
communication.

determine the

components of
communication;

Speech activity occupies an important place in the life of a modern person;
without it, neither a mastery of professional knowledge, nor general cultural
development is inconceivable. The ability to conduct a dialogue becomes one of the
main characteristics of a person as a social phenomenon.

Analysis of scientific literature on linguistics, cultural studies, and pedagogy
show that the notion “culture of speech” is interpreted as possession of the norms of
the literary language in its oral and written form, in which the selection and
organization of linguistic means are used to ensure the greatest effect in achieving
the objectives of communication.
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The term culture of speech is significant. "The culture of speech is a set of
knowledge and skills that provide the author of speech with an uncomplicated
construction of speech statements to optimally solve communication problems. The
culture of speech is a combination and system of properties and qualities of speech
that speak of its perfection. The culture of speech is a field of linguistic knowledge
of system of communicative qualities of speech ".

Three components were established: normative, communicative and ethical.
At the same time, such qualities of speech as emotionality, expressiveness,
figurativeness, intuitiveness play an important role for the disciplines of the cultural
cycle. It is advisable to highlight the aesthetic component of the culture of speech.
Based on the foregoing, the culture of speech consists of four components:
normative, communicative, ethical and aesthetic

The normative aspect of the culture of speech is one of the most important,
but not the only one. He assumes knowledge of literary norms and the ability to
apply them in speech. However, the effectiveness of communication is not always
achieved by one accuracy. It is important to consider to whom the text is addressed,
to take into account the awareness and interests of the addressee.

The concept of speech quality is important. The qualities of speech are the
properties of speech that ensure the effectiveness of communication and
characterize the level of the speaker's speech culture. Philology distinguishes the
speech culture of the individual; speech culture of society.

The speech culture of the individual is individual. It depends on the erudition
in the field of speech culture of society and is the ability to use this erudition. The
speech culture of the individual borrows a part of the speech culture of society, but
at the same time it is wider than the speech culture of society. Proper use of
language implies its own sense of style, faithful and sufficiently developed taste.

Of course, within the framework of the science of speech culture, not only
examples of a high level of knowledge of literary norms and rules of communication
are considered, but also cases of violation of norms both in the speech activity of an
individual and in the speech practice of society. Successful communication between
people requires the communicative competence of the participants in such
communication. Communicative competence is a combination of knowledge, skills
and skills of adequate reflection and perception of reality in various situations of
communication. The basic concepts of the culture of speech are also such concepts
as literary language, norms of the language, style, language standard, language
personality, types and forms of speech, speech etiquette.
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TANQIDIY TAFAKKUR BADIIY OCHQICH SIFATIDA

Annotatsiya: Tanqidiy fikrlash - keskin o‘zgarishlar dunyosi bo‘lgan axborot
asrining muhim talablaridan biridir. Ta’lim oluvchilarda tanqgidiy tafakkurni
shakllantirishda adabiyot darslarining o‘rni beqiyos. Ushbu maqolada badiiy asar
tahlili jarayonida tanqidiy tafakkurni shakllantirish, shuningdek, tanqidiy fikrlashning
badiiy asar mohiyatini tushunishdagi o‘rni xususida fikr yuritildi.

Tayanch so‘zlar: Tanqidiy fikrlash, badiiy asar, badiiy tahlil, obraz.

Annotation: Critical thinking is one of the most vital (crucial/important)
necessiyies of the information age, the world of sharp changes. The roleof literary
(literature) lessons in the formation of critical thinking in the students is remarkable
(incomparable). This article is devoted to explain the role of critical thinking in the
analysis of literary works as well as the role of critical thinking in understanding the
essence of art.

Key words: Critical thinking, literary work, literary analysis, image.

Har qanday davlatning rivojlanishi uning intellektual salohiyatiga bog'lig.
Intellektual salohiyat xalgaro andozalarda zamonaviy taraqgiyotni ta’minlay oladigan
mustagqil fikrli, malakali, yuksak insoniy fazilatlarga ega kadrlarni tayyorlash mezoni
deb garaladi.Bugungi jadal rivojlanayotgan axborot asri o'sib kelayotgan yosh
avlodni tez o‘zgaruvchan sharoitlarga muvaffagiyatli moslashuvini ta’minlashni
tagazo etadi. Axborotlar girdobi ortib borayotgan hozirgi davrda zamonaviy
ta’'limning asosiy vazifalaridan biri atrof-olam vogea-hodisalarini mustagqil tahlil gila
oladigan shaxsni kamol toptirishda namoyon bo‘ladi.

Ta’lim-tarbiya jarayonida ta’lim oluvchilarning mustaqil fikrlashini
shakllantiish hamma zamonlarda ham dolzarb masala bo'lib kelgan.
S.H. Yaminova adabiy ta’lim jarayonida o‘quvchilarning mustagqil fikrlash qobiliyatini
rivojlantirishda ssenariy o‘gitish usulidan foydalanish [1]; Q.P. Husanboyeva adabiy
ta’lim jarayonida o'‘quvchilarni mustaqil fikrlashga o‘rgatishning ilmiy-metodik
asoslari [2]; B.X. Xodjayev umumta’lim maktabi o‘quvchilarining mustagqil fikrlashini
shakllantirishning didaktik asoslari [3] yuzasidan ilmiy tadgigotlarni amalga
oshirishgan. M. Mirgosimovaning doktorlik ishi o‘quvchilarda adabiy tahlil malakasini
shakllantirish va rivojlantirishga garatilgan.[4]

Adabiyot ofqitish metodikasi sohasida bu masala ayrim metodist
olimlarimizning ishlarida muayyan darajada o‘rganilgan. Q. Qo‘ldoshev [5],
S. Matjonov [6], B. To‘xliyev [7], R. Niyozmetova [8] kabi olimlarning tadgigotlarida
o‘quvchilarni mustagqil fikrlashga o‘rgatishga oid garashlar mavjud. A. Boltayeva
“Adabiyot darslarida tanqidiy tafakkurni rivojlantirish negizida o‘quvchilarni badiiy
asar gahramonlarini tanqidiy baholashga o‘rgatish metodikasi” mavzusida tadgiqot
olib bormoqgda. Biroq adabiyot darslarida o'‘quvchilarda tanqidiy tafakkurni
shakllantirish masalasi alohida tadqgiqot obyekti sifatida hali to'liq o‘rganilmagan.

Demokratik jamiyatda erkin va tanqidiy fikrlay oladigan shaxslar gadr-

83



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(13) ISBN 978-83-949403-3-1

gimmatga ega bo‘ladilar. Oz navbatida ular boshqalarning intilish va fikrlarini
gadrlay oladilar. [9: 84]

Tangqidiy fikrlashbu - aqliy faoliyatning eng yuqori darajasi bo'lib, unda tahlil,
tagqoslash, izohlash, go‘llash, tortishuv, yangilik, muammolarni hal qilish yoki
fikrlash jarayonini baholashga alohida e’tibor beriladi.

Badiiy asar tahlili jarayonidagi muhokamalarda asar, odam yoki hodisa,
ularning o‘zaro alogasi yoki munosabatlari ochiladi. Ma’lumki, badiiy asar insonning
ichki dunyosi, fikr, tuyg‘u va tushunchalariga ta’sir ko‘rsatadi. Ichki mantig‘i kuchli
bo‘lgan badiiy asargina kitobxon ruhiga jiddiy ta'dir ko‘rsatishga qodir bo‘ladi.
O‘quvchilar asar gahramonlari timsolida, ularning xatti-harakatlari asosida odamni
taftish qilishadi, faoliyatiga, tuyg‘ulariga tayanib shaxsini baholashadi, munosabat
bildirishadi. Shu tariqa asarning ichki mantig‘i, hagigatlari, inson shaxsi o‘quvchining
0‘zi tomonidan kashf gilinadi. Asar va muallif baholanadi. O‘quvchida munosabat
paydo bo‘ladi.Aslida tanqid to‘plangan qator ma’lumotlar asosida tahliliy muhokama
gilishdir. Bolani shunday belgilarni qidirishga va ularni tahlil gilishga o‘rgatish
o‘quvchini jiddiy fikrlashga, ehtiyotkorlik bilan mulohaza yuritishga moyil giladi.

O‘quvchilarda tangidiy fikrlash ko‘nikmasini rivojlantirishda savol va
topshiriglar katta ahamiyatga ega. Savol berish, aynigsa, yaxshi savol berish—
tanqidiy fikrlash uchun juda muhim. Ofgituvchi badiiy asar tahliida muammoni
aniglaydi va bu muammoning sabablarini aniglashga qaratilgan savollarni o‘rtaga
tashlaydi. To‘g'ri tuzilgan savollar javoblarda turlichalikni yuzaga keltiradi va sinfda
munozarali muhit paydo bo‘ladi. O‘quvchilar asar gahramonlarini tanqidiy baholash
barobarida o‘z-o'ziga ishonchni ham rivojlantirib boradi. Har bir o‘quvchi, kitobxon
asarni o‘zicha o‘giydi, o'zicha tushunadi, o‘zicha his etadi va o‘zicha xulosa
chigaradi. O‘quvchilar ofrtasida bir asar yuzasidan o‘zaro o‘xshash fikrlar bo‘lishi
mumkin bo‘lgani kabi mutlago bir-biriga to‘g‘ri kelmaydigan qarashlar bo'‘lishi ham
mumkin. Bu holatda o‘gituvchi garama-garshi fikrlarni ham hurmat bilan eshitish
ko‘nikmasini rivojlantirib borishi kerak.

Badiiy asar qahramonlarini o‘rganish, ularni tahlil gilish davomida
o‘quvchilarning har bir obrazga nisbatan munosabati, uning xatti-harakatlarini
baholovchi hukm — xulosasi yuzaga keladi. Holatlar, kechinmalar, harakatlarning
hagigiy va tabiiy tarzdagi tasviri kitobxonda ham tabiiy tuyg‘ularni hosil giladi yoki
tabily ravishda g‘azab-nafrat hissini qo‘zg‘ab, ezgulikni ulug‘lashga chorlaydi.
Masalan, akademik litseylarning Il bosgichida o‘rganish uchun berilgan Said
Ahmadning “Qorako‘’z Majnun” hikoyasiga e’tibor garatilsa, adib bor mahoratini,
mavjud imkoniyatlarni gahramon dunyosidagi iztirobli kechinmalarni tabiiyligicha
tasvirlashga yo‘naltirgan. Til imkoniyatlarining ma’lum qgismi o'sha iztiroblar
iskanjasidagi inson giyofasini ko‘z oldimizda gavdalantirishga xizmat gilgan bo‘lsa,
boshga bir gismi uning ruhiy holatini tasvirlashga, kechinmalar, tuyg‘ular ruhini
tolaligicha ifoda etishga qaratilgan. Bosh qahramon Saodat aya dunyosidagi
iztiroblar chuqurlashgan chog‘da kechinmalardagi murakkablikni, hislar quyunini
ifoda qgiladi. Farzandlari tagdiridan kuygan Ona kechinmalari va asar mohiyatini
ochishga xizmat giluvchi sadoqatli jonivor — Qorako‘z Majnunning tasviri kitobxonga
ta’sir ko‘rsatadi.

Hamma dardga chidab kelayotgan Onaning yakka-yu yagona o‘g‘lining
bo‘ynida xoch tasviri tushiriigan bo'yintumorni ko‘rgandagi ahvoli, alami, iztirobi
tasviriga o'quvchilar digqatini tortish muhim, chunki gahramon ruhiyatida sodir
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bo‘layotgan o‘zgarishlarni, kechinmalarni o‘quvchilar o'z qalbi orgali his etadi. Asarni
sinchiklab o‘gisak, yana bir muhim nuqta: ongsiz mavjudot — Qorako‘z Majnunning
0'z bekasi Saodat ayaga sadoqati timsolida insoniyatga xos qusurlar ayovsiz fosh
etiladi.

Asar tahlili davomida o‘quvchilarga quyidagi topshiriglarniberish mumkin:

Bo‘riboyning qilmishining asl negizlari va Ona iztiroblarining sabablarini
izohlang.

Qorakoz Majnun tasviri va asarda uning zimmasiga yuklatiigan vazifa
xususida mulohaza yuriting.

Said Ahmadning “Ufq” trilogiyasining 8-sinfda berilgan “Qochoq” parchasini
yodga oling hamda undagi Ona bilan “Qorako‘z majnun”dagi Ona timsollarini
giyoslab, ularning umumiy va farqli jihatlarini yoritishga harakat giling.

Shuningdek, o‘gituvchi o‘quvchilarga quyidagi savollar bilan murojaat qilishi
ham magsadga muvofiq:

1. Bo'rixon nima uchun o‘zbekka o‘xshamay qolgan? Uning e’tiqodida
ganday bo‘shliglar bor deb o‘ylaysiz?

2. Saodat ayaning Bo'rixonning bolalikdagi kiyimlarini olovga tashlashida
ganday ma’no bor?

3. Hikoyadagi “...Kampir shu jilmaygancha ichidagi muz erimay osongina
jon berdi” degan gapga e’tibor bering. Saodat ayaning “ichidagi muz” nima edi?

4. ltning o'limiga kim aybdor?

5. Inson va hayvonlarning tabiati hagida gapiring.

Fikrlar  tinglanadi, qo‘llab-quvvatlanadi va dars yakunida fikrlar
umumlashtiriladi.

Shunday qilib o'quvchilarda adabiy tahlil orgali tanqidiy tafakkurni
shakllantirish didaktik, psixologik va metodik tamoyillarga tayanishni tagazo etadi.

Xulosa qilib aytganda, badiiy asar tahlili, obrazlar ruhiyatini chuqur o‘rganish
va mushohada qilish o‘quvchilarda fikrlash qobiliyatini rivojlantiradi. Tangidiy
tafakkur asar tahlilida badiiy ochqgich sifatida xizmat qiladi. Demak, o‘quvchida
tanqgidiy baholash, tahliliy tafakkur rivojlangani sari badiiy asar mag‘zini,
gahramonlar ruhiyatini va asardan ko‘zlangan magsadni yanada teranrog anglay
boshlaydi.
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YOK 45(019.7)
Epmek6aeBa Manrynb YanuxaHoBHa, Kon6aesa Cayne YTereHoBHa
(AnmaTbl, KasakcTtaH)

KYPOENI CblH ECIMOEPAIH XXACAIY XOJNOAPbI
Summary: Ways to create complicated adjectives
Pe3rome: Criocobbl 06pa3osaHusi CIIOXKHbIX UMEH rpunazameribHbIX

Kasak Tini 6GinimiHge 3aTTbiH @p Typni CbiHbIH, canacbl MeH GenrinepiH
6ingipin, 3aT ecimaepmeH Tipkecin, ecimai ce3 TipKeCcTepiHiH, apHaynbl 6aFbiHbIHKbI
CblHapblH KypaWTblH CblH €CiM Ce3 Talbbl 3epTTeyLllinep Ha3apblHaH TbIC KarnFfaH
emec. Ocbl yakbITka OeliH kasak TiniHae cbiH ecimaepaiH ce3 Tabbl peTiHae anaTbiH
OpHbIl, cananblk CbiH €CiMHIH LUblpai KaTeropuschbl, CbiH €CiMHIH CEeMaHTUKarnbIK
TONTapbl, CUMHTaKCWUCTIK KbI3METi MeH Tipkecimainik kacueTi OipeHelle 3epTTey
XYMbICTapblHa apkay GonfaH.

Kasak Tini GinimiHge kypaeni cblH MaceneciH anraw keTepreH K. XXyGaHos.
Kypaeni cblH eciMaepaiH, iWwiHOe TipKeCcKeH CblH eciMgep Tinimisge KeHiHeH
kongaHbinagbl. Kypaeni cbiH ecimaep aereH atay anfaw A. blckakos neH K. AxaHoB
eHOeKTepiHAe KOmnaaHbinbIn, fbibiMK  arHanbiMFa TycTi. Kaszak CCP  Fbinbim
akagemusicbiHbIH, «Kasipri kasak Tini» kitabblHoa ga kypaeni CbiH eciMHiH, xacany
XonpapbliHbIH TEK MblHadaun Typnepi FaHa 6epinreH:

1) Heri3ri x8He TyblHOblI CbiHOAPAbIH, KOCapnaHybl apkbinbl Xacanagbl
(ynkeHAai — kiwini, Taynel — Tactbl 1.6.).

2) Tasa cbiH ecimaepaiH e3apa TipKecyi apKpbirnbl xacanagbl (Kkapa Kek, Kek
ana, capbl ana 1.6.).

3) CbIH ecim MeH TybIHAbI CblH €CiMHIH TipKecyi apKbinbl Xacanagbl (capbl
TOHAbI, K&K KelrnekTi T.0.).

4) CblH ecivgep meH b6acka ecimaepaiH Tipkecyi apKbinbl Kypgerni CbiH ecim
Xacanagbl (bugan eHai, xxymbic 6acTbl, ken 6ananbl). F. ©6yxaHoB «CbIH ecimaep
Mopdporornsanblk KypamMbiHa kapal »anaH »oaHe kypaeni 6onbin ekire 6eniHeni. Eki
He GipHelue ce3aep Tipkecin, Hemece KocapraHbin anTbinbimn, 6ip HOPCEHIH CbIHABIK
6enriciH 6ingipin Typca, kypgeni CbiH eciM AeNMi3», - Aen auTyMeH LUEKTENreH.

K. LLlakeHOB Kypaeni CcbiH eciMaepaiH MblHagam 6ec Typni:

1. Cananblk CblH €CiM MeH cananblk CblH €CIMHIH TipKecyi apkbinbl
XacanfaH kypaeni cblH ecimaep. Mbicanbl: Kbi3bln KypeH, ak kyba, ak Kek, kapa cyp,
ak 603, Topbl ana, T.6.

2. Eki cbiH eciMHiH Oipiryi apkbibl >XacanfaH Kypaeni CbiH ecimaep.
Mbicansl, kapanaiibiv, apaMmTamMak, Killinenin, xxapbivxaH T.6.

3. Eki CbiH ecCimMHiH Kipiryi apkbinbl xacanfaH Kypaeni CbiH ecimgep.
Mbicanbl, KypanakaH, XxapMec, xanaHaiu 1.6.

4. Anfallkbl CbiHapbl Heriri (cananblk) COHFbIChI -Thbl, - Ti, -Abl, -Ai, -nbl, -1i, -
Tan, -Tel, - Aan, - Ael XXypHaKTapbl apKbibl XacarraH TyblHAbl CbiH ecimaep 6onbin
KeneTiH kypaeni cbliH ecimaep. Mbicanbl, y3blH 60WNbI, Kapa MypTTbl, allblK eHAi,
cannbl epiHAi T.6.
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5. KocapnaHy apkbinbl >xacanfaH Kypaeni cbiH ecimaep. Mbicanbl, yrnkeH —
YIKeH, Ouik — Ouik, wWuKini — nicini, y3blHAbI - Kbickanbl, T.6. Xacany »ongapbiH
KepceTep,i.

A. blckakoB 1964 xbinbl 3epTTey eHberiHae TipKeCKeH ce3aepai
«JeKkcukanblK Tipkec» Aen atan Kypaeni ce3gepdin KypaMblHAa KapacTblpFaH.

NAMOATNAHBINFAH 90EBUETTEP:
1. Caypanbaes H. Kasak Tini. Anmatbl, 1953
2. Kasipri kasak Tini, Anmatbl, 1954
3. LekeHos XK. Kasak TiniHgeri kypaeni cesgep MeH Tynfanap. Anvatbl, 1991
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YIOK 58(69.2)
Horaesa AitHaw 3akapsiHOBHa
(Anmatbl, KazakcTtaH)

KA3AK TITIHIH 3THOJIMHIBUCTUKACDBIH OKbITYAA KONAAHBIJIATbIH
XAHA NEOAror ukAJblK TEXHOJNOIUANAP

Pestome: B daHHOU cmambe paccmampugaemcsi npobrema npuMeHeHUs
nedazoauyecKkux mexHoI02uuU Npu UsyyeHuu 3MHOIUH28UCMUKU.

Summary: This article considers the problem of ethnolingistic education of
younger generation in modern Kazakhstan

OTHOMWHIBUCTMKA - 3THOC OOMMBICBIH OHbIH TiMi apKbibl TaHbin Giny
MakcaTblHaH TyblHAAFaH NUHrBUCTUKaHbIH (Tin GinimiHiH) xaHa ga gepbec canachbl.
On-3THOCTbIH, UHCaAHABIK ham AyHUSAYn TaburaTbiH TEPEHHEH TaHbIN-6iny ywiH 6acka
eMec, TeK Tin PpeHOMEHIHIH e3iHe faHa ToH faxalblin MYMKIHLINIKTEPI MEH Ka3blHa
OannbiFbiH  3epaenen 3epTreyai MakcaT eTeTiH fbibiM. OcbiFaH OannaHbICTbl
3THONMMHIBUCTUKA — «3THOCY», «3THOC BONMMbIC», —3THOC Tini, He —Tin anemi aereH
YFBIM-TYCiHiKTEpre epekiue MaH 6epefi. ©ntkeHi, 6ynap >xav TepMyH FaHa emec,bip
TasKTbIH eki 6ackl cusaKThl, bip-bipiHe eTeHe KaTbICTbl, BipiHCI3 BipiHiH KyHi 0K Oip
TyTac KybbinbiCTbIH, KepiHici icneTTi. Mpod. M.M. KonbineHKoHbIH NanbimaayblHLa,
—Q3THONWHIBUCTUKA TEPMUHI fbiNMbIM  dneMiHaAe eH anfaw LwWeTen fanbiMbl
B.A. YopdhTbiH ngescbl Herisinge aTHorpausa MeH COUMONorns fbifibiMAapbiHbIH,
apanbifblHaH TyblHAafaH 6onbin Tadubinagel. An 6yn wugesa 3.Cenupgid, Tin
dakTinepiH 3THOC MSAEHMETI MeH XeKke Tyffa TypfbiCblHAH KapacTblpaTbliH
TeopusicbiMeH calikec GonfaHablkTaH, fbibiMga —Cenup-Yopd 6ormkambl gereH
atneH ge 6enrini 6onbin kenegi. Ananga STHONMMHIBUCTUKA MAESACHIH 8P KblpblHaH
XeHe 8p [OeHrewae KapacTbipbil Kene >xaTkaH fanbivaap (mac., B. N'ymbonear,
B. ByHaT, A. A. TMoTte6Hs, I'. WyxapaT, ®. ge Cocctop, BoayaH ae KypteHa 1.6.).

Tingi kemge ken GynakraH 6acTtay anbin, apHacbiHa CbliMan, acblin-Tachbin
XaTkaH wankap gapusra TeHEeWTiHIMI3, WbIiHbiHAA O3, OHbIH MOHFINIKTI KananTblH,
Xacan Geprici keneTiH, xacaraH cainblH >acapa 6epeTiH (F. Mycipenos) faxaribin
KyObInbIC ekeHiHe GannaHbICTbl 60rica, STHONMMHIBUCTUKAHBIH, AyHWere Kenin, e3iH
Oonaluarbl 30p FbiNbIM canacbl EKEHiH kepceTe GacTaybl, OHbIH aHa TiniMi3aiH, MiHe,
ochbl Bip KacuneTi MeH KyaipeTiHe 6annaHbICThbI.

Tin Tamblp CUSIKTbI ©TKEHIMeH Oipre OaMy Kepek eKeHiH ce3iHe OTbIpbim,
TinAiH

OMaxpoHabl Typrblaa 3epTTen, 3epAeney, OHbl OyriHr KyHHiH TanadbiHa
COIKeC OKbITY TananTapbiMeH YUPETY - anabiMbi3ga TypraH MiHaeT. Kanai 6onraH
Xargamga pfda:  Kkasak  3THOMMHIBUCTMKACBIHBLIH, - OyriHoe e3iHwe TylreH Oou-
TYXKbIpbIMbI, ©3iHWe 6Oarampgan, Oafgapraybl, e3ive TeH fgen awTta anaTbiH
epekweniktepi ok emec. ConapablH Gipa3blH caHamanan eTemiH.

1) KasakK 9THOCbIHbIH YNTTblK OenHeciH, e3iHaik OO0NMbICEIH TOonblK Ta
TyOerenni Typaoe Tek OHbIH Tin Gannbirbl — —Tin aneMill apkbinbl faHa XaH-XaKTbl
TaHbIn Ginyre 6onaTbIHAbIFbI.
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2) Kasak STHONMUHrBMCTUKaChl angbiHa KOWFaH MaKCaTTblH YOAECIHEH LUbIFY
YWIiH 3THOC TiNiHe KaTbICTbl KenTereH KofamAablk NoHAEPMEH e, JIMHIBUCTUKA
cananapbiMeH ge bGipnece oThbipbin, e3apa cblbannaca, iniktece opeKkeT eTeTiH,
bipak onapgbliH Gipge-OipeyiHiH LWbinaybiHAa XYPMEWTIH, MaHapanblK Kbi3MeT
aTkapbln, «konbana» ga GonManTbiH, e3iHA4IK ypaici MeH MNPUHUMMIH cakTayLbl
ambeban fbifbiM.

3) Kasak 3THONMMHrBMCTMKAChl Kasak TifiHiH nekcukanblk GannbiFbiH MyMKiH
bonfaHLwia (>keTep XepiHe XeTKide) Tyren kamTbin, iHAeTe 3epTTeyai MakcaT eTeqi.

4) Kasak STHONMMHIBUCTUKACbIHbIH Tafbl Oip NpuMHUMNI — neKcuKanblk
0annbIKTblH MasMyHbl MEH MSH-MafblHACbIH 3THOCTbIK TaHbIM TYPFbICbIHAH TOJbIK
auly, aTHOC GonmbICbiHA KaTbICTbl GaFanbl MafnymatTap MeH KyHAbl AepekTepai
Tyren cennety, TingiH e3iHe ToH 0osAy-HakbllWbIMEH OelHeni ge KepkemM Typae
cypetTey.

5) Kasak 3THONMMHIBMCTMKACBIHbIH MbIKTaN YCTAHATbIH NPUHUUMATEPIHIH Tafbl
Gipi - >xyneninik. Meparorvkanblk TexHonorManap ken Typni 6onybiHa KapamacTaH,
onapAblH icke acyblHblH eki faHa >onbl 6ap. bBipiHwici — TeopuAnblk Herisge
opbiHAanysl (B. b. Becnaneko, B. B. JaHunos, B. K. [bsa4eHko xaHe T.6.), eKiHLiCi
— TaxipubemeH xy3ere kenyi (E. H. UnbuH, C. H. IlbiceHkoBa, B. ®. LLlaTanos xaHe
7.6.).

JdaMbITyllbl OKy TEXHOMOoruMacbl MeKTen TaxipubeciHe eHreH oky ic-
opekeTTepi apacbiHgafbl aca TaHbimMan (/1. C. Bwirotckun, J1. B. 3aHkos,
0. B. OnbkoHnH xoHe T1.6.). Fanbimpap penenpereHaen, neparorvka ©6ana
AaMyblHbIH eTkeHiHe emec, GonawarbiHa GarbiTTanybl Tuic. Kasak TiniHiH canachbl
STHOMUHIBMUCTMKAHbI  OKbITyAafrbl WHHOBAUMANbIK TEXHONOrmanapabl  yTbiMAbl
navpganaHy makcatblHAa i3geHin kepAik. Kasip sgicTeme fbinbIMblHOAA OKbITYAbIH
KaHa TeXHONOorunsChl AereH yfbiM KeHiHEH KonaaHbinyaa. OKbITy TEXHOMNOIMMSICbl MEH
apicTteme fbinbiMbl Gip-6ipiMeH ThiFbI3 GannaHbicTa. EkeyiHiH ae makcaTbl 6ip, sFHN
OKbITyAblH  TviMai  >xongapbl. OKy npoueciHaoeri  Herisri  MHHOBaLMAMbIK
TexHonorusinap:  Kenc-texHonorus, WEB  TexHomorns, KOMMYHMKAUUAMbIK
TEXHOMOMMs, aKnapaTTblK TEXHONOMWs, WHTEePaKTUBTIK S4IC  TEXHOSOrUsChI,
MyNbTUMEANS TEXHOMOMMUACHI, TENEKOMMYHUKaUWUsi HeMece 3eKTPOHAbl OKbITY
TEXHOSNOTUSACHI.

faneim K. Kapawesa Obinan penpi: —XKaHalua >xaHfblpThin OKbITY, XXOFapbl
GenceHainikTi AaMbITy XaHe AeHrennik okbITy aficTemMenepiH >xofapbl gapexene
OAMbITY OKbITYAbIH TEXHUKAnbIK >XOHE SNEeKTPOHAbl KypangapblH >KaH-XakKTbl
nanganaHfanga faHa TOMblK opblHAanagbl. bipak OKbITYAbIH XaHa TexHuKanblK
XKOHE O9neKTpoHAObl KypandapbiH TuiMAi nanganaHy OKbITYWbIHbIH - Lebepnirive
GannaHbicTbl. MynbTumeauanelk yrpeTywi 6argaprnamanap Tin ynpetyge ete
TMimai. Tin ynpeHyLlire kepin eHe ecTy apkblfibl eciHe cakTayfa, TaHbiC emec
ce3fepai yfblHyFa KemekTecepni. Ogickep-fanbiMm K. Kapawesa Obinan gengi:
«TbIHOan-TyCiHy, kepin-b6arikay KypangapbliH KongaHraHaa cabakTbiH Herisri yi Typi
arkbliHOanagb!:

- OKyrblK GOMbIHLLIA 6TINeTiH MaTepuanabl OeKiTy xaHe KOPbITbIHAbI;

- emipgeri WhIHABIKMEH XaKbIHAACTbIPY XaHe TaHbIMbIH apTTbIpY;

- YMpeHyLWiHiH Kabinet ©enceHAiniri KpI3MeTiHAEr cewneyai XaHaaHabIpy.
Kasipri 3amaH TanabbiHa cai ap Typhi TexHuKanblk KypangapMmeH abablkTanfaH
kabvHeTTepae Tin  yupeTydi Tanan etvedi. CoOHAbIKTAH, MynbTUMEAUSNbIK

90



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(13) ISBN 978-83-949403-3-1

KabWHeTTepai, UHTEPaKTUBTIK TakKTaHbl nanganaHy 6yn —s3amaH Tanabbl. Fanbim
K. K. Kapawesa 6binan gewvpi: «Tingi xaHalla XaHFbIpTbiN OKbITyAa OKbITYLUbI-
TYCIHAIPYLWI, an yMpeHyLWi-TbiHAayLLbl HEMECE OKbITYLUbI-YUPEHYLi AereH yfbiMabl
mMynzem xosiabl. OkpITyabliH O6yn TypiHae Tin ynpeHyLi okbITy 0ObekTiciHeH Ginimai
MeHrepyLi, e3i Tingi yupeHyai icke acblpaTblH CYOBbEKT KbI3METiHE Kelueni». AfHu,
OKbITyLWbl Gakbinaywbl 6afbIT 6epyli ponivae 6onagpl. Tingi kaHalwua XaHFbIpTbin
OKbITyOa Tanan Ta, kapbiM-KaTblHac Ta e3repefi. Kes -kenreH okbITy TEXHONOMSAChI
iC-opeKeTTiH, KapKblHAObIFBI MEeH ©OernceHAiniriH apTTbipFaHdbiFbiMeH e, kenbip
TexHonornsiga Gyn kypangap 6acTbl MAesiHbl XXOHEe HaTWke TUIMAINIriHiH HerisiH
Kypan, >Xeke TyIfaHblH XeTinyiHe, AamybiHa OafbiTTanFaH. Onap: npobnemanbik
OKbITY TEXHOSTOMMACHI, KOMMYHUKATUBTIK TEXHOSOMSA, AaMblTa OKbITY TEXHOSOMMACHI,
nikipcamelic, onbIH aaicTepi T.6. Benrini Fanbim ®. Opasbaesa 6binan Aen kepceTen;:
...TiNAIK KaTbIHACTbI Urepy TeK TiNgik opTara KaTbICTbl TaKblpbINTapAbl COFAH COMKEC
neKkcuKkanblk MUHUMYMMEH Cenney ynrinepiH cennem apekeTTepiH YMpeTyMeH icke
acagbl. Tingik kaTblHAC elyakblTTa rpaMMaTtvkaHbl Xeke YNpeTyMeH Xy3ere
acnangbl. AgamFa KaeT TaKblpbif, CenniemM, TypakTbl TipKeC, MaTIH apKbisbl
YCbIHbINbIM, rpaMMaTiKa Con TiNAiKk KaTblHACTbIH, KaXeTiHe kapan cypbinTanfaHga
FaHa HoTwxe Oepegi.

>KaHa spicTepai nanganaHybl — GyriHri KyHHiH, Tanabbl. XXaHalua >xaHFbIpThin
OKbITY, MHTEpAKTUB 9iCTep, XaHa TexHomnoruanap Tin YWPeHYLWiHiH TaHbIMAbIK,
6inimaik 6enceHainiriH TyablpyFa, yoXxaemeciH Tyablpyra b6arbiTtanFaH. Kasak TiniH
ypeHyne Oyn aaictep apkbinbl eneyni HaTwxenepre xetyre 6onagbl. bipak GyHbIH
6opi OKbITYWbIHbIH, WebepniriHe 6annaHbICTbl, OKbITYLWbI YHEMi i3aeHicTe 6onybl
KaxeT.
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Kapomoga Lloxuaab
Kapwm paBnat yHusepcuteTy
(Kapwm, Y36eKucToH)

ABOYINA KAXXOPHUHI XUKOAHABUCITUK MAXOPATHU

AHHOmMauyusi: Ywby makonada A6dynna Kaxxop UHCOH o6pasuHu 4yu3uwoa,
ol0aM xapakmepuHu sipamuwda adabuémHuHe ymMymul ea a3anuli KOHyHnapuea
amarn Kunadu ea xukosinap muconuda épumub bepurneaH.

Kanum cy3: adabuém, obpas, XUKOSi, XaHp, Xaxeuém, acmemuk mapbus,
mabuam maceupu.

Annotation: In this article, Abdulla Mukhtar was the author of the book, the
human rights of the general public and the laws of law, and the stories of the
stories.

Key words: Literature, Abstract, Story, Genre, Fiction, Aesthetics, Nature
Image.

Xap Oup XamnkHWHI MabHaBWiA lOKCanuwMaa yla XankHWHT UCTEBbAOAMM
WXOAKOprapun apaTraH MagaHuin Mepoc KaTTa pon ynHanan. AATULL XOU3KK, YrKaH
cy3 caHbaTkopy Abaynna KaxxOpHUHr agabuin mMepocu XxankMMm3 MabHaBui
TadakKyprHU KOMUIIMKKA eTaKNoBYM YykkMnapuaaH ompunamp.

Abaynna Kaxxop xvnma-xvn xaHpgarn acapnapu éunaH oHa topTUMUSHWUHT
SAKAH  yTMULI  Tapuxy Ba Y3  OABPWHUHT  TYNakoHNM  MaH3apacuHW,
3aMOHAOLLUNAPUMU3HUHT  lOKCaK basunaTtnapuHm dakat ysuraruHa xoc OynraH
CUKMK Ba Tabumin xamaa 6on Tadakkypra ara 6ynraH wxkoaui ycnybaa tacsmpnab
afnabvétnmmaaa maktab spatau, yHra sHru Hadac onnb knupau.

AanbG xuKos XKaHpuparM yaura XOoC peanucTuk TacBup YCryOuHWU WUpWK
Hacpun acapnapuga xam HaMoéH aTan. Agmb pomaH Ba kuccanapuga xam
TapUXMMU3HUHT MyxMM TapakkuéT 6Oockuunapuparn xank xaétm Ba ponsapb
MaB3yrnapHU MyMTO3 TacBMpraLWHUHT 6aammn caborHu 6epan.

Oapxakukat, OyryHrn myctakunnuk Aaespuv agabuétumusaa 6agumn wxopna
Abaynna KaxXxopHUHr xaK Cy3HW avTULL aHbaHanapuv Ba KyTnyF 6aliopaTtuHuHr 6yin
KypcaTaéTraHun KyBoOHapnuavp.

A. Kaxxop xukosuvnurn apgabuétummsga MyxuMm  YpuH TyTagu. by
OvpuHYngaH. VikknHungaH, agnb XUKOsSUMMK MakTabuHu sipatraH €3yBuymnapaa.
Ba, HMX0AT, yYMHUMgaH agabuETHUHT acocuii Makcaam XycycusiTn 6YnmuLl MHCOH
XapaKkTepuHU sipaTuLl XUKOS >kaHpupaa y3rada Tabuatra asra. Y anHaH aHa Wy
)XaHp1aa VMHCOH XapakKTepUHU ApaTuLl CaHbaTVHU HAMOWULL 3TraH €3yBYN.

Abagynna Kaxxop V3 wxoaui wusnaHuvwnapuga pyc knaccur YexoepaH
TabCUpaHraHum, yHaaH Kyn HapcaHu ypraHraHuHn 60T-60T acnanaun. Eavw ycny6m
606maa YexoBaaH xyaa Kyn Hapca ypraHraHvHn abTUpod atagu.

YHUHI 4epTMa, apaHrnab TypraH KadTAeKKMHA XuKosnapu Y3vHUHE
YMPOWIUIUTA, XAKKOHWANUIA Ba TYPMYLUHW YyKyp akC 3TTUPULLK BunaH yKyBYMHM
y3ura acup kunagu.

Abgynna Kaxxop XMKOsi XXaHPWHUHI KOHYH-KOMAanapuHu srannaw yctuaa
XKuooui msnaHvwnapga 6ynub, XxasBui xuKosnapra Kynpok MypoxaaT Kumrad
3KaH, ByHUHr MyansH cababnapwu 6op agw.
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BupvHungaH, agub wxogra kupub kenraH gaBpga, SbHU 30-“unnapga
XaXBUN apgabuétaa  ICKUMUK  CapkMTNapuHM ol Kunuwaa, SIHMM UHCOHHM
Tapbusanawpaa, sHrmya siwaw Tap3vHU Tacavknawga Myxum Kypon 6ynub xusmar
Kunuwaa Myxum pon yiHaraH. Xank xaxeBuét 6obupa nawgo 6ynraH xap 6up
6agnnn oKkcak acapHu NWTHEK GunaH kyTnd onapau.

WkknHunpgaH aca Abgynna Kaxxop MCTebAOAMHUHT y3ura xocnuru Tydpannm
xaxBnET 606mnaa kanam TebpaTraH.

XaxBra, Kynrura MOMUNMK YHra TallkapuaaH énuiurad éku xaétuni Taxpuba
Tydannu opTTMpraH OuMcoT amac, TyFma XucnaTamp. XaxBuUETra MOWUIIIUK YHUHT
KOHMAA MaBXyZ, KoraBepca, YHUHI oukpralwmaar yanra XocnvmkaaH TyFUrraH.

Abaynna Kaxxop xaXBuin xukosnapuaa rokcak nageangaH kenmd 4ynkmo, sHrm
xaétra pof OynaéTraH xap KaHOaw WnnatHu, Kuaunap OHruaarm 3CKUMNUK
capkutnapuHu dow kunagu. By xukosinap XankHUHT Xa€Tu, sSHIM axrioku, siHrmva
Allawl Tap3u, SIHIM caBUsiCM ydyH WUATUXOP TYWFycu OunaH cyropwnraH. Apmb
XankMMm3 apuLlraH HTYKNapHU fHaga Kypkampok Kypuwin, OfamMmnapHWHI siHaga
rysanpok oynuwuHu uctangun. LLyHWHr y4yyH xam yrnapHu Tapbus-XMKosimapHWHT
acocuin MyaMMOCUHM TaLLKUI KUnazau.

Hapxakukat yTraH acpHuHr 30-nmnnapu yptanapvaa Abaynna KaxxopHuHr
XMKOSTHABUCTINK caHbaTu 6apk ypub rynnagn. Y wyHaan xukoanap apatavku, ynap
OyryH xam, WCTUKMON WMnnapuga Xam  axaMusTUHU — WYKOTraHu WK,
3aMOHAOLLTapuMmn3ra 3CTeTHK Ba Mabpuduii Tapbus 6epmokaa.

AanbG xuKosinapuHM MasMyH Ba XaHp XycycusiTnapura Kypa WKKU rypyxra
axpatnb Taxnun 3TUW MyMKUH. BynapHuHr 6up rypyxuHW yTMUL Xakuaaru
XUKOSIMap TalUKUM KUICA, WKKMHYM TYPYX XMKOSIMapUHWHI 6oLl KaxpamMoHnapwu
3aMOHAOLLNapUMN3anP.

Abaynna KaxxopHuHr yTMuw choxuanapura 6asmnaHraH xmkosnapu katra
TanaHT 9racu OynmraH E€3yBUMHMHI  XaéT  BOKENWKIapWUHM CaHbaTKOpOHa
YMYMMAALITUPULLIM HaTWXacu ynapok MangoHra kengu. Mana wy ymymnawtvpuil
Kyun 6unaH 6y xukosnap y3bek anabuétu Tapuxuga Abaynna Kaxxop xapakrep Ba
Tparvk xonaTtnapHu sipatuwpa xap Oup acapuga y3ura xoc wxogui Wyngad
6opagn.

AkuH yTMUwaarm yatek Bokenurn “AHop”, “Yepu”, “Bemop” kabu xmkosnapaa
akc atraH. KenvHuanuk aca, agub yrmuwm mae3ymaa aHa “daxwar’ XUKOSACUHU
AapaTan.

“‘Naxwat’na Abaynna KaxxopHuHr tacBupuin ycnybum xam 6Gowkada. by
acapga €3yBuM nencax BocuTanapugaH downganaHagn. YMyMaH, nencaxra
HucbataH AbGaynna Kaxxop xacuc ésyBumnapgad. Y YpuHNU-YpUHCKM3 paBuwga
acapra Tabuwat TacBupuHu kuputa Oepmangn. bab3um  é3yBumnap Tabuat
MaH3apanapuHuHr 6eBocuTa  ry3annmMrMHM  KMToOXoHra eTkasuw Makcaguaa
nensaxHun taceupnab ketuwagn. Ly makcagaa acapgaru 60w BOKeaHUHr yMyM
okMMMAaH uYekkara 4vknb ketuwnapu xam 6ynagu. bab3u  é3yBumMnmapHuHr
acapnapuga ypuHcu3, Mypakkab, KUTOOXOHra xedv kaHgam 3aBk OepmaviguraH
nemsaxnap xam yd4pab konagu. A6aynna Kaxxop wkoauvpga OyHOal XOrmHu
KypmariMmm3, 6ankm nensaxra HucbartaH, loKopyaa antTraHuMmn3aek, yHaa kaHganomp
KaMcykymnuk 6op.

By ycyn acocaH kaxpamoHnap xapakaTt KurnaguraH MyXUTHU XKOHMaHTUPULL
yyYyH vwnatunagu. Abgynna Kaxxop xam KynruHa acapnapvupa nensaxpaH Ly
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Makcagaa conpganaHaau. BUpok yHM acapHUHr acn fosiCMHM mdoganaw nynuaa
6ow omunnapaaH 6upn cndatmaa xam MwnaTul MyMKUH 9KaH

Aboynna  Kaxxop  XUKOSIM@pWHWHI  fOSIBUA  Ma3MmMyHu Y3 OaBpu
MadKypacUHWHI TOp KOnunnapuaaH Tawkapura uvkan. Y y3  xukosimapuaa
ymymbaluapun macananapHu kytapmub unka ongu.

E3YBUMHUHI WKKUHYM TypyX XMUKOsSNapu MasmMyH Ba MmaTtepuanura kypa
3aMOHaBUIN xuKosnapavp. YnapHu y3 Hasbatuaa ukkum Tondara axpaTul MyMKVH.
BynapHuHr 6up ToMdacK XaxBuIn, UKKMHYM Tomda XxmKoanap aca m3uun peancruk
ycnybaa é3unraH acapnapaup.

Abaynna Kaxxop 6y xmkosnapuaa Typnm-TyMaH HyKCOHMapHW TaHKWA 3TraH.
By HykcoHnap xap kaHdam xamusatga 6ynuwm MymkuH 6ynraH ymymbaiuapuia
unnatnapaup. XXaxoH agabuétn xamuatgarn Oy HykcoHmapra kKaaum-kagvmpaad
KypaLlumnb kenraH.

Agnb xuKosimapuaa XaKBUW - xapakTepnap fOAT  €pKMH  YM3WIraH.
XapakTepnap goum xapakatga.

Abaynna KaxXOpHVHI XaXBUIN XMKOANapU TUIMHUHT Mykammannuriu éunaH
xaMm axpanub Typaau. Y WKOOMHWHI OoXupura kagap XaMm XaxBun Xxukosnap
é3nwaaH TyxTamaau. Xap xuxathaH kutobxoHra maH3yp OynraH “Typga asa’
xukosicu  OyHuHr mncbotnamp. AQMGHWMHI M34Mn peanucTuk ycnybaa éaunraH
XMKOAMaPUHUHE  KYNuamuri - ypyl nuinnapuga Ba ypywhaH KewuHrM AaspAa
apaTtunrad. OHr myxummn Adaynna Kaxxop xukosnapu BakT cMHoBuAaH yTmub 6yryH
XaMm slawiaa AaBoM 3TMOKAaA.

Abgynna Kaxxop OyTyH daonuaTM gasBomuaa  WyHaaw  ogamnap
XapakTepuHU SpaTOouky, yrap annakadoH xap 6Ooup agabuét  MyXITUCUHWHT
MabHaBU xaétuga KatTta YpuH TyTyBuM durypanapra awmnaHraH. YHUHr
KaxpamoHnapu wuumga xosmbacu, MabHaBWN Kydn, aknu OwunaH KanbumMusHu
MadpTyH 3TaguraH rysan ogamnap Xam, HOAOHMWMM, kantadaxmiuru, arpunuru
6unaH HadpaTUMU3HN KysFanaurad 6aa6aluapa, XyHuK ogamnap xam 6op. Eaysun
ApaTraH KaxpamOHMaPHUHI KYyNnuunurn kutob caxmdanapvaaH unkunb, xaétra knpmb
KeTAu, YNapHUHT HOMU TypAoLL HOMNapra annaHau.

Abaynna Kaxxop MHCOH 006pa3viHu unsunwaa, ogam XapakTepuHu apatuwga
afabvéTHMHr yMymMuMIn Ba asanuii KOHyHnapura aman Kkunagu. by KoHyHnap
acappary KaxpaMOHHUHT XakKOHWIA Ba Tabuuii 6YynuLIMHW, MHCOHWMI xo3mbara ara
OYNULINHM, WMYKUM OYHECU KEHr OYWMNMULLIMHWM Tako3o kunagu. Abaynna Kaxxop
acapnapuga 6ynapHuHr xammacu 6op, Gupok Oynap y3ura xoc waknga, oowka
€3yBunnapaa ydpamaviguraH Tap3ga HamoéH bynaau.
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PaBwaHoBa Nynpyx6erum KaxpamoHoBHa
Kapwwu paenat yHusepcuteTy
(KapLum, Y36€KMCTOH)

IOCY® BA 3YNAUXO” TYPKYM OOCTOHNAPUOA AbKYE ANTAUXUCCAIOM
BA IOCY® AITAUXUCCAINIOM OBPA3JAPU

AnHOomayus:Ywby  makonada  “fOcy¢p ea  3ynmalixo”  mypkym
docmoHnapudaxakuda, SbKyb analixuccanomea HKOcyg anatixuccanom obpasnapu
maxnunu, O0CMOH MamHiapuHUHe MamHul-Kuécul macananap mankuHu épumub
bepurneaH.

Kanum cy3: agpcoHa, pusosm, Kucca, docmoH, mypkull adabuém, obpas,
cabp-mokam, MamoHam, SIXWUNUK, aHbaHa.

Annotation: This article describes the interpretation of the images of "Yusuf
and Zulaykho", the analysis of the images of Ya'qub al-Yusuf and Yusuf,
interpretation of literary texts of poetic texts.

Key words: legend, narrative, story, epic, Turkish literature, image,
patience, goodness, tradition.

“Ocyd Ba 3ynmanmxo” xakupary adcoHa Ba puBOATNApP KaauM-kagumaaH
Llapk xanknapu opacuga keHr TapkanraH 6ynu6, 6y malixyp kucca Typnv gaespaa
eTULIMG YMKKaH t03nab wounpnap AMKKaTMHK y3ura xanb ataum. LyHuHr HaTwxkacruaa
Ma3Kyp MaB3y Hacpui Ba Ha3MmuiA nyn OunaH kynnab sHru Bokeanap 6wnaH
SonuTunraH xonga, anoxuaa acap KypvHuLLIMAa Kkanamra onuHa éownaHam.

IX acppan 6ownab, Wapkaa 150 gaH optuk “lOcyd Ba 3ynarixo” AOCTOH Ba
Kuccanapw Byxyara kengu. BynmapHuHr aHr mawixypnapu katopuga Adyn Myaisg
Banxuin, Pupaascui, WaxobuaomH Ambak, LWoxuH LWeposnii, AGoynnox AHcopui,
Xoxa Macbyn Wpokun, A6aypaxmoH >Komui Ba 6GoLluKanmapHUHr  Kucca-
OOCTOHMapuHM KypcaTuw MyMkuH. KOkopuaa 3uvkp aTwunrad Lwwowvpy agubnap Vs
apgabun Ttaxpubanapu muconvpga “lOcyd Ba 3ynanxo” KeumHmanapu acocupa
NMPUK X2XKMIN acap sSipaTULLHWHT aHbaHara anunaHulln y4yH acoc congunap.

LyHuHraek, Typkuin agabuétoa xam “lOcyd Ba 3ynanxo” xaknaa 50 ra sikmH
acap gapatunrad. XXymnagaH, Kyn Anu (“Kuccaum KOcyd”), Hocnpuaaonn Pabrysun
(“Knccan KOcyd Cupauk anamxuc-canom”), dypbek (“HOcyd Ba 3ynaiixo”), Xangap
Xopasmuin, Mynna HOcyd Epkanaumin, Hosum Xupasui, Caikanuii, Xvupomuii,
Canoxun, Avganu6 (“Typkuin KOcyd-3ynarxo”), Xo3uk kabu mxoakopnap kucca Ba
AocToHnap butrannap.

Mabnymkn, Lapk xanknapu opacuga KeHr TapkanraH, to3nab wowupnap
TOMOHMOAH Hacpwuii Ba Ha3MW KypuHuwnapaa kanamra onuHrad rysan HOcyd
Xakugarnm KuccanapHuHI reHe3ncu urnoxumn-mykagaac kmtobnap — Taspot, 3abyp,
Wuxnn Ba KypboHn Kapum 6unaH 60fnvK paBvwaa ypraHUnuwy TaakuKoT YYYH SHP
Makbyn nynaup. TaBpoT Ba 3abyp kagumru sixyaui (M6poHun) Tunuaa spatunraH
©6ynno, Nco nairambap ayHéra kenvwura kagap outunraHgup.

HKcyd Ba 3ynaixo xakuaaru kucca Ba AOCTOHNapAa WKOLKOPIAPHUHT FOS-
MaKkCaAniapvHM to3ara 4vkapyBuM eTakyM obpasnappgaH Tawkapu kynnab kucka
ann3oanapaa HOMOEH GYnmyBuuM Tumconnap GOPIUIMHM Xam KYpull MyMKUH. Y3
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ypHUAa ynap myawsiH f0s Ba MakcagHu pasllaH udpoganawra xucca kywagu. Ly
X1xaTaaH ynapHu UKKU rypyxra axpaTtub Taxnmn Kunuw makcagra myBocmkamp.

HocTtoHnapaaru etakun obpasnap cudatuga Avkyb, KOcyd Ba 3ynanxonap
6enrvnaHagu. VIkkvHUM rypyxra maHcyb kaxpamonnapra aca HOcydHuHr ora-
WHUNapu, >Xabpoun, Hosi, Mucp Asum3u, Monukn PainéH, Monukn Toxup Ba
bowkanap kupagn. [ocTtonHnapga Abky6 navrambap obpasum  mapkasui
ypuHnapgoaH 6upuHn srannangn. [Oespnv Gapya Bokea-xooucanap aviHaH Ly
obpas OunaH 6Gofnuk xonga kedagu. JKymnagaH, aka-ykanap ypracugarv
3upganaTnap, hapsaHaapHUHT KypraH-keumpradnapu, yMyMaH, acapHUHT TYTYHU Ba
euynmu Wy obpas — Abky6 OunaH y3suw Gornuknukaa yragw. LWyHuHroek, ota Ba
dap3aHa, aka-ykanap ypracugarn myHocabatnap, ynap 6unaH pym GepagwuraH
6apua caprysawTnap Herusu xam AbKyd ananxuc-canomra 6opund Takanaau.

Knccanapgarn Abkyb obpasuHu ky3aTap akaHMu3, 6apya wxogkopnapaa Ly
TUMCONHM ApaTtul OunaH OGOFMUK MKKM XUXaT Ky3ra TawnaHagu. AbHuW ynapga
Abkyd xam wkobui, xam mabnym Aapaxaga canbui kvédaga raBganaHagw.
Bupok acapnapga mMaskyp TUMCOSHUHI canbui xxunxatnapura amac, 6anku mxkobui
Xucnatnapura Kynpok ypry OGepunrad. LWy xvxatoaH, aBBano, YHUHT Wxobwui
TOMOHMApWHU KypcaTtub YTuw ypuHnuaup. Kucca Ba OOCTOHNAapHWHI xammacuaa
Abkyd GupuHun HasbaThaa nanrFambap cudaTtuia, SbHU MHCOHUSTHU XaK Wynra,
xnpostra OownoBuYKn, UNOXWMKA  cudatnapHuM y3maa Myxaccam 3TraH  CUIAMO
cudatnaga TacBupnaHagu. Y o axnokuin-mabHaBui  Gapkamon, kamTapnvk Ba
MexHaTCeBapinKHU y3nra odaT KunraH waxc, aps3aHanapuHi xam LiyHra ypraTraH
oTa kuédacuaa HomoéH 6ynaau. Oypbek umsrnnapura OUKKaT KANUHT:

Bop aan KanboH ynycuaa mygom,

XaspaTtun AbKyb anavixmuccanom.

Xank y3a nanrambapu 6apxak aau,

OvH ynuaa xokummn myTnak sgu.

KenTupyp apau aHra Baxto ganwn,

TeHrpu Taono KowwmnauH xabpann.

TEHrpUHWHT aMpUH cypap 3pAvM yaoM,

>Kymnan ymmaTnapura cyoxyLLIOM.

V3 upuconatga 6yny6 apam nup,

Bop agu yrnoHnapw 6ac gunnasup. [1, 26 6eT]

Abky® CUAMOCUMHWMHI JocToHnapAarn by xycycusTu acn MaHbanap, sbHu
UNOXMN-MyKkagaac KuTobnapdaH KyyraHMHM navkaw KuMuH - amac.  Maskyp
maHbanapra 9abTMOOp KapaTcak, HAbkybgarM arHaH MaHa LWy Xycycuatnap
6upnamum ypuHHu arannavgu. Macanan, KypboHgarn 6uprvHa annsopn, aHuKpoFu
aka-ykanapHuHr KOcydHn caxpopary Ovp Kyaykka Tawnab kawTraHnapugaru
BOKeaHW Ky3aTanmnuk:

Avky® dap3aHgnapu KcydHm 4ox kapura Tawnab, oTanapu Xy3sypura
énfoHpaH capén kytapub kupub kenuwau. Ynap: “On ota, 6usnap HOcydHu
Hapcanapumus ongmaa Konaumpub kysnawmb ketraH aguk, yHu 6ypu eb ketnbam.
OHAM pOCT ranMpcakxaM ceH OGuanapraacrnouvwoHMancan”,—aed xabap 6epuwagn.
Abky6 ynapHuHr 6y xuiinanapvHu cesagw Ba liyHaai aeb xasob kunau: “Uyk!
Cwusnapra xaBovin-HadpcnapuvHr GMpoH (EMOH) MLIHU YnMpownu Kunub KypcatraH.
OHaN (MEeHUHr uwunm) Ymponnu cabp kunmokaup. Cuanap cy3naétraH 6y Hapca
(ampunuk-mycubar) yctuaa magag cypanagurad 3ot énfus Onnoxamp”.
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Maskyp anusognarm Abkyd ananxuc-canoMHUHT yrunnapura 6epraH xasobu
opKanu YHUHI KMEacuHW aHWK Ba paBlUaH Kypull MyMKWH. Y yrunnapugaH ota
YUYYH 3HI OfMp MycubaT — cyloknu daps3aHavaaH avpunraHvm xakugarm xabapHu
awmMTraHga xam opTuK4a xasaBara TylwMmawn, 6ocuknuk 6unaH xaBob kanTapagw.
Abky6 navrambapHuHr 6y XaBOOMHW MKKM TOMOHMNaMa TankuH KU MYMKUWH:
BupuHuncuaa, kvwwmnapHum Hadpc 6anocura Gepunmacnvikka, yHaaH caknaHuwra
YHOOBYM MaHZ-HacuxaTt Ky3aTunagu; WKKMHYMCMAA, MHCOH Goluvra Tylaxak xap
KkaHpoah 6ano-kasopaH énfnd OnnoxrMHa KyTKapuvliv, LWYHWUHTOEK, 3SHr  OFMp
Jamrapia xam Kawy Y3Hu TyTa Ounuwn Ba KUAWHYWMMKNApHUM cabp-maTtoHaT
6unaH eHruwra 4YopnoBYn NNOXMN-axoKUn Macanara ypry 6epunagu.

KOkopnaa TabkuanaraHmmmsgek, Oynap Abkyd 0OpasuHUHT  KOGUNI
xycycustnapura muconaup. Kucca BokeanapuHu KysaTraHMMmsga LWy Hapcara
aMuH B6ynamuskuy, aka-ykanap ypracuaarn keCkuH MyHocabatnap, ynapgaru ysapo
afoBaTHUHTI 3ypanuniinaa Abkyb ananxmccanoMHUHT xam Tabeupu 6op. Y oHanapu
6oLuka-6oLika 6ynraH yH UKKM dpap3aHOHVHE oTacu. AbKyo ydyH chap3aHanapyHUHT
xed4 Oup yram amac. bupok Oy capsagnapHuHr Gapyacu yHUHr ydyH Oupaek
cesumnn agumn? Wyk, anbatTta. Abky6 yrunnapu uunpad KOcydra 6ynakya mexp
kynraH agu. Bop myxabbatuHu dakat yHrarmHa Gepap aau. TyHy KyH éHuaaH
anMpmac, KkaHgan untudoT 6ynca, wy yFnvra paBo kypap agu. Tabuuiku, KonraH
yrunnap 6yHaaH fasabaa sgunap. Ynap tOcydaaH, aBBanvra otanapuHm KusraHa
bownavgunap. Bbopa-6opa Oy kusraHumw akanappga HOcydpra HucbataH kartTa
HadpaT, Ky4nu afgoBaTHWHT to3ara kenuwura omun 6ynau. Ly cabab ynap KOcydra
AylWMaH Huroxu 6unaH kapamguraH Oynaumnap, XaTtTo, YHUHT XXOHUra Kach KUnuil
Japaxacura etaunap.

BbyHaoaH Tawkapw, AOCTOHnapaarM siHa Oup Bokeaga AbKYOHWHI HOXY
amannapu kysra TtawnaHagu. XycycaH, [Oypbek acapvpga Oup 3Hara obpasu
KenTupunagun. YHuHr bawmp ncmnm ammnsaknu yenu 6op agu. Avky6 nanrambap 6y
aénHun dakat yrnm KOcydHn amusmiira 6ylopmb, YHUHT YakanofFMHU 3ypnuvk 6unaH
cotub wbopagn. Myannud bawwvp xakuparm BokeaHu acap CyHruga Kentupuo,
Abkyb Ba KOcyd Gowwmra TywraH 6apya mycubaTnapHuHr cababu xam maHa LWwyHaa
aam peb kypcatagn. Maskyp Taceuprap TabkuanaraHMMMU3gek, acapHUHr CyHrnaa,
aHukporn KOcydp Mwucpoa ofanapuHWHr  ryHoxuaaH yTub, ynapHuM oTacuHu
kenTupuw ydyH KaHboHra tobopaétraH Baktaa XKabpown TunugaH 6aéH kunuHagu:

MupaxanuH KOcyd ywan gam marap,

OtocuratobopypyyyHb6anap.

Kungnaca, kengnonra>Xabpawun,

Oenunapypamp3an pabou xanun.

MupaxaHunHréepbybalmpunruHa,

OxxusyadpropyacmpunruHa.

CeHrayoToHrraynapypcabao,

YekTnHrnzacaanamupysywab... [1, 58 6eT]

AbBKYOHUHT By KUNMULLM aKkc 3TraH naBxa Typnv BapuaHTnap ounaH 6oluka
WKoZKopnap acapnapuaaH xam ypuH onraH. MacanaH, Pabfy3uin 6yHu Kynngaruya
Taceupnangn: KyHnapHuHr 6upuga bawwnp 6unan KOcyd xap ranrugek yrHaraHu
yukmwaan. Humagmp 6ynunb, uwkkoBnapu TopTMwMG kKonuwaau Ba  bawwup
FOcydHuHr 1o3ura Tapcakum Tywumpagu. Abkyd OyHu kypub kKonagu Ba fa3abpaH
BawupHu oHacugaH waekaTcmanapya Toptnd onub cotnd obopaau.
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AHpannbaa aca xed kaHgawm cabab kypcatunmangun. YHaa ovp kyHu Bawmp
AbKYOHUHT gunuvHu ofpuTagyM Ba Wy Tydawnm y bawupHun cotnb bopau
genvnagn.  Wbkogkopnap  TOMOHMAaH Abky®  ananmxuccanoMHUHT  HOXYS
KUNMULLITApY akc 3TraH naexanapra ypuH 6epunuwm 6exu3 amac, anbatra. Ynap
Oy opkanu MHCOH kuMm BynuwimaaH kaTbuid Hasap, xaTtTo, y nanrambap 6ynca xam
amanura myBoMK MyKO(OT €KV Xas3o OonvluM MykappanurmHu mdopanaraHnap.
Abkyd anarxmucannom xam, aBBano, cap3aHanapvHu Oup Kysga Kypmarasu,
yrnapHu anpo CeBraHu yYyH, LWyHUHraek, 6up oxusara 3ynv kunraHu 6ouc Gowwmra
Kyn mycubatnap érungn. ViHcoH GaxapaéTraH xap Ovp amanHuHr xucob-kntobwu
60op, xey 6up mw ONNoXHUHI HasapuaaH YeTaa Konvanau. JocToHnapaa akc aTraH
ywby BOoKkeanap 3amumpuia xam MaHa Ly XakukaTt AWUPUH.

Kncca-gpoctownapgary  mapkasuin  kaxpamoHnap 6y  Kcyd  Ba
3ynavixonapauvp. Vxoakopnap y3 acaprnapugarvm acocui fo Ba MakcaanapvHu aHa
wy obpasnap opkanu wudopanaraHnap. Aseano, HOcyd obpasura TyxTanuuw
ypuHnuaup. Tabkugnaw xousku, 6apya goctoHnapga HOcyd yd xun kuédapa
rasganaHagn. bupvHun Hasbathga y rysannuk Ba 93ryrMKHUHT EPKMH TMMCONN
cudbatuga akc attupunagu. UVIKKMHYM ypuHga yHu conux dhapsaHg muconuaa
Kypuwl MyMKUH. YunmHum 6Gockmypa aca HOcyd apgonatnu, xanknapeap LUOX,
cuiMmocmaa HamoéH 6ynagn. KOkopuaa kawg STraHMMM3gek, Lowvprap acap
bowwunpaHok Hcyd Tabpudura TyxTanraHnapuga YHWHI rysannukga TeHrcus
3KaHWHW anoxuaa Mmagx atagunap. Oypbek:

KOcyd aam ypTaga yH wambukam,

Y3racu napeoHay yn spau wam.

Yaranapu kakaby ynmox aau,

Yaranapu xoaumy yn Lox 3au.

Y3ranapu 3appay yn odTo6,

Bopua cagad, yn aam ayppux ywob.

Yaranapw xucmy Yiuan XoH aau,

WHcy manak to3ura xanmpoH agu. [1, 96 6eT]

Oraxuin Tapxvumacuga Oy TacBupnap siHaga E€pkuH >Xuro TonraH. YHaa
antunuwnya KOcyd WyHYanukrysanki, yHMHpkamonura, xatto, 6opnukaarum 6op
MaBXygoTy MaxJlyKoT XaBac Kunaau, YHra sKuHnawvwgaH KyBOHagMW, YHAOaH
y3oKnatiica famruH 6ynagw.

Kypub yrraHnmmnsgek, KOcyd narirambap3oganap nuvaa aHr rysanu Ba aHr
xywdebnm cudpatn Tunra onvHagm. Wowpnap HOcydHMHr unukm Ba Tawku
ry3annuriHn omyxTanawTtupmb, YHUHr ry3an yexpacura MoHaHpg ofob6-axnok Ba
akn-3akoBaT coxmbu aKHWHKU xaMm 3abTMpod kunagunap. Kuccanapaa KOcyd “cabp-
KaHOATHWHI ynyFBop duaouicn”, UAMOH-3bTUKOANM, OMMOXHWHI Hasapw TywiraH
IOKCaK MabHaBUSATNIN KOMWIT WMHCOH cudpaTuga rasganaHagu. Y OGolwwmra kaHya
mycubatnap kenca xam kaTta matoHaTt, 6apgow 6unaH yrmapHu eHrmb yragw.
EwnurnoaHok KOcyd kyn asob-ykybatnapra rupudptop 6ynagu. Akanapu Kcydra
xacag kunub, oTacupaH anuvpraHga xam, MuHr O6up cuTam Kypryamb 4oxra
TawnaraHnapuga xam y 6owwura kenradH Oy KkyprynukgaH Honmumangu. Xygora
OynraH uwoHun Ba 9bTUKoau cabab Oy cuHoBnapra Gapgow kunaguw. Cabp Ba
WYKPHN y3ura €p kunagu. KOCydHMHr 4oxra TalunaHraHugarm KevmHmanapuHu
AHpanub yHVHT TUNuAaH WyHaanm TacBupnangu:
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Lykp aTONNH XYOAOMUMHWUHTI MULLMHA,

KopoHfy 4ox 6yryH myHaBBap 6ynaw.

MHoHMagum oTam KypraH TyLuvHa,

MaHra y3ra xado mysiccap 6ynau.

Cabp avnarun AMOH KyHHUW €4 3TMa,

XakauH y3ranapra nHobart atma. [1, 102 6ert]

HKOcyd Mwucpra kyn 6ynub kenraHgaH kenvH xam 6owmparu kopa 6ynytnap
Tapkamanan. Y epga Mucp A3nsvHUHT xoTuHM 3ynarnxo cabab 6up Heya wmn
3UMHAOH a306uHM kypagn. Bupok Xymo xap goum KOcyd 6unaH 6Gupra agn. Y
KaHoaTnunurn Ba CcoAWMNIUIK, MexHaTceBapnuri, Taabupkopnurm xamga akn-
napokn bunaH xap epza y3 YpHUHM Tonap 3gu. 3uHOooHAa €TraH BakTAa xam y
6owwka 6aHaunapra KynuaaH KenraHya axWunvk kunuwra nHtunap, ynapra épaam
KynvHu y3atap agu. KamtapuH Ba xanonnuru 6ovc 3MHAOH GOLWNUFNHUHE KYHrnra
nyn Ttona onagn. Te3 opaga HOCydHMHI WMIIMUM  XMKMaT coxubu Ba [OHO
Tapbupkopnurn xakuaaru xabap 6ytyH Mucp xankura énvnagu. Mucp woxu PaiéH
XaM YHUHI Kymarura axtunéx ceamb, KOcydHu 3uHOoHOaH 0304 Kunagu Ba Yy
MaKoMmra Kytapazamu.

Wy ypuHpoa Tabkugnaw >xousku, 6apuya wkogkoprapga Abkyd Ba HOcyd
TUMCONNapuHu sapatvuwl 6unaH OofNMMK yMyMWA YXLWIALWNMK Ky3aTunagu. AbHu,
ynapHuHr xammacuga Avky6 Ba lOcyd nawnrambap, Gapyacwpga ynap wnoxui
cudaTnapHM y3anga Myxaccam 9TraH, cod, MNOKAMIN WHCOHNapaup. Xynnac,
toKkopuaa Kentupub ytunraH ywby ukku obpasra oug cudpatnap xap oup kucca-
poctoHaarm Abkyb Ba KOcyd obpasvra moc kenyeu xycycustnap xucobnavagu. by
OunaH ynapHWHIr  XxapakTep-XycycuaTnapuga ymymaH dapknum  kuxartnap
KypuHmangn perad dukpaa amacmms. Xap 6up wxogkop HOcyd nanrambap
xakugarn puBosiTnap acocuga sHrv 6up acap ApaTvwra xasm kunraHga, Hadakat
CloXeT, fos, Banku yHaarm obpasnap ycTuaa xam xuaawii 6ol koTupraH. Ysapo
yxXwawnvkgaHd caknaHuwra ypuHuwrad. bupok, acapnapga maskyp obpasnapvHuHr
Knédpacn Gup-OupvaaH antapnu gapaxaga, sbHu TyoaaH capk kunmavigu. Ly
bouc ynapHu anoxuga-anoxuga amac, yMyMuin Tap3fa Taxiun KANMULWHA Mabkyn
KYpPOMK.
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XypcaHpoBa N'yn6axop
(KapLum, Y36ekucTtaH)

cnor KAK ®YHOAMEHTAJIbHAA EOUHULIA PEYU

Cnor — 310 dyHAamMeHTanbHasa eanMHMLa NOPOXAEHNS 1 BOCMIPUATUSA peyn, B
KOTOPOW MNPOUCXOAUT B3aMMOOENCTBME CErMEHTHOM W CcynepcerMeHTHom cdep
(HOHONOrMYECKOro NPOCTPAHCTBA.

B nwuHrBucTMKE He crnoxunacb eguMHOro OnpefderneHvs cnora, XoTs
npobnema cnora W CrorofeneHusl crnoesa [aBHO MPUBIMEKAET BHUMaHWe
uccneposarenen. OgHMM 13 NepBbIX Ha 3Ty Temy Bbickasancs ewé B 1747 roay
B. I'. TpeaonakoBckuit. 3HaUMTENbHbLIV BKNaa B pa3BMTUE 3TOM 00nacTy Obin BHECEH
TakMMn U3BECTHbIMW nUHrBMCTamu, kak J1. B. BoHgapko, Jl. P. 3uHgep,
M. B. MaHos, 1. B. LLep6a, P. N ABarecos.

Bbinn co3gaHbl HECKOMBKO TEOPUIA criora U CrioroaeneHus:

- «BOMTHOBbIE TEOPWUW»: IKCMMPaATOpHas, COHOPHAas, TEOpUs MYCKYrbHOro
HanpsPKeHUS, TEOPUS SKCNIO3UN-UMMIO31MK;

- TEeopusl OTKPLITOro criora u ap.

OkcnupatopHas  (cdusmonorudeckas) Teopus. C TOUKM  3peHus
npeacTaBuTenen atoro HanpasneHusi: «Cnor npeacTtaBnseT coboit 3BYKOBOWM
NOTOK, MPOM3HOCUMbBIA OAHUM BblAbIXaTeNbHbIM TONYKOMY». JTO Teopusi Obino
poxaeHo B 'epmaHum B koHLEe XIX Beka.

CoHopHas Teopus. o aton Teopun: «Cnor — aTo BOMHa 3By4HOCTH, NOTOMY
B Crnore rpynnumpyloTca 3BYKM pa3HOW CTeneHu 3By4HOCTU». JTa Teopws Obina
paspaboTaHa gatckum nuHreuctom O. EcnepceHom, a B Poccun pa3pabartbiBanach
P./. AaHecoBbiM?.

3BYy4YHOCTb crnegyeT MNOHMMaTb Kak COOTHOLLUEHWE TOHa M Wwyma (a He
CTeneHb COHOPHOCTW!) M MOXHO YCMOBHO 0603Ha4UTb LuMdpamu: rnacHblie — 4,
COHOpHbIe — 3, 3BOHKME —2, rnyxue — 1:

[aAck & ], [k6n6b], [KAHB'S'PT], [Np’a'n’bC’T’], [BBAABOC]

24114 14324 1432431 1343411 2424241

Teopuss MycKynbHOro HanpspkeHus(guHamudeckas). lNMpegcrtaButenu 3aTon
Teopuu MoHMMalT 4YTo «Crnor — 3TO OTPEe30K 3By4YaHWs, MPOU3HOCMMOW OOHWUM
TONMYKOM  MYCKYSIbHOrO  HanpshkeHusiy. PogoHavanbHUKOM Teopuu  SIBNSieTCst
cbpaHu,gacKMﬁ nuHrenct M. TpamoH, a nocrneposatenem B Poccum ctan Jl. B.
Llepb6a !

Teopwus akcnnosnm-nmnnosun. B aton Teopun «Cnor noHMMaeTcs Kak BONHa
3KCMIO3MN 1 UMMNo3nmy». ATy Teoputo, co3aaHHyo ®. ae Coccopom NpUMEHUI K
pycckomy s3biky A. M. CyxotuH (B cBoem nepeBoge <«Kypca obuei
TIMHTBUCTUKN>>) W Teopust NPUAEPXKMBANCs POCCUNUCKMMM YyeHbiMKM Kak B. A.
boropogunuknn 1 H. B. Kpywesckuin, B. A. Boropoauukumi HasBan rnacHbiX —
pbiTOpacKpbIBaTENSAMU, @ COrMacHbIX — PTOCMbIKaTENSAMU.

Bce nepeuncrneHHble Bbile TeopuM paccMaTpuBaloT Cror Kak BOSHY
3BYYHOCTW, MYCKYIBbHOIO HampspkeHUST WU 3KCMIO3UM-MMNIOo3uK, Mo3TOMY 3Tu

% ApaHecoB. P. U. doHeTuka COBPEMEHHOr0 nMTepaTypHoro A3bika. — M., 1956.
! lllep6a . B, MaTyceeund. M. U. doHeTuka // MpammaTika pycckoro sisbika. M., 1952.
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Teopuun 00bLEAMHSIIOTCA B TaK HAa3biBAEMOW «BOHOBbLIE TEOPUMY Criora.

Teopus oTkpbIToro cnora. [peAlecTBYIOWMIA COrMNacHbIA  BNUSET Ha
rMacHbIA 3HAYMTENBHO CUIbHEE, YeM nocneaylwmn. OToT (hakT aBTopbl psaa
uccnegosaHun (B nepsyto oyepeab J1.B. BOH,EI,apKOZZ) WHTEpPNPeTMpYIOT Kak
CBMOETENBCTBO HANMYMUS CIIOTOBbIX MPaHUL, pasgenslolmx pevyeByo Lenb TOMNbKO
Ha cnorm Tuna CI; cOOTBETCTBEHHO €AMHCTBEHHBIM MPUHLIMIOM CMOroAeneHus
Npu3HaeTCHa NPUHLMN OTKPLITOrO Crora.

Kaxxgas n3 atux Teopuin, kak cumtaet M.B. naHOst, 3aknioyaeT B cebe
TONBbKO YacTb UCTUHBLI. OCHOBHBLIMW HeJOCTaTKaMMU 3TUX TEOPUI SIBMSIETCS TO, YTO,
BO-MEPBbIX, OHW HEe OOBACHAIT TOro dakTa, 4YTO YNEeHeHWe OOHOM U TON Xe
3BYKOBOW MOCNeA0BaTeNbHOCTM MOXET OblTb pasnuyHbIM AN pas3HbiX HOcUTEnemn
CPIIA (a yacto n ogvH HocuTenb s3blka [OMyCKaeT pasnuyHble BapuaHTbl
crnorofenexns); Bo- BTOPbIX, OOWH W30MMPOBAHHO MPUMEHSIEMbIA MPUHLMMN He
No3BONseT NpaBUNbHO NpeAcka3aTb MECTO CIIOrOBOW rPaHULIbl BO BCEX KOHKPETHbIX
cnyyasx.

N3yyas Teopunm MOXHO [aTb pasnuyHble OnpedeneHust crora, KoTopble
OCHOBbLIBAOTCA Ha BHUMaHUM K €ro apTUKYMAUMOHHLIM MWW aKyCTUYECKUM
OCODEHHOCTSIM, T.e. pa3Hble MoaxoAdbl K OnpedeneHuio crora 3aBuUCAT OT TOro,
Kakasi CTOpOHa peyu MpUHMMAaeTCs BO BHUMAaHWE — apTUKYNSAUMOHHAS Wnux
aKkycTuyeckasl.

ApTUKYNSAUMOHHOE oOnpefdeneHne crora npeanaraeTca  3KCnMpaTopHON
Teopuen.

Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIM apTUKYNSAUMOHHBIM OnpeaeneHnem crnora
ABMSIETCA crieaytolee: crnor — 3To YacTb POHETUYECKOrO CIoBa, COocTosasi u3
OLHOTO MMM HECKOSMbKUX 3BYKOB, MPOM3HOCUMbIX OAHMM TONYKOM BblAbIXaeMoro
BO3ayxa.

C aTMx no3vumi onpepensieTcs Ccrnor B LKOMbHbIX YyyebHMKax. 3To
onpeaeneHne HarnsgHo MoOXeT ObiTb MPOBEPEHO APOXaHWEM MfaMeHu CBeuu,
nepes KoOTopbiM OyoyT MPOM3HECEHbI CIOBa: OTKIOHEHWE MNaMeHn CBeYn
COOTBETCTBYET TOSMYKY BblAbIXa&MOro Bo3ayxa, Hanpumep: Ma-ma — nnamsi AporHeT
OBa pasa, B cnoBe pABa crora. Ho BO3MOXHbl M HecooTBeTcTBuA. [lpn
NPON3HECEHUN CMbIYHBIX COrMNAacHbIX 3EKT XOT Xe, YTO M MpPU NPOU3HECEHUM
rMacHblX, T.€. BO3OYLWHbIA MOTOK OygeT pa3opBaH CMbIYKOW COrMacHoOro, nnams
OPOTHET: KMo — OOWH CIor, a nnams AporHeT ABaxabl. [109ToMy 3TO He coBceMm
TOYHOE oMnpeferneHve, Tak Kak B 3TOM Criydae He yuuTbiBaeTcsi (poHeTuyeckast
CTOpOHa peyn, 0COOEHHOCTM ee 3BY4aHUS.

ApTUKynsiuMoOHHOE onpefeneHne cnora, npeanoxeHHoe J1.B. Lep6on,
OCHOBbIBaeTCsl Ha Teopuu nynbcauuu. CornacHo 3TOM Teopuu, CNor — OTPe3okK
peyn, COOTBETCTBYKOLLUMA YepeOoBaHW0 HarHeTaHWs W paspsagky  MYCKYINbHOro
HanpsbkeHuss pedeBoro annapata. [lpy 3TtoM cnor o6pasyeTcs  KaxabiM
HapacTaHMeM C nocreaywLlmM nageHneM; B Hadarne uenu MoXeT OTCYyTCTBOBaTb
HapacTaHue, a B KOHLIe — najeHue.

B Opyrux apTuKynsiUMOHHbLIX OMNpedenieHusix CIior xapakTepusyeTcs Kak
nocnenoBaTenbHOCTb  PeYeBbIX — OBWXKEHUNW, KoTopass obpasyeTcs  OOHUM

22 BoHpapko J1. B. doHeTrka coBpeMeHHOro pycckoro sidbika. Cl16., 1998.
% Manos M. B. CoBpeMeHHbIit pycckuit Asbik. PoHeTuka. M., 1979.
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abixateneHoiM  TonykoM (P. CTeTCoH) wunu saBnseTtca  pesynbTaToM  OfHOW
ynpasnsioulen komadgsl (J1. A. Yncrtosumy).

AkycTu4Yeckoe oOnpefdeneHne criora CBsI3aHO C COHOPHOW Teopwen,
NpeanoXeHHoW aatckum  nuHrenctom O. EcnepceHOM U1 MPUMEHUTENBHO K
pycckoMy £3blKy paspabotaHHon P. W. ABaHecoBbiM; C 3TOM TOYKM 3peHus
AeneHne CroB Ha Crory CBA3aHO CO CTEMNeHb 3BYYHOCTU PSAOM CTOSALLUX 3BYKOB.
CoHopHasa Teopusi ABnseTca Havbonee npu3HaHHOW B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3bIKO3HaHMU. B cooTBeTCTBMM C 3TOW Teopuem Cnor — OTPEe30K C BEpPLUMHON
COHOPHOCTM U MEHEee COHOPHBLIM OKpYXXEHUeM, BOINHa HapacTaHusi u ocnabneHus
3BYYHOCTW.

Takum ob6pasom, rnybvHa B3avMOAEWNCTBUSA CTAHOBUTCA WUCTOYHUKOM
TEOpeTUYECKON HEeyrnoBMMOCTU crora, pa3Hoobpasus NoAxo4oB K €ro OMucaHuio.
PasHble Teopun pononHaoT Apyr Apyra. Cnor kak npocoguyeckas eauHuua
OTHOCATCS K eduHMuaM BTOpPOro Tuna, KoTopble camu no cebe He cocTaBnsioT
WHBEHTApS; B s3blKe NMPeACTaBMNeHbl HE CaMu 3TW CYLLHOCTM, a Nub abcTpakTHble
TWUNbl UNN CXEMbI, MO KOTOPbIM OHWU CTpoATCS (hopmMupytOTCSA) MpU MOCTPOEHUMU
BbICKa3blBaHUS, TO €CTb Mbl XpaHWM B MaMsATW He BCE CYLUECTBYIOLUUE B A3bIKE
Croru, a TOMbKO MX BO3MOXHbIE TUMbI.

CMUCOK UCNoJib30BAHHbLIX ICTOYHUKOB:
1. AsaHecos P. N. doHeTnka COBPEMEHHOIO PyCCKOro nurepaTypHoro s3bika. — M.,
1956.
2. MaHoB M. B. Tpyabl no obLiemy sA3bIKO3HaHUIO U pycckoMy A3biky. T. I. M., 2004.
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Xadhmzora Myxnuca A6auraHu Kusm
Anvwep HaBonn Homupaaru TowkeHT gaBnar
y36ek Tunu Ba apnabuétu yHMBepcuTeTn
(TawkeHT, Y36ekucTtaH)

NUPUKADA BAOUUA TAGAKKYP

Annotatsion: The given article deals with inner world and fictional
description of the Uzbek poetry. There are different speculations about authors’skill.
Analysed materials were taken from R.Parfi, A.Makhkam and related on theoretical
input.

Key words: Individuality, literary interpretation, literary, idea, philosophic
interpretation.

Lebp — woup aknui canoxusTuaaH spanraH Xonga Xonuc 9cTeTuk
TagKVKOT nMpegmeTura annaHagurad HyTKuin wakn ndogacu 6ynnb vxoaKOpHUHT
XOHNM MmnpoBu3aumusicn xocunacu. Koneepca, y onam »ymOofu MnniO3USACUHUHT
cysra Kyuiwm xampa CyObeKkTMB MyHocabaTHMHT obbekTMBRnalraH MOXUATH
paronatHomacu 6ynuw GunaH ©ap katopaa TYWFy Xamga OHIMHWHE  FOSIBUWA
nbtnpona ywryHnawysu. WyHuHraoek, webp — dancada, axnok Ba mabpudat
YWAFYHNUMM 6ynnd, oxaHr, Mapom Ba MYCUKaHUHT XMCCUI MAPOKAA capanaHuwmnamp.

WebpuaTHuHr  y3ura xocnurn  xakmaa A.llaponoB wyHaanm mynoxasa
topuTagmn: «KaTtbuin MHTU3OM — NO3TMK Ma3MyH, ounp Tadakkypu Tanabu. KovHor,
TYpnu ranakTukanapgarv y3 opbutacvmaa xapakaT kunaétraH tongysnap cababeums
Oup-6yupnapu 6unaH TYyKHaWMG KeTMaraHUOeK, Xakukuin webpaarn 6upoH Tawwbex,
XaTTO Cy3 XaMm LUOUP HWUAT YA3UFUAAH Tallkapuaa xapakaTt KMnMacnuri, LOVPHUHD
33ry HuaTura 3ug 6ynmacnurm 3apyp. Webpaa aHa wyHaaW Mykammannuk tosara
KenraHgarvHa, y YKyBYMHWM tongys3nu ocmoHganm ysura cexpnab onagu. Llebpra
HOKNaTUnraH pyx aca yta Kyapatnu Ba mykagaacy [1. 192].

Mcrxonormk TacBUMPHUHI HaMOEH OynuwM LWebpuaTAa aHya Mypakkab
Keyagu. Herakm, acocaH OHWIA KeuMHMa acocura KypunaguraH nvpuk mudopaga
Taxnun Ba TarnkuH y3apo ynuryHnawaan. by Hapca 6aguuin TadakKypHUHT Kenrycu
TapakkMéT TaMOMWNMNapuHKW, peanucTuK TacBUp MadaHUATU WMKOHUATNAAPUHW,
aHpnap Ba wxogun ycryonap paHr-6apaHrnnruHy acocnavau.

Mabnymkn, guanor of3akum Ba €3ma HyTK OvpukyBuaaH xocun GynaguraH
Wwakn cudatvaa Cy3noB4YM xamaa TUHIMOBYM MyHOCabaTnapuHWHE y3nyKCU3NUrHu
TabMuHNaWou. YHOaA CWHTAKTUK TaHMNoOB acocupaa KypunraH 6GaéH ycnyowii
Ba3MagoLLnNnrM MHBUKOC TONraH xonaa agabuvmn Tmun yd katnamum — kutobuii yenyo,
ymMmymxank cysnawys ycnybw Ba nyfFaBui Oupnvknap TypKymMy YWFyHnalwagu.
LLYHWHT y4yH xaMm yHOa pyxui Ba WKTUMOUIN BYEkOOpPNUK GUp-GupuHU Tynaupaau.
Arap gpamaTtuk Typra mMaHcyb acaprapga MOHOMOr xaMm AvanornawiraH Moxusarra
6yncyHanpunca, Ha3maa MyNoKOT LUaknnapy MOHOMOMMK ndoaara CMHrMb ketaaw.
Uly 6GoucaaH, webpustoa ywby xonaTHUM Maxcyc ycyn cudartuga ypraHui
Makcagra myBoduk. AiHaH Gup TOMOHNamMa MynoKoT YyCTYBOPNUMA LWyHAAM Xyroca
ynkapuwira TypTkn 6epaaun. Heraku, nuprka «MeH» pyxui keYmHmanapu Hermsuga
BYyXXyara kenagu. YHOa Waxc MakoMu OOpfUKHUHI yMyMnaluraH, MaexymnailuraH
Xamzaa yloLraH MOXUATUHU akc 3TTupaau.
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MeHra 6aprnap wuBupnap acra:

«3HOu 6UpoB Webp ykungnumun!..»

Haxot Cy3aaH konmagu HULLOH,

rapuu ynap 6o3opga nak-nak...

MeHra rynnap wmsmpnap rupéH:

«ByryH webpuHr kumra xam kepak!..» [2. 357].

Ackap MaxkaMHUHF «Cy3 XXOHM» LIEebpU CY3, WKOA Ba 9bTUKOA Macanacura
GafuwnaHrad. Acpnap mobanHmaa «nokusa Xurkar», «Mnoxuh HebmaT» Tap3vaa
IOKCaK MakKoMra KyTapunraH CY3HWHI KagpcusnaHuwun coxuaBuii okubatnapra
onub kenagn. 3epo, Onnox Taono Ba OaHgacy opacuga puliTa BasMdacuHu
GaxxapraH BocuTa yaunca, MabHaBuW TaHassyn xocun 6ynagu. MNapyapga caHbat
MoxuaTn cancadara nyrpunagn. «Cysnap Awbaek xacta» BasusATAa xaadaH
TalkKapu XyHNawraH KOHCTPYKLUMS SHI KyiM rpaMaTvk Ma3smyHra TeHrnawiagw.
TywyHya Kygpatv 3aundnawyBu HaTwkacuga -nuvpuk KaxpamoH «baprmap
wmBMpnap acra: «3HaM OGUpoB Webp YKMnanmMu?y», «ynnap wuBupnap rupéx:
«ByryH webpuHr kumra xam kepak!..» kabu xynocara kenaaw.

Opam 6ynmac xe4 kum ykumarn,
MaBnoHoHWHr KynnnétunHu!..

Ba MNManrambap Paxmart Tofnaa
TUHrNaMoKaa UNoOXunm Baxum.

ByTyH onam axnuH of3vaa

Wkpo 6ucmn Pobbukan-nasui!..» [2.357].

«MaBnoHoHUHr KynnuéTtuy, «Mnoxmui Baxmm» MakoMu cy3 KyapaTuHu €pKuH
ack aTTMpagn. YHUHr TasiHy HykTacuHun «Mkpo 6ucmn Pob6ukan-nasuil..»
Kanumacw TavuH atagu. LWyHaai akaH, 6apr Ba rynnap wuBupu xa3oH kabu Ty3mb
keTagn. Herakn, «Ogam BynMac, xe4 kum xeuy Ka4oH, HaBOUMHUHE ykumai cy3uH!»
Kabu caTpnap HKcak XUC-XashkoH napaanapuga ouTunraH. YHUHr Xaxmu «KagmumMmun
OCMOH»flapra kagap 4ysunraH. YHWHr canMofu «dapf BasHu» kadap OfuMp Ba
n3TMpobnun. YHuUHr 3ansopu «yTnuF MyxabbaT» kagap xacpartnapra KOHWK Ba
n3TMpobrapra XaMoOXaHr. YHWHI KACMaTW «aHrnawl XyKMu»ra yraHraH. YHWHr
MOXUSITU  «XaéT  3apBapaknapu»gek 3uaousaT-y  mypakkabnuknap  Gunad
nanBaHAnaHraH Ba Tabnatu «paHruH TyirFy» Takaupura 6oFnaHnd ketraH.

MoHonorvk Tadakkypra acocnaHraH Lebpa Cy3, MabHO, OXaHr Ba Mapom
omyxTanawagn. YHUHr KynnaHunuw ycynu 6aavuii camapagopriMkHU  XOCWr
KUNYyBYM €TakyM YHCYpP, YHAA LAk TaKOMUMawyBn MabHO-MaHTUKMHN SHIMNanam
Ba ycnyb OGapkapopnawlyBura Llapout TyFaupagu. AliHaH, wudoga 6aguui
VUMKOHMATNAPU YEKCU3NUIN TacaBBYP MUKECMAPUHM YKYBYM OHITMra SXNUT xonga
KYYMPULLHWM Tako30 3aTagun. AXGOpOT TE3KOpnurM xamaa PYyXUSATHUHT aHUK YU3rucu
MyLUTapaknuri mylioxaga TUHUKNUMMHWM TabMmuHnangu. LWy ypuHoa Tabkugnai
XKOM3KM, aknuin Tadpakkyp HOKcanuwn TyiFy TepaHnawyeBura wnyn odagu. 30TaH,
Ce3UMHM MyrnoxasagaH, TadakkypHU HYTKOAH, MyxoKamaHu TaxnungaH anupub
OynmaraHugek, AuanorMk MyHocabaTnapHM XamM MOHOSMOMMK OHrAaH axpaTuil
MyLIKyn. BaxonaHku, 6aammn yambapyacnmk KOHYHUATM Xa€THU aHrnail Ba UAPOK
STUW BYTYHNUrMHM eTak4yn Taomun cudpatnga dancadui-mabHaBUn XnxaTaaH
TaKko30 aTaau.

Moawiira ypunu6 cMHap oBo3uM,
Ymp yTnb 6opap 6eHadb, 6eHaBo —
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HaxoTku 6y — kynum? By MeHWHr co3um?
AnnoxgaH cypanmaH — HeuyH 6y xacdo?!
>Kamu xxygonuknap >xoHumra eTau,

On, genmaH, Annoxmm, OMOHATUHIHW.
«Tasba» kun, - negn Yn, o6up Kutob tytau —
MypoauHr mycTaxo6, MuHrMn oTuHrHM [2. 200].

Payd [MapduHuHr «Tasba» webpuaaH onuHraH napyaga 6aHOaHuHr
MapBapauvropra wunTUXKOCKM Ba WKpopu TacBupnaHraH. «WiimoH 6ep pyxuwmra,
XUcMuMra oH Gep» Oest MypoxaaT 3TaéTraH NUMPUK KaxpamoH Y3 MOXUSTUHU
aHrnawra wHTUnagu. MabpudaT wnuHxugarm ogamsod  KaMOMOTHWHE - yuran
nynuaa TonukkaH. «Kamu xXygonvknap» yHu apocataa kongupaan. Myannudg éHuk
Mucpanap Bocutacuga nepcoHak 60TMHWMIN onamura Hasap Tawnap 9KaH, MyaoMu
Xak Ba xakukaTt NynvHu ngpoknaiura ypuHraH MHCoH TabmaTtuHm GyTyHnawTvpuwira
xapakaT kunaau. baHpacvHuHr xamm caBonnapura xasobaH «Yn 6up Kutob
TyTaguy». Mykagoac kutob ogam3onHn XuaosaT Nynu capy eTaknanau:

YMMoHMap NynuHraa, xxadran nynuHraa,
Homabnym xap xoiaa KypunraH JOpUHT.
OnaMHUWHT Kanuay CeHWUHT KyNUHraa,

YKado xabnbuHronp, XméHaT — EpPUHr.

Annoxum, naxsa — MeH, CEH 3pca MaHry,

TackuH 6epraHvHrvuy, WwadkatuHrmm, 6y?! [2. 201].

ApatraH ymmar kucmart nynuHmn tacempnab 6epagu. «Homabnym xap xovga
KypunraH Oop» - WHCOH pyxusaATu 3upauatnapu xocunacu! MabHaBui tokcanuil
CYKMOKMapu aviHaH MHCOH MpOAAacuHW Tobnanau, abTUKOAMHW CMHOBAAH YTKa3aaum
xamga HypadwoH mackaHra etaknavau. «OnamHuWHI kanuguy» acnvga oaamson
caofdaTuHu ganonartnanan. Bupok mMaBXyd Wyn «kaHran», «yMMOHMapra» TyTall.
NcéHpaH KennHrm ntoat MyMuHra poxaT-capofaTt Garmwnanan. «Annoxmm... MeH
ynamm... Men CeHra eTgum...» MypoxaaTu 3aMupuaa aHrmaHraH MOXUSTHUHT
aHrmaHmaraH kuppanapu xwnsanaHagu. buHobapuwH, naxsara yxwartunraH ogam
Kucmatu kntobaa €sunraHugek cunnuk xampga 6eHykcoH kedumanau. Yuga Onnox
Taono Ky4-Kyapatv Ba Mexp-Liadkatv Y3MHUHT ndoaacvHmn Tonagu.

«Wowvpnuk - acnupga LWebpHW LWebpUATIa anokacu WyKk HapcanapgaH
To3anan Gunuwanp. YyHKM WEebPHWHE ry3annunri, aBeano, aHa wy mycaddonvkaa
akc atagu. Webpaaru codnuk — TyiFy Ba TywyH4Yagarm codonuk amac. Lebp 6unaH
LWEebPXOH opacujaryu 4aBOMIIM MYKM anoka wWyHaaw GownaHaaun... 3epo, Xakvukui
anabuéT — caHbaTKOPNUK 3aBKM Mna Apatunrad acapgaH 6owwka 6up Hapca amac.
YHuHr GunaH TYFpuaaH-TyFpu MyHocabaT ypHaTWLIrMHa LWaxcuii TaaccypoT Ba
TacaBBYpHWU to3ara kentupaau. bupok, xey kaHgan agabuin matH, myansH 6up ycyn,
TylWyH4Ya Ba Xakukatra TagHunub YkunmaryHya, Vy3-yavgaH TynFy Ba  OUKP
yriroTonmanam» [3. 162].

Lebpusataa pyxui KEYMHMa OHI xamaa JIMpUK KaxpamoH MyHocabaTtnapuHm
bowkapagn. YHoa 6agunin TacBUMP MOXUSITU KEHranmb TepaHnaliraH xonga TacBup
MUKECU MaBxymnawiagn xampa ysrapagu. LUyHuHroek, udpoga gasomuinurn ys
XMCOOMHM  anwawTvpaaM xamga TasHY HykTanap ynyamuHu — sHrnangm.
KonaBepca, Taxnun Ba3ndafolnuri XapakaTHW KeCcKUHMawwTupub, Taceupgaru
XonaTHW MyarisiH BasusaTra MyBoduknawTvpuw 6GunaH 6upra puBos cybbekTu
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oObeKkTUBNALUraH TankMHHM XOCWUM Kunagu xamaa XuUCCUM-MabHaBu GOCUMHMK
Kyvyantupagu.

N =

®ONOANAHUNTAH AOABUETIIAP PYUXATU
Y36ek anabuii TaHkuan Tapuxu aHTanorusicu. —T.: TypoH-Ukbon, 2011.
XX acp y3bek webpusTM aHTonmormacu. — T.. YabekucToH Munnwii
3HUuknoneausicn, 2007.
Xakkynos W. Mxop nknumun. —T.: daH, 2009.
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SECTION: PHILOSOPHY

Djasanova Sayyora, Razzoqova Go’zal
(Jizzax, O’zbekiston)

AYOLLAR JAMIYATNING — IMTIYOZLI QATLAMI

Rezyume. Ushbu maqolada jamiyatning ma’naviy yangilanishida xotin-
gizlarning ijtimoiy faolligi va ularni jamiyat taraqqiyotidagi ahamiyati tahlil gilingan.

Summary. Since the beginning of our independence the social activity of
women grew in Uzbekistan. Because they are support of society nation in person’s
perfection and ethical perfection based on the fundamental persons.

Pe3rome. B cmambe aHanusupyemecs ycurieHue coyuarnbHoU akmugHocmu
JKeHWUH 8 HaweM Ha3egucuMom obuwecmee u Ux Mecmo 8 npoepecce obwecmeo.

Mamlakatda amalga oshirilayotgan islohotlarning tarkibiy gismlaridan biri
sifatida davlat va jamiyat tomonidan xotin-gizlarning ijtimoiy-hayotdagi ishtiroklari,
oilani har tomonlama rivojlantirish, yoshlar tarbiyasida oilaning va onalarning o’rnini
yanada yuksaltirish kabi gadriyatlarga ham ayollarning huquq va erkinliklarini
ta’minlash magsadlaridan kelib chigib muhim €’tibor berila boshlandi..

Milliy mustagqillik yillarida onalar va bolalar jamiyatning eng imtiyozli ijtimoiy
gatlamiga aylandi. O’zbekiston Respublikasi Konstitusiyasi va amaldagi
gonunlarning barchasida ayollarning u yoki bu huquglari, ijtimoiy turmush tarzi
himoya qilinishining 0’zi ham bu sohaga katta ahamiyat berilayotganligini
anglatmoqda. Konstitusiyamizning alohida bir gismi - XIV bobi «Oila» deb atalishi
ham bejiz emas. Uning 65-moddasida quyidagi so’zlar bitilgan: «Onalik va bolalik
davlat tomonidan muhofaza qilinadi» [1, 13].

Mamlakatda aholisining yarmini tashkil etgan xotin-gizlarning oila va
jamiyatdagi erkinligi va huquglarini yuqoriga ko’tarish, ular mehnat sharoitlarini
yaxshilash, onalik va bolalikni har tomonlama ijtimoiy himoya qilish masadlarida
katta islohotlar amalga oshirildi.

Mamlakatda ayollarning uzoq davrlardan buyon erkaklar bilan ijtimoiy va
siyosiy mavgei jihatidan tengligini ta’'minlashdagi muammolarni bartaraf etish
magsadlarida, shuningdek ayollarning kelajak avlodni shakllantirishdagi alohida
xizmatlarini e’tirof etib, ularga nisbatan kuchli ijtimoiy himoya siyosatini gllab
kelmoqda.

Mustaqillik yillarida davlatning qo’llab-quvaatlashi bilan xotin-gizlarni ijtimoiy
va siyosiy sohalardada qo’llab-quvvatlash magsadlarida katta ishlar amalga
oshirildi. Mahallalarda ayollarni axborotlar bilan ta’'minlash, zamonaviy kasblarga
o’qitish, ayollarni diniy bilimlar va milliy-diniy an’analar asoslarini egallashi hamda
diniy eksremizm va agidaparastlikka qarshi kurashishga doir turli bilimlarni
egallashiga ko’maklashishga doir gqator tadbirlar amalga oshirildi. Mahalla fugarolar
yig'inlarining diniy ta’lim va ma’naviy-axlogiy tarbiya bo’yicha maslahatchilar faol,
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tajribali va ma’lumotli ayollardan bo’lishiga erishildi. Ular uchun har oyda yirik va
tanigli mutaxassislar jalb qilingan seminarlarni o’tkazish an’anaga aylanib qoldi.
Xotin-gizlar go’mitalari vakillari endi ko’prog mahalla va boshga yashash joylaridagi
aholi bilan yaqin alogalar o’rnatishga kirisha boshladi. Bu sohadagi islohotlar taboro
chuqurlashib bormoqgda.

Shunga garamay, o’tish davrida ayollarning ijtimoiy-siyosiy faolliklari o’sdi.
Ayollar endilikda jamiyatning teng huquqli a'zosi, davlat va jamoat ishlarini
boshgarishda ham erkaklar bilan teng darajadagi inson sifatida ham o’z madaniy,
siyosiy va huquqgiy saviyalarini oshirib bormoqdalar. Hozirgi davrda ayollar
hayotidagi muammolarni o’rganish, ularning yechimlarini topish, bu sohada amalga
oshirilayotgan islohotlarni yanada chuqurlashtirish magsadlarida ilmiy-tadgigotlar
olib borishni hayotning o’zi rivojlanish kun tartibiga go’ymoqda.

Ayollarning ijtimoiy-siyosiy faolligini yuksaltirish. Ularning jamiyatdagi mavqei
va nufuzini oshirish magsadlarida rivojlangan mamlakatlar tajribasini o’rganish, bu
sohadagi ko’plab muammolarni yechimlarini topish, mamlakatda ayollarni huquq va
erkinliklarini himoya qilish va ta’'minlashni yaxshilashga doir xulosalar, tavsiyalar,
takliflar ishlab chigish 0’z yechimini kutayotgan dolzarb masaladir. Chunki, hozirgi
davrda davlat siyosatining asosiy digqat-e’tibori xotin-gizlarni jamiyatdagi va davlat
boshqaruvidagi o’rnini yanada vyuqori darajalarga ko'tarishga qaratilganligi
fikrimizning dalilidir.

Ayollar ijtimoiy magomi yoki nufuzi kabi tushunchalarni o’rganish zaruriyati
feminizm tushunchasini bilishni talab etadi. Feminizm (lotincha- «femina» so’zi
«ayol» ma’nosini anglatadi) xotin-gizlar huqugi va erkinlashuvini himoya qiluvchi
mafkura va harakat sifatida XVIII asrda Fransiya, Angliya, AQShga kirib keldi[2, 86].

Hozirgi davr ijtimoiy-falsafiy fanlarida feminizm quyidagi yo’nalishlar bo’yicha
talqin etiladi va bu yo’nalishlar o’zaro bir-birlariga ta’sir ko’rsatadilar:

- ayollarning global tarzda kamsitilishi nazariyasi va ularning erkaklarga
bo’ysunishini ifodalash tushunchasi;

- xotin-gizlarni global kamsitish va ularni erkaklarga itoat gilishining umumiy
nazariyasi;

- ayollarning erkaklar ustunligi va ular zulmidan ozod gilishning sosio-siyosiy
nazariyasi va amaliyoti;

- gender - sinfiy tizim bilan strategik ziddiyatlardan tashkil topgan ijtimoiy
harakat;

- ayollarni kamsituvchi barcha mafkuralarga gqarama-qarshi nuqtai nazarda
turgan mafkura.

Tarixiy rivojlanish jarayonlarida xotin-gizlar ijtimoiy nufuzi yoki magomining
vujudga kelishi shuni ko’rsatdiki, xotin-gizlarning erkinlikka chigarish harakati o’'z-
o’zidan paydo bo’lgan emas, balki ayollarning jamiyat tomonidan kamsitilishiga
garshi kurashi va uni davomiyligi hamda rivojlanishi sifatida ro’'y bermoqda.
Angliyada bu harakat ildizlari XVII asrdan boshlangan. Shu tariga feminizm ayollar
mafkurasiga aylandi, u 0’z oldiga ayollarni barcha insonlar bilan tengligini amalga
oshirishni asosiy magsad qilib qo’ydi.

Oilada ayollarga zulm gilishga garshi dastlabki ayollarning ommaviy harakati
1853 vyilda Angliyada birinchi xotin-gizlar uyushmasi tomonidan «Ayollar va
bolalarga zulm qilishni bartaraf etish va jazolash» haqida hujjat gabul gilinishi bilan
boshlandi. Bu hujjat sezilarli darajada oilada erkak zulmini gisman bo’lsa-da
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chegaralay oldi. Shuningdek, 1857 yilda yana «Matrimonial ishlar to’g’risida» hujjat
gabul qilinib, unga binoan juda cheklangan holatlarda (ya'ni, oilada o’zaro xiyonat,
er yoki xotinni ruhiy kasalligi tufayli) nikohdan ajralishga huquqg berildi. Lekin,
madaniy-ma’rifiy feministik harakatning taniqli arbobi Frensis Pauer Kobb faol sa’y-
harakatlari tufayli ayollar huquglari 1878 yilga kelib yanada kengaydi. Erkaklar esa
bu harakatga qarama-qarshi bo’'lgan «Ayollarni kaltaklash klubi»ni tashkil etdilar. Bu
klub ayollarni kaltaklagan erkaklarni jarima to’lashida yordam berish magsadida
tuzilgan edi [3, 67].

XX asr boshlariga kelib, «xotin-gizlarni ozod qilishning insonparvarlik yo’llari»
ga doir yangi g’oyalar tug’ila boshlandi. Bu g’oyalar targ’ibotchisi feministik orzular
muallifi Sh.P. Gilman ayollar ijtimoiy ongini oshirishni ayollar kurashining muhim
shakli, deya hisobladi. U xotin-gizlarni ozod gilishning mavjud an’anaviy g’oyalariga
garama-garshi ravishda «sosializm g'oyalari bilan ayollarning tinch yo’l bilan
jamoaviy chiqishlari»ni yo’lga qo’yishning insonparvarlik nazariyasini ishlab chiqdi.
Uning yozishicha, xayoliy mamlakat - «Xyorlend»da sosializmni siyosiy rahbarlik
vositasida qurish mumkin. Bu rahbarlik ayollar tomonidan amalga oshiriladi.
Jamiyatni olim ham, harbiy ham, rohib ham, usta ham boshgarmaydi, balki unda
onalar - hozirgi va kelajak zamonlarni bog’lovchi kuch sifatida harakat qiladi [4].

XX asr boshlarida gator mamlakatlarda xotin-qizlar o’zlari orzu gilgan siyosiy
huqguglarning anchasini go’lga kiritdilar. Lekin bu huquglar ularning hayotini unchalik
yaxshilamadi. Ikkinchi jahon urushidan keyingi davrda ayollar huquglari uchun
kurashgan amerikalik va angliyalik ayollar demokratik huquglarni himoya qilish
kurashlariga qo’shilib ketdilar.

Amerikalik feminist ayollar faollashuvi B. Fridanning «Ayollik mistikasi»
(1963 yil) nomli kitobini nashr etilishi bilan bog’liqdir. Bu kitobning asosini sosiologik
tadgigotlar (xotin-gizlar so’rovnomasi, xotin-gizlar matbuoti tahlili) tashkil etdi. Unda
ayollarning uy-ro’zg’or ishlaridan toligishi va o’zining mavjud ekanligini his etmaslik
holatlari taxlil etildi. B.Fridan ayollarning bu holatdan chigish uchun isyonga
chagiradi va shunday xulosani o'rtaga tashlaydi: «Fagat bemor jamiyat o'z
muammolariga tik garolmaydi, 0’z a’zolariga keng imkoniyatlar yaratib berolmaydi,
ayollarning qobiliyatlariga ahamiyat bermay qo’yadi. Fagat bemor va yetiimagan
jamiyatgina hayotga kirib kelayotgan tengliklarni ko’rishni istamaydi. Buning
sabablari erkaklar ayollarni uy ichiga gamab qo’yib, maishiy turmushda yashashga
va uni umrlarining asosiy magsadlariga aylantirishga urinishlaridan kelib
chigadi»[5, 223].

B. Fridanning bu kitobi o’rtahol xotin-gizlari qatlamining qomusiga aylandi.
Uning maslakdoshlari xotin-gizlarning milliy tashkilotini tuzdilar. Bu tashkilot
talablaridan biri — «xotin-gizlar mehnatiga haq to’lashda kamsitilishga barham berish
va ayollar imkoniyatlarini cheklovchi gonunchilikka o’zgartirishlar kiritishdan» iborat
edi [5, 43]. Bu tashkilot 0’z mafkurasida liberal feminizm kayfiyatini ifodaladi va
mamlakat xotin-gizlarini erkinlikka chigarish harakatining tarkibiy gismiga aylandi.

Hozirgi davrda ayollar huqugiy nufuzini ta’minlashda Butunjahon xotin-gizlar
To'rtinchi  konferensiyasida tenglik qoidasi va  xotin-gizlar  magomini
mustahkamlashga doir garorlari jamiyatning asosiy markaziy masalasi darajasiga
ko'tarildi. Konferensiya xujjatlarida keltirilishicha, «xotin-gizlar muammosi va
ularning yechimini topishdagi siljishlar bo’shligda hal etiimaydi. Shuningdek, «xotin-
gizlar masalasi 0’z holicha paydo bo’lmagan, balki u ayollar huqugini kamsitilishi,
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ularga qarshi to’sqinliklar ogibatida kelib chiqdi. Xotin-gizlar maqomi ayollarning
jamiyatda va oiladagi ahvoli bilan o’zaro munosabatga kirishadi. Shuning uchun
ham agarda biz ayollar nufuzini ko’tarmoqchi bo’lsak, bu jarayonga erkaklarni ham
jalb etishimiz zarur. Mashaqgatlarni yengib o’tish yo’lini jamiyat va oilada ayollar va
erkaklar rolini tahlil gilish orgali izlash lozim, bu muammolar esa har ikkala tomon -
erkak va ayol ishtirokida hal qilinadi».

Xotin-qizlarning Pekinda bo’lib o’tgan IV Butun jahon konferensiyasida
ayollar ahvoliga doir gabul qilingan garorlarida ularning magomlarini ta’minlash
sohasidagi muammolar ochiq ko’rsatib o'tildi. Bu anjuman xujjatlari gayd etishicha,
aksariyat mamlakatlarda hali ham xotin-gizlar amalda iqtisodiy qarorlarni gabul
gilish jarayonlarida juda ham kam ishtirok etadilar. Jumladan, moliyaviy, byudjet,
tijorat va boshqga turdagi igtisodiy siyosatni shakllantirish sohalarida ayollar umuman
ishtiorok etmaydilar. Shuningdek, ish hagini nazorat gilib turuvchi soliglarni belgilash
va uning me’yorlarini tashkil etuvchi soliq siyosati ham asosan erkaklar tomonidan
amalga oshiriladi. Shuningdek, milliy axborot, milliy gonunlar, kodekslar va ijtimoiy
sug'urta doirasidagi me’yorlar, xalqaro bitimlar va konvensiyalar kabilarni
korporasiyalar tomonidan nazorat etish tavsiya etiladi. Agar ana shu sohalarda
ayollar yoki ularning tashkilotlari vakillari ishtirok etmas ekan, ular magomini
oshirish umuman mumkin emas. Shuning uchun ham iqgtisodiy va moliyaviy
tashkilotlar tomonidan ishlab chigilgan siyosat va dasturlarga xotin-gizlar ham
ishtirok etishini ta’'minlaydigan mexanizmlarni yaratish, makro va mikroigtisodiy,
ijtimoiy siyosatni qayta ishlab chigish jarayonlari tahliliga gender muammolarini
kiritish ham o’z yechimini kutayotgan sohalardan biridir [6, 12].

Ayollar bilan erkaklarning markaziy va mahalliy hokimiyat organlari
boshqaruvlarida teng huquglilik asosida ishtirok etishidagi masalalar Xalgaro
Mehnat Tashkiloti (XMT) tomonidan tahlil etilib, ulardan xulosalar chigarib
boriimogda. Shuningdek, Pekinda o'tkazilgan ayollarning IV Butun jahon
konferensiyasi garorlarida xotin-gizlarni davlat boshgaruvidagi vakillarini kamligi, bu
holat barcha mamlakatlar ijroiya hokimiyati va vazirliklarida mavjudligi ta’kidlandi[7,
93-96]. Pekin konferensiyasida gabul gilingan xujjatlarda hukumat va jamoatchilik
tashkilotlariga davlat va xususiy sektorlardagi barcha darajadagi turli rahbarlik
lavozimlariga xotin-gizlar vakillarini tavsiya etilishini doimiy nazorat qilishni, bu
sohaga muhim ahamiyat berishni tavsiya etadi. Jumladan, barcha davlatlarga har
yili barcha darajadagi hukumat ishlarida ishtirok etayotgan xotin-qizlar va erkaklarga
davlat tomonidan gayd etilgan lavozimlarga teng imkoniyatlar berishni ta’minlash
tavsiya etildi [8, 28-31].

Milliy mustadillik yillarida ayollarni ijtimoiy himoya qilish, ularni oiladagi
nufuzini ko'tarish, ijtimoiy-siyosiy faolligini oshirish, ijtimoiy mavgeini oshirish,
ularning mehnat sharoitlarini yaxshilash, bolali onalarni ijtimoiy muhofaza qilish,
ayollarni davlat va jamiyat boshqaruvida faol ishtiroklarini ta’minlash, ularni huquqiy
jihatlardan muhofaza qilish, xullas ularni sivilizasiyaga erishgan mamlakatlar uchun
xos bo’lgan shart-sharoitlarda yashashi va mehnat gilishlari uchun ko’plab gonunlar
va boshqga huquagiy aktlar gabul gilindi.
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Mirkamilov Axror Maxmudovich
(Jizzax, O'zbekiston)

DEMOKRATIK BOSHQARUVDA FUQAROLIK JAMIYATI
VA MAHALLANING O’RNI

Bugungi globallashuv davrida jamiyatda siyosiy, demokratik islohotlarni
chuqurlashtirishda yangi, yuqori bosqgichka ko’tarilishi, avvalambor, aholining
faolligini kuchaytirish, jamiyatda manfatlar va garama-qarshi kuchlar o'rtasida
muvozanatni  taminlaydigan  kuchli  mexanizmlarni  shakllantrish  zarur.
Demokratiyaning eng muhim tamoyili: odamlarning saylov huquqgi o'z hohish
irodasini erkin ifodalash, o'z manfatlarini ro'yobga chigarish va himoya qilish uchun
haqiqgiy shart -sharoit, gonuniy-huquqgiy zamin yaratilishidir. Davlat qurilishi va
fugarolik jamiyatini shakillantirish jarayonlarni erkinlashtrish masalasi ham katta
ahamiyat kasb etadi. Bu boradagi vazifalar bir -biridan, mustagqil holda ish yuritish
tamoyillarini  mustahkamlash, hokimiyat vakolatlarini nodavlat va jamoat
tashkilotlariga fugarolarni 0'z-0'zini boshqgarish organlariga bosgichma-bosqich
o'tkaza borish, ularni hag-huquglari va erkinliklarini muhofaza etishni
kuchaytrishdan iborat. Fugorolik jamiyat qurilishda fugarolarning 0'z-0'zini
boshqarish organlariga katta umid bog'lanadi. Bu haqda O'zbekiston Respublikasi
birinchi Prezdenti |. Karimov "Biz fuqarolik jamiyati qurishga intiimogdamiz, buning
ma'nosi shuki, davlatchligimiz rivojlanaborgan sari boshqaruvning turli xil vazifalarini
bevosita xalgga topshirish yani 0'z-0'zini boshqarish organlarini yanada rivojlantrish
demakdir' degandilar. O'z-o'zini boshgarish organlarini  tashkil qilishda,
shakllantrishda O'zbekistonning o'ziga xos xususiyati shundaki, ushbu masalani hal
gilishga milliy an'analarni, tarixiy gadiryatlarni tiklash aholining tub manfatlariga xos
keluvchi yo'lni tanlash nuqtai nazardan yondashish bo'ladi. Xususan, O'z-o0'zini
boshqarishda asosiy tayanch qilib mahhalar belgilandi. Ular inson qalbida, vatan
tuyg'usining shakllanishiga, milliy g'ururning vujudga kelishida, millatchilik illatlaridan
xoli bo'lishda katta tasir ko'rsatib kelgan. O'z-o'zini boshgarish organlari yoki
mahhalarining vazifasi: aholining davlat va jamiyat ishlarida ishtirokini taminlash,
kamtaminlangan oilalarni ijtimoiy himoya gilishda ishtirok etish bilan cheklanib
golmaydi. Ularni muhim vazifasi har bir shaxsning ongini ma'naviy kamolotini
oshirish uchun millatchlik, mahaliychilik kabi salbiy jihatlarni yugotish uchun ish olib
boorish va milliy qadriyatlarni urf-odatlar an‘analarga, vatanga, davlatga va boshqga
fugarolarning manfatiga hurmat bilan garash ruhida tarbiyalashdir. Bugungi davrida
milliy gadriyatlarimizni saglab golish, biz yoshlarni yurtimizga munosib farzandlar
etib tarbiyalashda mahallaning o’rni va ahamiyati yanada oshmoqda. Xalgimizning
“Mahalla ham ota, ham ona”, ’Bir bolaga yeti qo’shni ota-ona” degan magqollar
zamirida teran ma’no mujassam. Yosh avlodning ma’naviy olamning yuksaltirish,
ularni umuminsoniy gadryatlar ruhida tarbiyalash mahallamiz faolyatining muhim
yo'nalishiga aylangan. Shuning uchun mahallalarning hayotimizdagi o’rni va tasiri
bugungi kunda ortib bormoqgda. Davlatimiz rahbari tashabusi bilan mahalla
faolyatining tashkiliy asoslarini takomillashtirish, uning vazifa va vakolatlarini
kengaytirish, davlat hokimyati va boshgaruv organlar tizimidagi rolini
mustahkamlashga alohida e’tibor garatimogda. Xususan muhtaram Prezdentimiz
Sh.M. Mirziyoyevning “Erkin va farovon demokratik O’zbekiston davlatni birgalikda
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barpo etamiz” asarlarida: Mahalla xalq bilan davlat o’rtasidagi ko’prik bo’lishi va
mahalla ahli bir oila kabi ishonchli, mustahkam rishtalar bilan o’zaro uzviy
bog’lanishi kerak” dep qayd etganlar. Mahalla tushunchasi “Shahar ichidagi
shahar” ma’nosini anglatadi va uning kelib chigish tarixiga e’tibor beradigan bo’lsak,
tarixchi olim Narshaxiy “Buxoro tarixi” asarida: Bundan 1100 vyil ilgari mahalla
xalgning boshqaruv uslubi ekanligini va gadimdan mabhalla nafaqgat ijtimoiy, balki
ma’'muriy-hududiy tuzulma tarzida e’tirof etilganligini bilishimiz mumkin. Alisher
Navoiyning “Hayratul-abror’(Yaxshi kishilarning hayratlanishi) asarida quyidagi
band uchraydi: Shaharlar otini maholat etib, Bo'ldichu yuz shahar Hiri ot etib.
Mahallaning “Shahar ichidagi shaharcha” degan mazmunida yuqoridagi tashbehdan
ko’rinib turibdiki, o’rta asrlarda Hiri dep atalgan Hirot shahri yuzta kichik shaharlar-
mahallardan tashkil topgan ekan. Demak qadim zamonlardayoq 0zini-o’zi
boshqarish organlarining ilk kurtaklari kishilarning o'z manfat va qizigishlarini,
jamiyatdagi munosabatlarda ifodalash va himoya qilish magsadida mahalla sifatida
namoyon bo’la boshlagan. Mening naznimcha, yosh oilalarni har tomonlama
go’llab-quvatlash, oila tayanchi bo’lgan ayollar og'irini yengil qilish, jamiyatda
sog’'lom turmush tarzini qaror toptirishda, birinchi navbatda mahallaning vazifasi
bo'lmog’l lozim. Mahallani katta bir oilaga giyoslash mumkin —deydilar buvijonim,
chunki mahallada yashayotganhar — bir insonning hayoti,quvonchi va tashvishlari
barchaning e'tiborida bo’ladi. Biz yoshlarning yuksak ma’naviyatli barkamol
bo’lishimizga oilada onajon va buvijonlarning ham hissasi bor. Mening buvim
Azimqulova Paxta, buvimning mahallada “chaggon buvi” deyishsa hamma taniydi.
Bor mehrlarini bolalarning quvonchi uchun bag’ishlagan buvijonim 75 yoshni
garshilaganlar, shu 75 yil davomida hayotdagi va turmushdagi barcha giyinchliklarni
mardonovor boshlaridan o’tkazdilar, va olti nafar bolani og-yuvib, oq tarab vatan,el-
yurt koriga yaraydigan qilib tarbiyaladilar. Buvim dala yumushlari, uy-ro’zg’or ishlari,
bola tarbiyasi -hammasini 0’z-o’rnida bajarganlar. Mahallada yig'in bormi, hashar
bormi, doimo odamlarni uyushqoglikka da’'vat etib yelib-yugurganlar. Ularning
bunday jonkuyarligi kimlargadir yogmas, ammo yon-atrofimiz obodligi ular kabi
fidoyi keksalarmiz tufayli desam xato bo’lmaydi. Mahalla fuqarolar yig'inida xotin-
gizlar bilan ishlash bo’yicha komissiya rais vazifasida xizmat gildilar. Sobig SSSR
davrida mamlakatimizda mahalla nomi, uning faoliyati qay yo’sinda bo’lganligini
buvimning suhbati davomida mamlakatimizda mahalla faoliyati mazmuni va
vazifalari butunlay izdan chigganligini, mahalla o’zining huqugiy magomini
yo’qotganligi va ularning asosiy faolyati sobiq komunistik partyaning mahalliy
tashkilotlarning go’llab-quvatlashligini, shuningdek mahalliy anana va urf-odatlar,
odob-ahlog meyorlarini tashviqot-targ’ibot qilishligini, oilalardagi marosimlar va
boshga tadbirlarni o’tkazishda komunistik partyaning “ko’zi va qulog'i” bo’lib
turishganligini va mabhallaning magsad va vazifasi shular bo’lganligini aytib
berganlar. Qadimdan ma’naviyat, ta’lim va tarbiya masalalarni hal etib kelgan
mabhallarning o’rni deyarli yo’qga chiqarilgan. Faqatgina O’zbekistonda mahallar
milliy mustaqillik davriga kelib o’zini-o’zi boshgarish organiga aylandi va mustaqil
tashkilot sifatida qaytadan mustahkamlandi. Mahalla rivojlangan mamlakatlardagi
tushunchada aniq belgilangan ijtimoiy—demografik madaniy-ma’naviy va hududiy—
ma’muriy birlik sifatidagi maqomga erishdi. U o’z hududidagi fuqorolar o’rtasida
an’analar va urf-odatlar insoniy, huqugiy munosabatlar birligini tashkil etgan holda
fugorolarning o’zaro ijtimoiy munosabatlarni bog’'lab turish vositasiga aylandi.
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Bugungi rivojlanayotgan fugorolik demokratik jamiyatmizda taklif etilayotgan yangi
loyihalar va ko’plab o’zgarishlar mahallar o’rnini sifat jihatdan yangi bosqgichga
ko’'tarmoqgda. Mahallalar 0’z zimasidagi vazifalarni samarali bajarish uchun huquqiy
asoslar bilan birga yetarli shart-sharoitlarga ham ega bo’lImog’l lozim “ deydilar
Prezdentimiz Sh.M. Mirziyoyev. Xozirda mahalla idorasining zamonaviy binosida
barcha sharoitlar yaratilgan, shu sababli mahalla jamiyatimizdagi adolat
tamoyillarining ko’zgusiga aylanishi, bu yerda odamlar kelib fikirini, taklifni, dardini
aytadigan,muomosiga yechim topadigan joy bo’lishi, mahalla raisi va ma’sul
shaxslar hududagi har bir oilaning ahvolidan xabardor bo’lishi lozim. Xozirda
mahalla markazlarida choyxona, novvoyxona, do’konlar, sport va bolalar
maydonchalari bo’lishi odamlarning zarur ehtiyojlari gqondirishi uchungina bu ishlar
amalgam oshmoqda, bu xayrli ishlar mahallarni obodonlashtirish, ozoda saglash,
aynigsa yoshlarni komil inson qilib tarbiyalashda muhim ahamiyat kasb etadi.
Xulosa qiladigan bo’lsam, MAHALLA BU-KATTA OILA fuqorolik jamiyatning
muhim bo'g’ini hisoblangan mahallaga davlatimiz tomonidan katta imkonyatlar
berilgan. Oilaning tinchligi, farzandlar tarbiyasi bevosita mahalla bilan chambarchas
bog’lig. Mahalla ahil tinch bo’lsa, jamiyatda tinchlik bardavom bo’ladi.
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ToraeB HogupxoH dpraweBuny
CamapKaHACKUIA rocyAapCcTBEeHHbIM YHUBEpPCUTET
(CamapkaHA. Y36eKucTaH)

ELLUNAPHU MUNNATNAPBAPJIUK PYXUOA TAPBUANALHWHI
MABHABUIA NYHATULLIAPU

AHHOmauyusi: B Hacmoswel  cmambe  U3/I0XeHbl  npobrnemsl
8CECMOPOHHE20  BOCMUMAHUS  83poc/ierouie20  Mosio0020  IMOKOMIEHUs] 8
HauyuoHanbHoM Qyxe, 80CnUMaHusi MOJIo0eXu 8 HauuoHarbHOM  Qdyxe
sornowarouleli 8 cebe HauuoHarnbHble U 0bujeyeioseyeckue ueHHoCmu.

Knroyeebie cnoea: Monodexb, HayUOHaNIbHOCMb, MPO2pecc, coyuarnbHbil
npoepecc, Mup.

Annotation: The present article outlines the problems of comprehensive
education of the maturing young generation in the national spirit, the education of
youth in a national spirit embodying national and universal values.

Keywords: youth, nationality, progress, social progress, peace, prosperity

XX| acp 6owka pasnatnap cuHrapy Y3GeKUCTOHHWHr xam ongura Va3
€4YMMUHM TOonuMwM 3apyp OynraH Oup KaTop MyammonapHu Kyugu. by
MyaMMOMapHUHI eunmmn GeBocuTa éwnap xaétm bunaH yambapyac ©ofnaHraH
6ynunb, éwnap apTaHrM KyHHUHr spaTyBuunapu cudatvaa Y3napuHUHT MUNnNuia
AaBnaTyYMNUrM TapuxmMHN Yykyp aHmab etuwm, y3 kanbnapuaa munnatnapsapnvk
TynFynapuHu 6apk ypampmb swawnapu kepak. LWy 6ouc éw asnogHun Gapkamon
WHCOHNap kunub Tapbuanawpa aesBanombop  MunnatnapBapivk — Myxum
3KaHMUMMHW YHYTMacnMrMmusa noa3vm. buspgarm 6yHgav munnun TyiFynap 6esocuta
axgoanapyMma ToMoHuAaH spatub konavpunradH Gov Tapuxym Ba YHUHT MafaHun
Mepocu Opkanu Kenaxakka myxprnaHub komagun. By xakga Mamnakatnmus
Mpe3ngeHTu L. M. Mup3nées “BU3HUHT xaBac kKurca ap3vinguraHd 6ytok Tapuxmmms
6op. XaBac kunca ap3viguraH ynyr axgognapummua 6op. Xasac kunca ap3vnguraH
b6eknéc OGonnuknapummns 6op. Ba wuwoHamaH Xygo xoxflaca xaBac kwnca
apaunguraH byrok kenaxxarnmmns xam 6ynagn” — geb tabkungnangunap. [1: 415]

MunnaTtnapBapfMKHWUHT énap oHrura cMHrMG GopuLLIN Ba YHUHT XamuaTaa
TyTraH ponu goumo gonsapb munnuin myHocabatnap 6unaH yiFyHnawraH Tapsga
amarra owagu. YHUHr éwnapra TabCcupy cepkuppa Ba cepmasmyH 6ynnd, BupuHumn
Mpe3ngeHtumna Vicnom KapumoB acapnapvpa éwnapHu  MunnatnapBaprvk
pyxuga TapbusanalwHuHr 6up kaTop MyHanuwnapu kypcatub 6epunraH. Bynapra
TapuXHW XOMMCOHA YpraHvw, axgoanapvmMu3 kongupraH 6om unMuin, magaHun
MEPOCHM TUKNAL Ba PMBOXMAHTMPULL, élnapda siHrmya Tadpakkyp MagaHUsTUHU
LIAKITaHTMPULL Ba MYCTaKUMMMKHN siHaAa MycTaxkamnaw 6ynub xmcobnaHagw.

TapuxHM XONMWCOHa ypraHuw MyHanuwy Mypakkab Ba Mykamman 6ynrad
WAMUIA TagkUKOT Ba MW3naHuwWnapHu Tanab atagu. Tapux MWnnatHWHr OyTyH
WXKTUMOWIA TapakknéTu xapaéHumaa SpuvLLuiraH HTyknapu Ba KaMYMnvKNapvHu
KypcaTn6 Gepap 93KaH, YHUHI Ma3MyH Ba MOXMATMHU aHrmab etuw xap 6up
dYKapOHUHI anHuKCca, Ycnb kenaéTtraH € aBNOAHUHN acocuii Makcaz Ba Basndacu
3KaHMUMMHN YHYTMacnnrmMmma fno3mm. Munnat Ba YHUHT Kenaxarn 6unaH KuavkuL,
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yHAarm yHub-ycmb kenaétraH éwnapH1 munnaTnapsapnuk pyxuaa Tapbusanal aHa
Wy >xapaéHga Y3nurmHM HamoéH atagu. byHpam ayHékapaw OyryHrM KyHaa
TapuxvmMusga yrnkaH M3 KONMAupraH axgoanapuMU3HUHT GOM UMW Ba MapaHun
MEPOCUHM KalTa TUKMNaL Ba pUBOXITAHTMpULLIra acoc 6ynaau.

Bo MagaHuin MepocMMK3 XamuaTAa élnapHu MunnaTnapBapnvk pyxuaa
Tapbusanawra xv3MaT Kunap 9KaH, y Xed BakT Ovp MunnaTHUHr Makcagu ydyH
daonuat onub Gopuwm MymkuH amac. Y dakaTrmHa XankHUHI OyHEkapaiuura
acocrnaHvum nosum. AVHWM nantTha geMokpaTuk Tamomunnapra acocnaHut
PYKAPONMK KAaMUATUHUHT  MabHaBUA  KMEMACMHM  pPUBOXNAHTMPULLIA ungam
kagamnap OunaH kupnb OGopaétraH Mamnakatumm3ga, asBanombop, 6030p
MyHOCabaTnapuHUHI  IOKCaK MabHaBWUSITra acOoCNaHWWMHK - ApaTull, MUNNUn
V3NUIMMU3HU  OUHUA  Ba AYHEBUW KagpuaTnap OunaH  YAFYHIUIUMHW - KEHT
KamoaTumnuk OHrura eTkasmb Oepuwl, WKTUMOMR-UKTUCOOUA Ba  CUECUIA
coxanapgarm ucnoxotnapga EwWnapHUHr  OyHEKapaluHU - aXaoAnapuMU3HUHT
Munnuin 6on Taxpuba Ba KyHUKManapv 6unaH KyponnaHTupuw gonsapb Hasapui-
hancacuin macananapgaH Gupuamp.

BupuHum MNpesngeHTnmns Ncnom Kapumos 6y Gopaga wyHaawm geraH sgu:
,bn3 xaétra kaTTta op3y-ymuanap O6unaH kupub kenaétraH éwnapummara 6up
XaKuKaTHW, sbHW, ,ON O6onam, ceHuHr BataHuHr 6utTa — Gapyamusra aswms,
BeTakpop MaHa Wy Y3beknctoH. OTa-6060MapuHIHUHT XOoku Ly epaa Tmban. Ly
MyKaagac 3aMUH CeHU AyHEra KenTupraH, CeH yHU 0604 STULLIMHE, XMMOS KUIULLWHI
wapT. Hadbakat CeHWHr y3 XaéTuHr, 6ankm ceHra ymug Ky3avHU TUKMO TypraH oTta-
OHaHr, OMa-CUHIMMMAPWHI, EW ryaaknap, HYPOHWUA KapusinapuMU3HUHT XaéTu xam
aHa Wy OGYypUYMHIHM HEYOFNMK afdo dTULMHITa BOFMMK" geraH TylwyHYaHW YnapHWHT
kanbura, OHry wyypura CUHrgGUupuLLIMMu3 aapkop® [2: 273].

EwnapHn munnuii pyxaa tapbusnall Ba MunnaTnapsapnurMHin onumxaHoo
xuc-Tyurynap 6unaH kamon TonTMpMO Gopuw MabHaBui  Gapkamonnukka
eTwmwaarm GupuHyun kagamaup. BbyHaan €w aBnoggary okcak MabHaBWiA
hasunatnap kaHgangup fanputabuuin Kydnap €kum TakOUPHWHT MHBOMW 3amac, Y
WKTUMOWUIA XaETHWHI Typnu xabxanapu, MabHaBU BOPUCIMK Ba MyalsiH [aBp,
XKaMUSAT TabMUM-TapOus TUSUMUHUHE, ouna Ba MYXUTHUHI maxcynuaup. LUyHuHr
YUYYH XaM OyryHrn KyHaa ELnapHuUHI MUnnaTnapBapiurvMHn LWakIaHTUpULL aBBano
,MakTabnapga, yKkyB lopTnapwaa, gaenatra oup Tapbusa mackaHnapuaa ykyBs-
Tapbua uWNapuHWHI acocupa siHrMYa AYHEBUA OyHEKAPALUHW LUaKMaHTMpULL
étmorn no3um® [3: 128]. bynapHuHr 6apyacu éwnapHVHr MUnuiA Tadakkypy Ba
MUNNAaTNapBapnUrMHAHT  Kamosn  TONWUWIWra, >KamMuUATUMU3 3XTUEXMra xaBob
6epapuraH kagpnap 6ynvub eTvwmimra xm3mar kunagu.

Xankummna y4yyH Munnuia MadpkypaHuHr Hakagap pgonsapb Ba  yTa
MYXUMIUMK, Xap OuUp Lwaxc dyKapomnuk kamusTuaa ackuya AyHékapalufaH o30[4
oynuwmn kepaknuruHn ©Oup katop dukpnapu opkanm W. KapumoB coppa Ba
XMKMaATOMy3 Tap3ga KyuWuparmda Tabkvgnarad agu: ,Ongumuara Kynunrad
onwkaHo® Makcag-myagaonapummuara eTul, 3CckM MacdbkypaBui acopatnapaad
Oatamom xanoc 6ynuui, FoaBun OyWNuK nango 6ynuwuvra nyn kynmacnmk, 6eroHa
Ba €T FOANApPHWHI XypyXudaH xumosinaHuvw, OyHaaw TakoByanapra kapwu Typa
onaguvraH xap TOMOHNama 6apkaMon WHCOHNapHW BOsAra eTkasvw 3apypaTtu
XankMMmM3 — Ba  XKaMuATMMU3  MaHdaaTnapura Moc  SHIM  MadKypaHu
LIaKNnaHTMPULLHM Tako3o aTmokaa“ [4: 220].
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MycTakunnuk Wunnapuaa Ya3bekucToHaa AeMoKpaTWK  WMCMoxoTnapaaH
Ky3naHraH acocui makcapg ELUMNapHUHr IOKCak MabHaBUA MagaHUsTra SpuLLyBUHU
TabMWHNALL, COFIIOM aBnoaHu Tapbuanab Bosira eTkasull, xap TOMOHMaMa siHrm4a
TadhakkypnanauraH mabHaBuiA GapkamMorn WMHCOHHMW LUAKMMaHTUMPWLL, axJoKWii Ba
PYXMI XuxathaH MoK Xamaa eTyk €l aBno4HW Kamon TonmTupuw 3au. AHa wy
Makcagda Kyn Munnativ mamnakatummnsga ,Munnatnapapo Ba AMHNapapo TUHY-
TOTYBNWKHNU MyCTaxkamnaw, - genan Wcnom Kapumos, - mMabHaBuili Ba axmnokum
TapOusAHM Ky4auTUPULL, TapuUXuin UNanM3nNapuMmara, MUNIMn yanuruMmmsra KamTuLl,
aXOJNMMHUHI CUECUI OHIN Ba XYKYKUA MaJaHUSTUHU OLUMpULLIra OUP aHUK Makcaara
NyHanTUpunraH uWWnapuMmM3  MyxuMm  axammaT  Kach aTraHuHM  Tabkuanail
xomns“ [5: 33].

Ewnap munnatnapeapnur axnokwii Kaopusatnap KOHyH-kouganapura puos
KunraH xonga Munnuin pyxga tapbusnaw 6vpuHun HaBbaTaa 6apkamon aenogaa
MexHaTCeBapsfiMK, WHCOHNApBapnvK, BaTaHMapBapnuKk, Mexp-oknbat cuHrapum
asunatnapHu  WaknnaHTpuw  Aemakgup. Munnuia  kagpuatnap  aca, Y3
HaBbaTMaa, XamuaT TapakKUETMHWHT WMHCOHWMNALUYBU, XamnKHUHT (DapOBOHMNWIM
Xxakuaarn TacaBBYprapuMHUHT pyébra YMKMLLIM Ba OMMaBWAnallyBuaa Xyaa katTta
WKTUMOMIA axammsaTt kach stagn. by xakga [MNpesvgeHtumuns LU.M. Mwup3auées
WwyHOan genan.”6us ynyr 606o0napuMmn3HUHT MyHOCMO OaBomuunapu 6ynagurad
€TYyK WHCOHMapHu Tapbusnaw Macanacura, adCcycku, eTapnumya axamusT
Oepmaguk. Xonbyku, MHTeNeKTyan Ba MagaHuin CanoxMaTHUHT KaHaam Hoé6 Gonnumk
9KaH, HOOMp TanaHT aranapuHu Tapbusnab kamomnra eTkasuwl Xan KunyBuum
axamusiTra ara 3KaHWHW yHyTULIra Xakkumma nyk.” [6: 140].

Xynoca YypHupaa, éwnapHu Oup Makcag capu OvpnawTvpul, ynapHWUHP
MabHaBui onamuga BataH TynFycuHu axgoanapumMusHuHr 6ov chancadun, nnmun,
MabHaBUi Ba MafjaHuin mepocu GunaH KyponnaHtupuw gonsapb sasndaawmp. Ly
6ouc éwnapvMmMsga  MunnatTnapBapivkHU - PUBOXITAHTUPULLAE  TapUXUMU3HUHT
3apBapaknapuHu XOnucoHa TadkuK aTuw, yHaarm xap 6up caxudanu Hoaup
MaHbanap cudatvaa 9b303NaHULNHN NYNra KYAuL, ynapga sHruda yHéKapalluHu
PUBOXNAHTMPULL KaMUSTUMU3HWHT 3pTaHrM (papoBOH Kenaxarn y4yH MyHocub
XU3Mart Kunagw.
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SECTION: PHYSICAL CULTURE

AxmaroBa X. M.
(TowwkeHT, Y36€KMCTOH)

MAMJTAKATOA YXUCMOHUN-UHTENNEKTYAI PECYPCITIAPHU OMMABWUIA
CMOPT ACOCUOA TUSUMITU LUAKINNAHTUPULL

AHHOMauyusi: B 0daHHOU cmambe pacccMampugaemcsi 3KOHOMUYeCKasi
CMOpOHa Macco8o20 criopma, a Mmakxe coyuanbHas porb 8 hopMupo8aHUU
kanumana 30opoebs Hauuu. Kpome moezo npednaszaemcsi HO80e coyualsibHO-
3KOHOMUYECKOe Hay4yHOe MoHsImue «Qu3udeckue U UHMesIeKmyarbHbie
pecypchi».

Knroueenie cnoea: kanumars, pecypc, 030oposreHue, maccosbil criopm,
coyuanbHbIll  Kanumas, Kanuman 300poebs, HayuoHanbHoe 6ozamcmeo,
¢usuyeckuli, uHmernnekmyarsbHblU.

AnHOmauyus: Ma3skyp makonada ommasuli criopm coxacuHu ukmucooul
Xuxamnapu ea  ywby  uwxkmumoul  xoducaHu — mMuniam  KanumarsnuHu
waknnaHmupuwodaau ypHU Kypub 4ukumneaH, 6yHOaH mawkapu siHeu XXUCMOHUU-
uHmernnekmyan pecypc ukmucodud ea uxmumoud unmMull mywuH4Ya makiucg
amurnmokoa

Kanum cy3nap: kanumar, pecypc,CoflioMAUK,0MMasgull cropm, wxkmumoul
Karnumarn, COfFroMIIUK Karnumarnu, Munnul 60UMUK,)KUCMOHUU, UHmMeriekmyarl

Annotation: For application in the social direction of new scientific concept
the quality and quantitative index of extent of improvement of the person
(barkamollik) is proved in this article as physical and intellectual resources. Besides
the role of the mass sports movement in formation of the capital of health of the
nation is considered.

Y36eKNCTOHHM WHHABALMOH MOAENM acocuaa WKTUCOAMI IOKCANULLN, SHM
WKTUMOWA MEXaHW3MHW LwaknnawTtmpuwra 60ofnuK 6ynnb, WHCOH CanoXMATUHM
PVBOXMNaHTMpULLIa acocnaHraH. [JaBnatHy Ky4nu UKTUCOANA-WXTUMOUIA PUBOXMNHM
Ba YHWHI KenaxarmHu TabmuHnab bepysun acocui maHba — axonu Ba yHaaru
éwnapamp. lOpT axonmucyu KaH4Yanuk >XMCMOHWIA COffoM, Kyn Gunumra ara,
MabHaBUA XMxaTAaH KamMon TomnraH Xampa KemnaXakka WHTUMNraH ogamiapHu
OvipnawTuprad ©ynca, HOKOpU MWKTUCOAMMA Tappakkuér 6ocknumra Ba ¢hapoBOH
XaéTra WyH4ya Tes apuLiagu.

Espona UtTndoknaa axonuHn XUCMOHUI xapakar opkanu
cofmoMnawiTypura camapanm xanb stuwpga xamaa Gowka Myxum MKTUMOWIA-
MKTUCOOMN MacanapHW €e4YMMUHW TOoNnuwha, OMMaBui CMOPTHU YpHW anoxuaa
TabkngnaHmokaa (1).

V36ekucToH Pecnybnvkacu [MpeanaeHTuHUHT  "XKUCMOHWIA Tapbua Ba
OMMaBMWI CMOPTHW HAHada puBOXMaHTMpuw 6GunaH 6ofnnk  Yopa-tagbupnap
TyFpycMaa’™m Kapopuaa axonuHuHr Gapya katrnamnapuHW XUCMOHUA Tapbusi Ba
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oMMaBuii cnopT 6unaH TM3UMNM  pasuwga kampab onuw Ba3undacu
6enrunaHam (2).

MyammoHu 6enrmnaw. OMMaBui CNOPTHY TU3UNMacuaa UHCOH YHUHT Golu
06bekTn Ba cybbekTn xucobnaHagn, yHKLMOHAN-XyCcycusaTnapu y4drta rpynnara -
coF/loMIawmMupuW, WXmumMoull ea ukmucodul GupnawTpunraH.

TapKUKOT MakKcaau — OMMaBUIA CMOPT COXACWMHU UKTUCOOUN XKUXaTNapuHu
aHuKnaw, Ba YHWHr acocuaa ywby WXTUMOWA XOAMCAHW, WHCOHHU COFIIOM Xa&ét
Tap3VHUHI reHepaTopy cudaTnia, siHaga PUBOXMAHTUPMLL LIAPTHAAPUHA MLWnab
YMKMLWAaH nbopatamp.

MocTuHaoycTpran gaBpuaa MHCOHHU XXUCMOHMWI COFNIOMITUTY, UHTENIEKTH Ba
MexHatra 6ynraH KobunuaTn, YHUHr Kanutanu cudpatnpa 6ynmokga. Xosupru
KyHOA, VHCOH KanuTanu KUMMaTiv WXTUMOWA pecypc AeraH TywwmHya 6GapyaHu
KkaMmpab onmokaa, YyHKM MasKyp pecypc Tabuwmii pecypchaH €kv TynnaHraH Mon-
MyrK GonnurnaaH aHya MyxMMIMpoKaMp, Y MHCOHra HacrngaH yTULmn xam MyMKUH.

MamnakaT WKTUCOAMHW MOCTUHAYCTpMan xamusatura MyBaddakuaTnm
YWFYHNALWTUPULLAE axony pecypcnapvHu OMMaBui COPT OpKanu pUBOXMAHTUPULL
MYCTaKUNAMKHW UMK Jgasprapuaa KysnaHov: “Y3uHuHr canomatnuii  xakuaa
WwaxcaH famxypnvk kunubé 6Gopuw MagaHusTUHM EéwnukaaH, owna, MakTao,
Maxarnna, COffIMKHM cakrnalwl TU3UMW, XUCMOHWUA Tapbus Ba CMOPTHWMHI Kymarvaa
cuHravpuw kepak. LlyHucn myxumkn, ogamnap cysga amac, 6ankm amanga 3
canomaTtniMrMHUHIE Kagpura eTub, yHu munnul 6olnuk cugpamuda asannad-
acpacuHnap” (4).

CanomatnmkHu Munnmuin 6omnuk cudpaTuga acpawl TyFpucugarn cuécar,
WHCOH Kanutanuaary COffOMINK PECYPCUHUHT CMOPT OpKanu OLUMPULL Ba axXOnyHU
OMMaBUI paBuULLAAa COFNOMMALLTUPULL ULLNTAPUHK ypraHuwra TypTku 6ynan WyHra
OMHOaH IOPTHU WKTUCOAMM Ba WXTUMOWWA YCULLIMHWM TabMWHAAROWraH, YKyB4YU-
€LunapHu pecypcrnapuHin CropT XapakaTu OpKanu pUBOXIAHTMPULLra KapaTurraH,
SAHMM  TU3UNManM MOZENHU LIakNnaHTUpUW Ba amanuétra Kynnaw Hasapaa
TYTUNAN.

Xap kancu paenaTtHu pakobaTtbapAoLnMrmHU acocui aNeMeHTn Munnar
kanutanu (6ovnurn)) xucobnaHaau, YyHKM y MHCOH PeCcypcriapyHi siHMMnaHuwmnra
6ofnukamp, OyHUHr xmcobura VMKTUCOANETHMU ycuwn  y30K Myagartnapra
TabMUHNaHagu.

LyHra GuHOaH, mMunnaTHU Xxakukuii GonnurmHu nyn GunaH amac, Ganku
WHTENmMeKTyan Ba axfokui KanuTannapyu xamaa MuInaTHU MabHaBui GOMNUIMHK
ycuwm Ba Xa€TuHu cudaT JapaxacuHu kyTapunuwn 6unaH, yHUHr caonuart
MYXUTVHWU SXLIMNAWAUTaH - TabnvMm,cnopT, TMOOMET, MagaHnaT, doygameHTan dax
6unaH ynyaHagu. BynapHu 6apyacyHn MHCOH kanuTanu aennnaau

WxTmouin dmkpaa, y3ok MypaaTrada munnuii 6oinuk dakat matepuan Ba
vmwnab uvkapuw  kuimatnapra Gofnuknurn xakuga uKp-MyHo3apa loputunmnb
KenuHan. YyHku, Tabuuin Gornuknap nctebmon madgKypacura acocrnaHmb, mexHar
opkanui gpatunmain TabwaToaH OMWHraHW YYyH, Munnum Gounuk  kKatopura
kywunmarad agn  (5). KelunHuanuk Tabumidi OOMMMKNApHM SKCMopTM AaenaT
OlookeTM Ba MMM JapomMaj Aapaxacura Tabcup 3Ta bownaraHgaH KenwH,
Tabuun pecypcnapHu Gabxonawl MeTOAONOTUSICUHA Ma3MyHW, MUNNA OOMIUKHU
HoMaTepuan mwnab YnkapuvL pecypcnapra kapaTungu.

WHcoH kanutanu peraH TywuHya XX acpuum 50-60 wunnapga wnmun
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obopotra kmputunau. WHCOH KamuTanu TyFpucuaaryn 3aMOHOBWIA  Hasapus Ba
KOHUENuUsHW acocyunapuv, WKTUucog nyHanuwn 6ynvya Hobenb mykodatuHu
cospuHgopnapu T. Wyneu, . Bekkep TOMOHMAAH Y3 PUBOXWHW TONAW, ynap WHCOH
KanutanuHu acocupga - COfIMKHW xampga MexHaT aonuaTu opkanu OfWHraH
ounuvHn Tacoesyp kunraHnap (5, 6). MIHCOH kanuTanu TaliuH4Yacu myammornapu
6unaH OOfNVK UNMWIA MwInap, acocaH (aHHUHI MKTUCOAMM MyHanuwinapuaa akc
atunraH (7).

MKTMcooum orvmnap WHCOH KanuTanuHW Kyrhparunapra axpatgunap: -
JKUCMOHUU KanumaJsi(COFNIOMNVK KanuTanw); - uHmesisiekmyas kanumasn (6unum,
Tabnum, wy 6unaH Gupra ymymun maxcyc 6unvm, npodeccumoHan maxopar Ba
KOMMeTeHumnsl, Taxpuba, WKOAMA CanoxuaT Ba UXTMAOP, WHHBaUMs Ba
TapbupKopnukka KobunuAT), - wKkmumoul Kanuman (XoAMMMapHu YMYMUNA
MagaHuSaT Japaxacu, YHW MyrnokaT kKunuw Taxpubacu, moTuBaums, MabHaBuii
cudpaTtnapm, Tawkunovunukka 6ymnraH xycycustnapu, Te3kopnuk 6unaH euum
TONULW KOBUNUATK) Y3 nuumra onaaw.

nvnii apabuwétnapga, Munnui GOMNUKHM KarTa sapaTunvwmnga MHCOH
KanuTanu OO OMWN 3KaHNWMM Ba Yy, 3apypuil anemeHT cudaTtnga 6ynum
KypcaTunmokaa. WMHCOH KanuTanuvHu waknnaHuwmnga acocun omvnnapgaH 6vpwm -
XamuATHU  puBOXNaHWW  Bockuunmapuga, YHUHr  TynnaraH martepwan  Ba
WHTennekTyan 6onnuk xucobnaHaau. Xo3vpru Aaspaa, TagkukoTymnap TOMOHMAAH
WHCOH KamutanuHu 6up bupura 6ofnaHraH cneumduk-ysura xoc 6ynraH pecypcnap
NnFMHAMCK cudatnaa Kynaarmda kypcatMmokaanap: bupuHun, “makpopnaHadu2aH
pecypc - VMHCOHHW cudaT KypcaTKMynapuHu XaMuaTha Kepaknu gapaxacupa
ywnad TypuLl UMKOHW; UKKUHYK, “gbu3uosio2uk pecypc” - XUCMOHWUWA, WKTUMOWHNA,
MabHaBUA - MCUXOMOIMK COFMOMIVK; YYMHYW, “wkmumoull pecypc” - Golukapys
caHbaTW, TyTraH nynu, acocrnail Ba MyrnokaTtra Kupuw KObunmaTu, vmxTuMounawmi
Ba KoprnopaTuWB [apaxa, KOHYHra UToaTKOpIuK; TYpTuH4YM, “ax6opom pecypc” -
ounuM, KyHWKMa, UWBUNapMOHINK, MyTaxacCucnvk bynmya mMexHaTt cTaxwu, UnMni
YHBOH G0opnuri, MHTENneKTyan MexHaTt HaTwkKanapu

Pecypcnap: - GupuHungaH,Tabumi; -UKKUHYMAAH, UHCOHHWKW; -yYMHUMOEH,
WHCOH opkanu gpatunraH 6ynuwmn MyMkuH. WHCOHHWMHT Gunvum Ba npodpeccroHan
Tanéprapnuk fapaxacu xama YHWHI canomatiuk KypcaTkuunapu - pecypcu
KaH4anuk tokopu 6ynca, yHgarm kanutanHu cudpatv ywby aapaxaga tokcanagu,
WyHra 6WMHOaH TynnaHraH PecypCWHW  MWNaTUW [[aBpu Y30K AABOM 3TULLK
Kysatunagn (8). WHcoH pecypcu — Oy ogamnapHu mexHatra koaup Oynrad
CanoxXUSTUHW MOAAMM acocu 6ynub, YHUHr >KNUCMOHWA Ba WHTENnekTyan
KOOMMUSATNapWHM UMKOHUST JdapakacuHu benrvnangm (8)

OMMaBuMI CnopT yaura x0C XycycusiTrapra ara, y WHCOHHWHI PUBOXIaHWUL
AaBpuaa, WKTMMon Ba BMOMOMMK xxuxaTnapuHn Tabbuui pasuwaa 6up-buposura
©ornanan.

WHCOHHWN COFNMOMIMK pecypCcrHu puBOXNaHTupui, By y30K aBoM aTaguraH
XapaéH xucobnaHagu, WwyHra 6MHOaH COFMOMMNK TU3NIMAacKUAarn UHTeNeKTyan ea
couman anemeHTnap aca, 9Hr pgonsapb  6ynmokda, YyHKM — XKMCMOHWMIA Ba
MHTennekTyan (aonuaTtHu YWFYHIUTMHUHE PyHOaMEHTWN, arWHaH, OMMaBUW CrlopT
9KaHNUMMHN  3bTUpod aTunmokda. CnopT OuonorMk Ba WXTUMOWMA  xoAumca
cudatnaa MHCOHHM XXUCMOHWUI  Japakacura YHWHT pyxustura xamga makomura
ce3nnapnu Tabcup KypcaTuiLinm MyMKUH.
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Kagumun Mpeuus, UHguna, AnoHns, Xutonaa XMCMOHWUIA XapakaTHU UHCOHHMU
WHTenneKTura nwkobuin Tabcmp aTuwun, asangaH mabiym 6ynraH. Tubet Ba LWaonuH
MOHaxnapu >KMCMOHWIA  MalUKNapHW Ba Has3apuin OWIUMNAPHU  MKKUCUHK
axamMuSTIUIMHKM nHobaTtra onmb ynapHu 6up katopra Kynuwran (9).

V3bekncToHaa CcanoMaTiMKHW MUNnuii GOMNMK cudaTnaa acpall, WHCOH
Kanutanuaary COFNMOMIMK PECYPCUHMHT CMOPT XapakaTh opkarnv OLUPWLL, aXOMvHN
6apya KaTnamnapvHu oMMaBuin paBuLLAa COFNOMMNALLTUPULL MLnapura xané atui
6opacmpa onnb GopunaétraH koHuenTyan kapawnapra 6uHoaH, toptaa «Cofnom
aBnopf, ydyH» OMPVHYM OpAEHW Ba Xankapo xawpus XamfFapMacu TallKum aTungw,
oHanap Ba Gonanap canomaTtnurMHu MmycTaxkamnall, cofiom 6omna, CofriomM Hacn
nynuga amanuii kagamnap Kynungu.

Mabnymkn, Y3bekucToHaa OMMaBWii CrOpT XxapakaTh ymymaH, GyTuH
TU3UMNWM  AXAUTAMK Waknuga sapatuirad 6ynub y WMHCOHHWM  puMBOXNaHWWMAA
XUCMOHWIA, UWHTENNeKTyan Ba WKTMMOUA Xxamaa ©Ouonorvk KuxaTrnapuHu
OupnalwTupyB4mn Kynpuk cudatmaa, Xyaa kyn dpyHkumanapHm 6axapagw.

TagkukoTuunap omMMaBuii crnopTHM 6GebBocUTa COFMIOM  TypMmyll Tap3u
KagpusaTnapuin uvwnab uyvkapaguraH, WCTUMON Kunagwrad, anvawaguraH Ba
TakcuMnanguraH >xapaéHu 3KaHNUrMHM, YHU MHCOHMapPHN PYXUA COFNIOMITUIMHKN Ba
MabHaBUA BOMMUIMHM acoCW 3KaHMUIMMHM Tacauknamokaanap. YnapHu dukpura
Kypa crnopT - abfokanap Ba MyHocabatnap Tusumu 6ynmb, YHUHr acocun
“maxcynotu” cornom Ba daon nHcoHamp. WyHaam knnmub, cnopT MHCOH KanuTanuHu
LWaknnaHTMpaam Ba 0y, YHUHT VXXTUMOUIM MOXMATUAE HOMOEH 6ynnb, aknHu ycul
CypaTnapuvHn xamga WHTeNneKTHW (aknm-uapoKHM) anoxuaa TOMOHMapUHM
pVBOXNaHTMpWLLra TabCeup atagu..

WNHCOHHMHT Bunum Ba npodeccroHan Tanéprapnuk gapaxacu xamga yHUHT
canoMaTiiuK KypcaTKuunapu - pecypcu KaHyanuk okopu bynca, yHgary kanutanHm
cudbatn ywby gapaxaga okopu Oynmuim Ba  MWNATULWL AABPU LLUYHYaNWK Y30K
AaBOM 3TULLK Ky3aTunagu.

V36ekncToHaa COFNOMMMK - MUMNWIA BoMNUK cudatnaa kabyn KunuHuLu,
WHCOH GOMMUIMHM TakoMunnawTupuwga, awHaH, OMMaBWi CMOPT  XapakaTty,
TabnuM, COFMUKHM caknawl Ba dpaH 6unaH 6apobap akaHnuM Tyrpucuaary UKpHU
onguHra cypmokaamma. YyHkun, MHCOHHM OMMaBWiA CMOPT XapakaTu opkanvin uwnab
yuKasraH COFMOMIIMK KanuUTanMHUHE XaXXMU Ba CUdATU XaMUATHU MKTMCOOMN Ba
WKTUMOWIA pUBOXUIra TYFpuaaH-TyFpyu GoFnukamp - 6y, MUNNIUn GONNMKHU YCULLMHK
TabMuHNanam (8).

CofnoMNMK KamuTanvHW xamaa WHTennekTyan KanuTanHu conuwTupma
Taxnunu, ynapHu oumpxunnuruHv, Ba wy 6unaH bupra, ysura xoc xycycusatnap
6unaH dapk KMIMWKWHK Kypcatmokda. COfMOMAMK Ba WHTeNnekTyan kanutan
KMCMNapuHUHT OUPYPYFNnK Xoccanapu, Kyhgarmnapga HamoéH 6ynagum: -MHCOH
KanutanvHu WKkana — COffIOMIMK Ba WHTENNEKTYNT KACMU WHBECTMUMS xamaa
XXMCMOHWI xapakaT xucobura nFunagm Ba 3axmpaHv Tawwkun aTagu; COFNOMINK Ba
WHTENNEKTHN LaknnaHnwy katta capd-xapaxaTHu xamaa opTukda Mabnar Ba
BaKTHM Tanab aragw, ynap KyHaarm uctumonra 3uméHu 6ynagu; COfFfoMnvK Ba
WHTENNEKT KanuTannapu y3ok myagatnapga WHCOHHW (DapOBOH XaéTUHW  TaluKun
3Taaun, NeKVH YeknaHraH xm3mat mygaatunga oynmb, cyHub-kamanmvwra Monmnamp;
-VIKKM Kanutan MexHaTHM KyLumm4a coxanapaa KynnawHu KeHrantupaau.

MKk kanuTan WMHCOH pecypcuHM acocui MaHbacu akaHnurmHu uHobaTtra
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onub, CoFNTOMITUKHU XXUCMOHUU pecypc TylwyH4acu 6unaH 6enrvnaguk.

ByHpaH Tawkapw, tokopuaa — xynocanappgaH kenmb 4ukmb, mMamnakat
TapakKMETUHM YHU OOMNUIMHK, dhakaT XXUCMOHAH COFITIOM Ba aki 3aKkoBaTW YTKUP
WHCOHNap ApaTuwnHM mMHobaTra onund, 613 Maskyp nyHanuwra acocaH, UHCOHHUHT
Gapkamonnuk gapaxacuHu cudat Ba MUKOOP XMUXaTAaH KypcaTyBuM "XUCMOHWN-
WHTennekTyan pecypc" geraH fHrM TYWYHYaHW WWKTUMOWA MyHanuwaa Kynnaw
YUYYH TaKnud KuUnauk.

YKNCMOHMI-MHTENNEKTyan pecypcnapHy y3apo pyMBOXMIaHTMpWL, Tacappyd
3TUW XapaéHn Tabumin pecypcnapiaH dorganaHuwl xapaéHugaH TyoaaH dapk
Knnagn. bapkamMon WHCOHHM LUAKMMAHTUPULL XXapaéHu XUCMOHUN-MHTENNeKTyan
pecypcrnapgaH dovganaHvil Ba YNapHU PUBOXNAHTUPULL  WULWIWHU - MUITUA-
MabHaBu pecypcnap 6unaH ywrFyHnawTupraH xonga onub 6opuwHn Tanab
Kunagw.

[eMak XUCMOHWN-UHTENNEKTyan pecypcrnap Tabuwii pecypcriapfaH xam
MUKOOPUK, xam cudaT xuxaTuaaH AaBpuin TakpopnaHuLLM Ba kantapunuwm 6unaH
cbapk kunagu. YavmHu uaMOmnorvk uxaTaaH kanuta Tuknaw Ba Kamorn TonTupuo
OopuLl  KUCMOHWM-UHTENNEKTyan  PEeCYPCHWHI  y3uaaH  KeWnHrm  Gockud
UMKOHVATNApUHM  MUKOOP Ba cudaTt XKuxataaH camapanvpok  6ynuwmHmn
TabMuHNaWou. by aBnognapHUHr reHeTuK y3rapuwmra wxkobuin Tabcup Kunmo,
ynapHu xap xvxatgaH 6apkamonnalTpuLL XycycusaTura ara.

ByHaoaH Xxynoca, XWUCMOHWA-UHTENMEKTyan pecypc, Y3uHW, sHa KauTa
cudpatnu kunnb saipaTa onye4un Ky cucpatnga Gynaam.

Xynoca. OMmMaBui CrnopTHM HadakaT coxromMnawTupuwaa, 6anku KeHr
WKTUMOWA Ba rymaHuTap Macananap gapaxacuga éertaguraH TabivMm Ba
pyBOXNaHWLW coxacu cudpaTnaa Kypyw MyMKUH

HOkopuga kentupunradH dukpnap MamnakaT gapaxacuga — KUCMOHWUIA-
WHTENneKTyan pecypcrnapHu TusMmnu 6OolkapyB xapakaT MexaHWU3MIapuHu
mwnab uukMwra crpaTerMk WyHanuw  xamga MeTOAonoruMk  BasudanapHu
6enrvnaiura acoc 6ynaau
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CaTtTopoB M. C., Qoa-ros 3. M.
(TowkeHT, Y36€KNCTOH)

MYLLAK KY4Y¥ BA TE3JIUK-KYY CUDATIIAPUHUHT
D®U3NO0JTOINK ACOCIAPH

AHHOmMauyus: Maskyp Mmakonada criopm  6unaH — wWyrynnaHuwoa
criopmyuniapHuHe Mywak Ky4yu ea mMme3nuk-Kyd cugamnapuHuHe u3uonoauk
acocniapu xamda criopm Mawsynomnapu baxapunuwu naimuda, Mywak
KucKapuwrapuHuHe HucbamaH kamma Kyyu ea mesfuau HamoéH 6ynaduzaH
MyWwaKkHUH2 Makcumarsn uxmuépull Ky4YUHUH2 bu3uOosio2uK Xycycusimiaapu Xxakuda
Mabiymomnap épumurieaH.

Kanum cy3snap: Mywak, Ky4, makcuman uxmuépul KyY, U30Mempux,
repuchbepuk, CUHepaucm, aHamoMuK, Hucbuli mapkasud, acab.

AHHOmMauyusi: B asmold cmambe npedcmasneHa UHgopmauyus o
gusuonosuyeckux ceolicmeax MakcuMarnbHOU  Cufbl  MbIWY-CHIOPMCMEHOS,
Komopasi siensiemcsi pesynbmamomM ¢u3uosio2u4eckoli 0CHO8bI amiemudeckol
cunbl MbIWU, U CKOPOCMHO-CUIIOBbLIX XapakmepucmukK, a makxe omHocumesibHol
CUSIbI U CKOPOCMU COKPaLLEHUSsT MbIUWL 80 8PEMST YITPaXXHEHUU.

Knroyeenle cnoea: mbiwuya, cunia, MakcuMmalnbHasi Mpou3eosibHasi cuna,
uzomMempuyeckasi, nepughepuyeckasi, CUHepauyecKasi, aHamomu4eckasi,
omHocumersibHasi UeHmparibHasi, HepeHasi.

Annotation: This article provides information on the physiological properties
of maximum muscle strength in athletes, which is the result of the physiological
basis of athletic muscle strength and speed-strength characteristics, as well as the
relative strength and speed of muscle contraction during exercise.

Keywords: muscle, force, maximum arbitrary force, isometric, peripheral,
synergistic, anatomical, relative central, nervous.

MyLiak Kyun, xapakaTHUHT Te3nurura Teckapu 60FMnMK aKaHNUMM xapakaTHUHT
TE3MUIM KaH4Yanuk tokopu 6ynca, Hamo&H 6ynaguraH Kyd LyHYanuK Ku4kuHa
6ynagm Ba akcuH4ya. Typnu cnopT MallKnapu, «Ky4Y-TE3MMK» 3rpu YU3UFUHUHT Xap
XWUn HyKTanapura moc kenagu. MyLlakHUHT Makcuman U3oMeTpuK Kyuura SkuH kv
TeHr 6ynraH TalKy loKnaManuk mMallknap XycycaH Kyynu maluknap xucobnaHagw.
MacanaH, «kynnapga Typuw», «KpecT» kabu rMMHacTMK mallknap, xankanapaa
KOMAMHIM MyBO3aHaT», MaKkcumanra SKMH €KMW Makcumar OfupnuKaary LTaHra
6unaH baxapunaguraH ofMp aTneTvka Mallknapu, Wwynap xxymnacuaaHamp.

TalwkyM KapwWunuK KamaraH nantmga xapakaT Tesnurn opTagu, HamOEéH
6ynaguraH Mywak Kyuym 9ca nacasgu. baxapunuwwm nantuaa,  Mywak
KMCKapuUWNapuHMHr  HucbataH kaTra Kyuyu Ba Te3nurm HaMoéH 6OynaauvraH,
mMakcuman udomeTpuk KydgaH 40-70% ra TeHr Talku loknamara, SbHW KaTTa
KyBBaTra ara 6ynraH mawlknap, Te3nuk-kyd maluknapu Typura, (kucka macodara
HOrypuLL, cakpaiunap) kupaau.

Knumk macca (makcuman usomeTpuk kydgaH 40% paH kam) 6unaH 6up
XKOMAaH MKKMH4YM XOWra KyvyaguraH xapakaTnapda kaTTa Tesnukka apuinnagu,
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OyHOa HaMOEH KunuHaguraH Myllak Kyuynm HucbataH kuuuk 6ynagu. byHpan
Mallknap (mMacanaH, KudkMHa TymHW Oup xowpga Typub ynokTupwuw, toknama
OepunmaraH Kyn-oé€knapHUHr xapakaTnapu) Te3nmkka Moc.

MyLiak KySMHUHT chmanonoruk acocnapm

M3omMeTpuK Kuckapu LuapovTnapuaa, Myllaknap Makcuman CTaTuK KydHu
HaMOEH Kunagu.

MywaknapHuHe makcumar cmamuk 8a Makcumarn uxmuépuli cmamuk Kydu.
N3omeTprK KnckapaéTraH MyLUaK, y3u y4yH WMKOHUSIT Japaxacuparm makcvuman
OynraH Ky4naHuLWHN HaMOEH Kunaau. byHaa, Gup BakTHUHE y3uaa, Kyiuparm ydra
WwapT Gaxapunuium no3um:

ywby Mywak 6apya xapakaT OUPIMKNaApUHUHE (MyLlak TonanapuHUHT)
aonnawysun; yHWHr 6Gapya xapakaTt Oupnuknapuga TYnuK TEeTaHyCc pexuMu
OynuLWN; TUHYNKK XonaTuaa MyLAKHUHT KUCKapULLIN.

ByHpoan xonatoa, MyLWaKHUHT M3OMETPUK KUCKapWLIWM, YHUHT Makcuman
CTaTuKK Kydura Moc Kenaawu.

Mylwak TomoHMaaH to3ara kKenTupunaguradH makcuman kyd (MK), mywak
Y3YHIUIMHMA  XOCUN  KUNaguraH MyLliak TonanapuvHUHT COHMra Ba  YNapHWUHT
nyroHnurura 60fFnuK. TonanapHWHT COHW Ba WYFOHMUIN  MYLUAKHUHT  YMYMUIA
NYFOHNUIMHK €KX, GollKava avTraHga, MyLak KyHOanaHr KECUMMWHWHE (aHaTOMWK
KyHOoanaHr kecumu) to3acuHu Genrmnangn. Mywak Makcuman KybvHW, YHWHT
aHaTOMWK KyHOanaHr kecummra Hucbatn — MywakHuHe Hucbul Ky4u nenvnagn. by
Ky, 1 cM’ra TYFpU KenaguraH HIOTOHNapaa ékn kunorpammMnapga ynyaHagu (I'I/CM2
ékn KF/CMZ).MyLIJaK Ky4W, YHUHT UXTMEPUI KyunaHuub, kepak GynraH MyluaknapHu
MakcMMan KuckapTupuviira uwHTuUnraHuga ynyadagu. LWyHuHr yyyH, ogamHuHr
MyLIaK Kyyun TYFpuUcCMaa ranupraHga, YHUHr makcuman uxmuépul kyqu (MUK)
(neparorvk amanuétga OyHra SKBMBANEHT TyLIyH4Ya «MYLIAKNapHUHT abconyt
Kyun» TyFpucuaa ran toputunagun. by kyy, mkkuTta: mywaknap (nepudepuk) Ba
MyBO(MKNALITMPYBYM MapKkasuin acab omunra 6ofnuk.

Makcuman wuxtuépunm  KydyHu GenrunamauvraH  Mmywak  (nepvdepuk)
omMunnapura Kyhvparunap Kupagu:Myllak TOpTULL  Kydura MexXaHuK Tabecup
wapTnapy Mywak KydyM TabCUp PUYArvHUHI enkacu Ba ywby Ky4yHU cysiknap
puvyarnapura Tabcup kunuw Oypyarv;MyLuaknap y3yHnuru, MyLUakHUHE KyYnaHuwm
YHUHT  y3yHnurura 60fnuK; dpaonnawyBuM MyLLAKNapHUHT  KyHAAnaHr Kecumu
(MyFOHNUIM) KUCKaApPa&TraH UXTUEPUIA MYLLAKINMAPHUHT KYHAANaHT KECUMU AUFUHONCK
KaH4a kaTTa 6ynca, to3ara kenaétraH Myluak Kydu, 6up xvun wapovTnapga LyH4a
KatTa Oynagu;mywaknap KOMMO3WUTCUMSACUM SbHM Te3 Ba CYCT KuckapaéTraH
MyLLaKnapaa MyLlak TonanapuHuHr Hucbaru.

Mysopuknawmupysyu (mapkasuli acab) omusniapaa, MylWwak annapaTuHu
OOLLKapPULLHMHI Mapka3ui acab MyBoUKNAaLLTUPYBYN MEXaHU3MITAPUHUHT B1pnnrn
MyLLaK nangaru MyBOOMKNALUTUPYBYA MexaHuamnap Ba MYLLAKHM
MyBOMMKNALLTUPYBYM MEXAHM3MIIAP K1pagu.

Mywak wvumpgary MyBOMKNALWTMPYBYM MEXaHu3Mmnap, awHu MyLliak
MOTOHEWPOHMAPY WUMMYMCNAPUHUHT COHM YacToTacuHW Ba ynap uMnyncar-
CUSICUHWHI BakT Oupnurngary GofnmuknurMHn  Kypcatagu. by mexanuamnap
épaamMmaa Mapkasuii acab TUM3UMMK, MYLUAKHUHT Makcuman WXTUEPUA KyYuHU
Oolkapaan, SbHU MYLLAK UXTUEPUIA KUCKAPULLMHUHT KyYu, YHUHI Makcuman Kyyuira
KaH4yanuk sKMHNUrnHM 6enrmnangun. XaTToku, 6utTa GYFMMHUHT Xap KaHdan Myluak

125



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(13) ISBN 978-83-949403-3-1

FYPYXMHU Makcuman WXTUEPUI Kydn KypcaTKuuM, Kyn MYyLUaKNapHWHI KMCKapuLu
Kyymra 6ofnuk. Mywak myeogbuknawlysuHuHe MyKaMmarueu «Kepaknmy» MyLuak-
CMHeprucTnapHn apekeaT TaHnawga Ba Oowka OyFumnapgary — Myliak
CVYHEpPrUcTNapHu «Kepak OynmaraH» aonnurMHn Yerapanawja Ba  KYyLHW
OYFMMNapHUHr  PMKCATCUACUHN  TabMWHIMOBYM  MYLIAK  AHTArOHUCTRAPHWHT
daonnurHn Kyvyammwmnaa HamoéH oynaau. LyHaanm kunub, makcuman muxTtuépuin
KYYHU HaAMOEH Kunuwm Tanab KunuHraHuga MyluaknapHu 6Golukapuvi mapkasvn
acab Tmammu yuyH mypakkab Basuda xucobnaHagu. LyHaaH kenub ynkkaH xonaa,
HAMa y4YyH O4AMIM LapouTnapgaa MyLakNapHUHT Makcuman WXTUEPUA  Kyuu,
YNapHWHT Makcuman KyunaaH AaH KUWYUK 3KaHnurv TywyHapnm 6ynagun. MywakHuHr
Ky4n Ba YHWHI MakCMMKan UXTMEpuI Kyum yptacupaaru cdapk Kyy degpumcumu neb
atanaguw.

Mywiak annapaTUHVUHT MapKa3uii 6oluKapuLl kaHya Mykamman 6yrnca, myliak
TYPYXVHUHT Kyd OedUTCUMTU WyH4Ya kam 6ynagun. Kyd OeduUTCUTUHMHE KaTTanuri
yyTa omusra:

1) ypraHunaétraH KULUWMHWUHT MCUXOMOruK, Xxmuccuni xonartura (6epunrad
KypcaTtmara);

2) 6wvp BakTAa daonnalagurad MyLlak rypyxnapuHUHE 3apypuii CoOHUra;

3) ynapHu uxXTMEpui BOLLKAPULLHWMHT MyKamMannalwraHnvk gapaxacura
OOFfNUK.

BrpuHYM OMUN MHCOH avpuMm XUccuin xonaTtnapuga WwyHaam Ky4yHu HamoéH
KAMULIKM  MYMKWMHKM, Oy Ky4, OOAMA WapouTnapaarv  YHUHT  MakcvuMman
UMKOHUSTNapuaaH aHya kaTtta 6ynagu. ByHpam xuccui (cTpecc) xonaTnapra,
XycycaH, CMOPTYMHMHI  Mycobaka nmamtmgarn  xonatu  kupagu.Taxpuba
LapouTnapuga, Makcuman UXTMEPU Kyd KYpCaTKNYNMapuUHUHE aH4ya opTULK (SbHU,
Kyd OeUTCUTUHUMHT Kamanuwn), ypraHunaértraH crnoptuuga Kyuynum Xuccumn
peakuusiHM t03ara KentupaguraH xonatnapuaa, YHWHT Kyunu MOTMBaTCUSICK
nantuga TomuiaraH, Macanad, KyTunimaraHgarm KeckMH OBO3 uyukkaHga (VK
otunraHga). bynga, wxkobun camapa Makcuman UXTUEPWUI KYYHWHI OPTMLUM, Kyd
AePUTCUTUHMHT Kamanuunm mawk GaxkapmaraHnapga Kyunupok Ba XMW Mallk
OunaH Kyn wyfynnaHraHnapga Kyydcuspok ndoganaHagn €ku ymymaH 6ynmangu.
By, cnoptusnapga Mywak annapatUHWHT Mapkasvin  GOoLKapunuwn  IKopur
Aapakaga MykaMMmaniurmHu Kypcataau.

UkkuH4u omurn. Bup xvn wapoutha ynyaHraHaa, 6up BakTaa KuckapaéTraH
MYyLLIAK TYPYXJTAPMHUHT COHWM KaH4amnuk Kyn 6ynca, Kyd AeUTCUTUHMHE KaTTanurm,
WyHYanuk tokopu 6ynagn. MacanaH, dakat KyrnHuHr 6Gow 6apMofvHM uvwra
TYLUMPYBYM MYLUAKHWHI MakCcMman WXTUEPUI Kyd YryaHaéTraH namtga, Typnu
vwTmpokyMnapgan Kyd gedurcuti, ywby MyLiaknapHWHT Makcuman KyuudaH 5-
15% Hu Tawkun kunagm. bow 6apMOKHM MLIra TYLUMPYBYM Ba YHWUHT panaHracuHm
OyKyBYM MYLUAKHVHT Makcumarn UXTUEPUI Kydn aHuKnaHrangaa, kyd gecdurcntu 20%
ra owraHn mabnym 6ynraH. bonavpHuHr katTa rypyx MyllaknapuHu makcuman
UXTUEPUI KNCKapuLiM nantuaa, kyd aegutcutn 30% ra TeHr 6ynagu.

YyuH4yu omun. By omunHuHr ponu Typnu Taxpubanapga wcboTnaHraH.
MacanaH, KynHuHr mMabnym 6up xonaTupga yTkaswniraH M3OMeTpUK Maluk, ylia
xonatga yrnyaHaguraH Makcuman WXTUEPUIM KYYHUHT aH4a opTtuwwura onub
KenraHmurm KypcatunraH.

Arap, ynyawmnap kynHuHr 6olwika xonatnapvga ytkasurca,yHga makcuman
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UXTUEPUIA KYYHUHT YCULUM YH4Ya kaTTa OynmaraH €ku ymymaH ycmaraH. Arap,
MakcMMan MWXTUEPWUA KYYHWHI YCULUM MallK KuraétraH MyLakHUHP (nepudbepumk
OMUI) KyHOAnaHr KeCUMUWHWHI opTuliMrarmHa 6ofnuk 6ynraHga, y, KYNMHWHT xap
KaHZdanm xonatugarv ynyawnapga xam tonunrad 6ynap agu. WyHaaH kennb ynkkaH
xonga, ywby xonatga Makcuman MXTUEPWUA KYYHUHT yeuwwn, anHaH ywby maluk
xonatuaa, mawkgaH onguHrira HucbataH, Mylak annapaTtMHUHE aHva Mykamman
Mapkasun 6olukapunuwmra 6ornuk 6ynagu.

LyHpaH kenub YvkkaH xomnga, TM3MMNWM Maluk Gaxapuwinap, mylaknapHu
UXTUEPMIA BOLLKAPULLHMHI MyKammanmnawTmpuwra Kymaknawuvwy MyMKAH. Maluk
OaxxapmaraH Kyn MyLIaknapHWHI Makcuman WXTUEPUI Kyd Xam, OXMPru OMW
xucobura GupmyH4a opTraH, YyHkM Oy Kym Myliaknapu KyHAanaHr KeCUMWHWHT
t03acu y3rapmaraH. by WyHu kypcaTtaguku, MyllaknapHm aHda Mykammarn Mapkasun
OoLKapuLL, CMMMETPUK MyLLaK rypyxnapura HucbartaH HamoEH GYnnLIM MyMKMH.
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SECTION: PSYCHOLOGY SCIENCE

TowTtemupona Ounacpy3
(Mxmn3ak, Y3b6ekucraH)

OEBUAHTHOE NOBEQEHME OETEN B NOAPOCTKOBOM
N IOHOLLECKOM BO3PACTE

CerogHs LWKOMa yXe He MOXET OrpaHN4YMBaTbLCH TOMbKO YCBOEHWEM AETbMU
onpeaenéHHo CUCTEMbI 3HAHWA M HaBbIKOB, BOCMMTAHWEM BbICOKMX MOpanbHbIX
kayectB. OOy4yeHne U BOCMUTaHWE [OIMKHbI ObITb HampaBneHbl Ha MOBbILEHWE
MOPanbHOro U MHTENNEKTyanbHOro TBOPYECKOro noteHumana, Ha gopMmpoBaHue y
BCEX AETEN, Y KaXOO0ro OTAENbHOro pebéHka, pasHOCTOPOHHMX CMOCOBGHOCTEN Anis
WHULMATUBHOIO U TBOPYECKOTrO y4acTus B Nniobbix cdepax XKunsHn (B 0OLLEeCTBEHHbIX
OTHOLLEHUSIX, NPOM3BOANTENBHOM TpyAe, Hayke UCKYCCTBE, CMopTe).

B cBA3uM ¢ atMmu, notpebHOCTb M HeobxoaMMOCTb, pa3paboTkM HOBbIX
NMPUHLMMNOB OLEHKM 3(P(PEKTMBHOCTN BCEro npouecca BOCNUTaAHWA U 0BydeHwus,
co3[laHne MeTO[O0B y4YéTa KayecTBa OaHHOro npouecca BcTanm CO BCE OCTPOTOW.
KoHeuHo, MOXHO yuuTbiBaTh 3PEKTUBHOCTL y4ebHO-BOCNMTATENBHOM paboTkl No
KOHEYHOMY NPOAYKTY, T.e. MO TOMYy, KaK NpPOsIBNAT cebs nonyqvslUMEe MOSIHOe
cpegHee obpasoBaHne B OOLLECTBEHHOW XW3HW, OOLEeCTBEHHOM NPOM3BOACTBE.
OpHako, npouecc pa3BuTusi HeobpaTM, NGO B HEM He BO3MOXHbI pekrnamauuu -
Hemnb3d BO3BpPaTUTb tOHOWY B LWKoNy And “"gogenkun”, "go passutua”. Oa u
nepegenka copMMpOBaHHON NUYHOCTM - OENO O4YeHb TSHKENOoe U TpyaoEMmKoe.
MpakTnka nokasbiBaeT, YTO npoBedeHWe NPOCTbIX AOMNOMHUTENbHbLIX 3aHATUA, C
Luenbl nukBuaaumMm npobenoB B 3HAHWMAX WM HaBblKax, He Bcerga npuBOAWUT K
nonoXxuTensHoMy pesyneTaty; 6Gonee ToOro, MOXeT WMETb OTpuUATENbHbIE
nocneacTBus, ycyrybnas oTyyXaEHHOCTb yyeHuka B krnacce. [Moatomy B psage
cnyyaeB uenecoobpa3Ho HauuHaTb paboTy He C MEepBUYHbIX HapyLIEHUR, a C
BTOPUYHbIX, JNIUKBUOAUMS KOTOPbIX CO34AET npeanocbinku ans paboTbl u Hag
nepBuMYHbIMM  HapylweHusmu. [pu  3TOoM Heobxogumo uvMeTb BBUAY, YTO
HeycneBawLWWiA TPyAeH He TONbKO ANs NefaroroB U poauTenein, HO B MEPBYHO
ovepenb TPYAHOCTWU nepexmBaeT cam pebEéHok, mmeHHo emy TpyaHo. OH uuwiet
BbIXO[ M3 CO30aBLUErOCs MONIOXKEHWS, BUOA YacTo ero He Tam, MpeBpallaschb 13
NpPOCTOro HeycneBatLLlero, B pebéHka TpyaHoro noeeaeHusl. Kak n3BecTHo, MHOMMM
OEeTsAM CBOMCTBEHHbl BPEMEHHbIE OTKMOHEHWs1 OT noBegeHus. Kak npaBuno, oHu
Nnerko NpeofoneBalOTCs yCUNUSMW poauTenen, yuutenew, BocnutaTenen. Ho
noBedeHNEe KaKOW-TO 4acTu AeTeW BbIXOOUT 3a pPaMKu AOMYCTUMbIX LUANoCTen 1
NPOCTYMKOB, M BocnuTaTtenbHasi pabota ¢ HMUMK, NpoTeKkasl C 3aTpyaHEHUSIMU, He
NPUHOCUT Xenaemoro ycnexa. Takux geTen oTHOCAT K Kateropun "TpyaHbIX".

Korga roBopsiT 0 TpyAHbIX AETAX, OObIMHO MMEKT B BuAY Meaarornyeckyto
TpyaHocTb. Mpu 3ToM yalue Bcero 6epETcs 3a OCHOBY OfjHA CTOPOHA 3asABNEHUS -
TPYAHOCTb paboTbl C 3TUMWU AEeTbMU U HE paccMaTpuBaeTcs BTOpas - TPYAHOCTb
XWU3HW 3TUX JAeTeW, TPyOHOCTb B3aWMOOTHOLUEHWIM 3TUX AEeTel C poauTensmu,
YyYUTENSIMU, CBEPCTHMKAMM, B3POCHbIMU.

CocTaB TpyaHbIX AeTen Janeko He OOHOPOAEH, U MPUYMHBI 3TON TPYAHOCTU
HeoauHakoBbl. TPYAHOCTb LUKONBbHWKOB OOycrnaBnMBaeTcs TPEMSI OCHOBHbIMU
hakTopamu:
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» nedazoau4veckol 3anyu,eHHOCMbo;

» coyuarsnbHoOU 3anyuweHHOCMbHo;

> OMKJIOHEHUSIMU 8 COCIMOsIHUU 300P08bsi.

Bonpoc o TpyaHbIX AeTsiX, NoApOCTKax, LUKOMbHMKax He HoBbid. B 20-30
rogbl UM 3aHUManuCb MHOrMe negaroru, MCMXoriorn, NCUXOHEBPOSIOTN M OPUCTHI.
Bbin co3gaH cneumanbHbI MHCTUTYT MO WM3YYeHWo TPyAHbIX AeTen. HanucaHo
HeMaro UHTEPECHbIX cTaTen U MOHorpaduii 0 NPMPOAE NPOUCXOXAEHUM U hopMax
nposiBneHuss TpyaHoro getctea. PaccmaTtpmeas TpyaHoe OeTCTBO Kak pesynbraTt
HebnaronpusTHOrO BO3AEWCTBUA Cpefdbl, HENMPaBUIIbHOTO BOCMUTaHUSA B CeEMbe U
LUKOMEe, OHW AEenunun TPYAHbIX AeTen Ha nejarornyeckyn 3anylleHHbIX, coumanbHO
3anyLWweHHbIX N HepBHOBOMbHBIX (CTPafaloLLMX OTKIOHEHUSAMN B NCUXuKe). bbinn n
Apyrme nonbiTkM rpynnupoBaTtb TpyAHbix Aeten (H.B. Yexos, A.H. [pabopos,
M.N. Osepckuin). C pa3suTremM negonorMm TpyaHbIMU AETbMW CTanu 3aHMMaTbCs B
OCHOBHOM NeAomnori.

MN3yveHre TpyaHbIX LWKOMBbHUKOB (yyalumxcs obweobpasoBaTenbHbIX LLKOM U
cneumanbHbIX YYpexaeHuin) nokasblBaeT, YTO COCTaB MX HEOAHOPOAEH. YuuTtens,
poauTenu, paboTHWMKM APYrMX AETCKUX YYPEXAEHWI BKMOYalT B YACMO TPYAOHbIX,
HenoggawLwWmxca BO3OEWCTBMIO, HEYCMNEeBaWMX W HEAWCLMNIMHUPOBAHHbIX
LLKONbHMKOB, C KOTOPbIMX UM TpyAHO paboTaTb. Kpome TOro, cloga OTHOCAT Takke
AeTen, MOCTYMKM KOTOPbIX HOCAT XapakTep npaBoHapyleHWh. TpyaHOCTb 3TUX
Aeten (B AaHHOM cfydyae pedb WAET neaarormvyeckon TPYOAHOCTW, @ He O Kakom-
nn6o gpyron) obycrnaBnmMBaeTCsl Nefarornyeckon M coumanbHON 3anyLLeHHOCTbHO,
KaKnMMmn-TO OTKIIOHEHMAMMW B COCTOSIHUM MCUXMYECKOTO N (DN3NYECKOro 300POBbS, a
Takke OCOOEHHOCTAMU NEepexodHOro Mepuoaa M AMM30ANYECKMMU TPYAHOCTAMM
XW3HW. B nepBom crniydae negarornyeckas TPyAHOCTb HOCUT YCTOMYMBLIN XapakTep,
BO BTOPOM - KPQTKOBPEMEHHbIN.

Ha ocHoBaHuM aHann3a coBpeMeHHOW neJarorM4eckon nutepatypbl MOXHO
BblAENUTb TPW CYLLECTBEHHbIX MPU3HaKa, COCTaBMSOLIMX COAepXaHWe MNOHATMSA
"TpyoHole petwn". [lepBbIM Mpu3HAKOM sBAsSeTca Yy AeTeln Wnu MNoApOCTKOB
OTKIIOHSIOLLErocsi OT HOPMbI NOBEAEHUSI.

Mog "TpyAHbBIMU" LUKONBHUKAMW MOHMMAOTCH, BO-BTOPbIX, TakMe OeTu U
MogpoCTKW,  HapylleHUss  MOBEeAeHUS  KOTOPbIX  HEenerko  McrnpaBnstoTcs,
KoppekTupytoTca. B aTon cBs3n cnepyeT pasnuyaTb TEPMUHBI "TpyAHble AeTn" u
"negarornyecku s3anylieHHole aetn". Bce TpyaHble AeTuw, ABMASTCSA Nefarormyeckm
3anyweHHbIMW. Ho He BCe negarormyecku 3anylleHHble AeTU TpyaHble, HEKOTopble
OTHOCMTENbLHO NErko NoAAalTCH NePEeBOCMUTAHUIO.

"TpyoHble Oetn", B TpeTbuX, OCODEHHO HYXOalTCs B WHAMBUAYaNbHOM
Nnoaxofe Co CTOPOHbI BOCIUTaTenem n BHUMaHnM KOnnekTMea CBEPCTHUKOB. OTO He
nnoxve, 6e3HaféXHO WCMOPYEHHbIE LUKOMbHWUKKW, KaK HenpaBuilbHO CYMTaloT
HeKoTopble B3pochble, a TpebytoLne 0coboro BHUMaHNS 1 y4acTusi OKpY>KatoLLmXx).

"TpyoHble" LWKONbHWKM ObinNn, eCcTb W, KOHe4Ho, OyayT. TpyAaHble aetwm,
AeTCKasi  UCKMIOYUTENbHOCTb, YMCTBEHHas, Mcuxorormveckasi,  dmanyeckas
He[oCTaTOYHOCTL - TakoBa Mrarta 3a NPOTMBOPEYNst UCTOPMYECKOTro MnpoLliecca, 3a
HecoBepLUeHCTBa OOLLECTBEHHON opraHu3auuv, 3a AedekTbl B 0bpa3oBaHun u
BOCMMTaHWM B3pocnbix nogen. Cuna CoOBpeMeHHOro yuutens B nobBu K AeTsm.
XKenanue um gobpa, npnsHaHme yBaxeHNs NMYHOCTU BOCMUTaHHMKA.
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USE OF WEB-TECHNOLOGY FOR SELF-IMPROVEMENT

One of the priority tasks of improving the quality of education and ensuring
the innovative nature of its development is the creation of a system of continuous
education, training and retraining of personnel, postgraduate training, an
increasingly important part of which is self-education.

Modern continuous postgraduate education of educational workers is carried
out mainly through the system of continuing professional education (DPE).
Advanced training, implemented for an overwhelming number of specialists once
every five years, today is not enough to master new knowledge, skills, abilities for
the implementation of professional activities. All the above fully applies to the field
of teacher education. Moreover, since the development of education becomes a
catalyst for innovation in the economy, changes in knowledge and technology in the
field of education are gaining even more momentum. Under these conditions,
advanced training and the ability of teachers to successfully retrain through self-
education is becoming increasingly important and relevant.

An important role in the development of the system of continuous education
is assigned to distance education. The problems of distance pedagogical education,
in particular, in the system of advanced training, are devoted to research by
A. A. Andreeva, E. S. Polat, A. N. Tikhonov, A. B. Khutorskoy, and others, who
reasonably believe that the remote training of teachers leads to the emergence of
new subjects of educational activities (tutor, organizer, etc.) endowed with specific
functions, which will lead to reviewing the functional requirements for the teacher
and updating the content of educational resources.

According to a number of scientists — A. A Andreev, C. B. Bogdanov,
T. G. Brazhe, V. G. Vorontsov, F. C. Komrakov, E. M. Nikitin. A. M Novikov,
E. S. Polat, V. |. Soldatkin, A. G. Chernyavskay, |.D. Chechel and others - modern
models of advanced training, operating in the system of vocational education of
teachers, do not reflect the current state of their professional activities. The need to
introduce new forms and methods of pedagogical activity stems from the need for
continuous training and the rapid pace of development of education. A
generalization of the results of the analysis of the state of the modern system of
vocational education of teachers (T. G. Brazhe, S. G. Vershlovsky,
Yu. V. Krichevsky, Yu. N. Kulyutkin, G. S. Sukhobskaya and others) shows that the
main causes hindering the development of the system The APE are: the regulated
temporal nature of the refresher process; traditional inefficient and resource-cost
forms and advanced training models; teaching innovative educational technologies
and their application not by “action”, but in a lecture audience; the complexity of the
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organization of retraining and advanced training of teachers with complete
separation from the professional activity; insufficient development of distance
learning technologies in the field of retraining and advanced training of teachers, the
organization of their professional communication; the unified nature of advanced
training programs that do not reflect the needs of specific teachers.

Among the obvious shortcomings of the system of advanced professional
education should also be attributed to the inefficient educational Internet portals of
the advanced training system, where databases of educational electronic
resources, databases of electronic catalogs of libraries, databases of current and
planned activities, databases on computer learning tools, etc would be
accumulated.

Today it is already clear that advanced training that meets the modern
requirements of a developing information society It is necessary to lead in the
information and communication educational environment (ICOS) using modern
information and communication technologies (Internet, Web-technologies) and in
conditions of continuous self-education. The most important condition for this is the
formation of teachers' readiness for independent professional development in an
information and communication educational environment saturated with ICT means,
that is: the formation of a motivational readiness (psychological readiness) of a
teacher for independent work in self-education; creation of conditions (information
and communication educational environment, network environment) for the
organization of independent work in the process of advanced training; development
of funds (educational content), allowing yourself to improve their skills.

The possibility of using modern information technologies, on the one hand,
and the new educational tasks facing advanced training of education workers, on
the other hand, no longer allow only orientation and seminar classes, which form
the basis of the traditional process of advanced training, to navigate. Teachers need
to participate and create professional networking communities themselves, use
newsgroups, thematic forums, and social networks to engage colleagues in the
process of self-education, initiate all sorts of ways of pedagogical interaction
through various types of communication, communication, etc. Today, in this way,
we can already speak about the collective form of independent professional
development.

Thus, self-education becomes the leading component of the continuous
training system. In turn, the process of self-education under the prevailing
conditions is quite specific. When choosing a manifestly insufficient educational
resources for self-education, it is necessary to seek new forms and methods of
interaction in a networked environment (online communities, e telekommuiikatsioiny
projects, social networks, collective resources, newsgroups, forums, etc.) for the
purpose of joint continuing education.
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HypHuszos ApmaHn Ap3y6ai ynbi, ManbcoBa lunHopa AmMaHrengueBHa
Hykycckun counuan TalikeHTCKOro yHuBepcutetTa MHpopMaLMOHHbIX
TexHonornn umeHn Myxammega anb- Xopeamuin

(Hykyc, Y36ekucTaH)

METO[ObI 3ALLUTA UHPOPMAL MM B TENIEKOMMYHUKALIMOHHbIX
CETAX NPEANPUATUA

B HacTtosilwen PekomeHaauum OMUCHIBAOTCA pasfvyHble  MeXaHW3Mbl
3alWmnTbl CeTel CUHXPOHHOM uudposBon wuepapxum (SDH), wux uenn wn wux
NPUNOXEHWS.

CxeMbl 3aWwmTbl KnaccuuumpyoTesa Kak sawmta gopoxek SDH (Ha yposHe
pasgena wnuM nytvM) M B KadecTBe 3awwmTbl oT noaceten SDH (C BCTPOEHHbIM
MOHWUTOPWHIOM, HE WHTPY3MBHbIM MOHWTOPUHIOM W MOHWTOPWHIOM MOAYPOBHEW).
HapexXHoCTb M JOCTYNHOCTb BOJIOKOHHO-OMNTUYECKUX CUCTeM: 3Ta PekomeHpaums
onpegenseT  MWHMManbHbIi  Habop  napaMeTpoB,  HeobxoAuMbIX  AnS
XapaKTepUCTUKN HaAeXHOCTM W OOCTYMHOCTW BOMIOKOHHO-OMTUYECKUX CUCTEM.
MpuBoasaTca pasnuuHble napameTpbl HaAEXHOCTU U OBCMYXUBaHWA CUCTEMBI,
HafEeXHOCTU aKTMBHOMO OMTWYECKOrO YCTPOWCTBA, HAAEXHOCTM NacCUMBHOIO
OMTMYECKOro YCTPOWMCTBA M HAAEXKHOCTWN ONTUYECKOro BOMOKHA U kabens.

Ota PekomeHpauus Takke COAEPXWT pekoMeHaauum U MeTodbl Ans
pacyeTa NPOrHO3NpPyeMon HageXHOCTW YCTPOWCTB, Y3roB U cucTem. 3awmta ot
SMNEeKTPOMarHUTHbIX  3PEKTOB  OKpyxatlwen  cpedbl  OTBevalwuin  3a
MCCrefoBaHNs, Kacallumecs 3aluTbl ceTel M 0bopydoBaHWs 3MeKTpoCBsA3M OT
noMex W MOMHUKM, a Takke WCCNefoBaHWN, CBSA3aHHbLIX C 3MNEKTPOMarHUTHOMN
coBmecTMmMocTbio (OMC). BeinonHsas cBow muccuio, WK 5 pabotanma Hapg
Heckonbkumn Bonpocamn n paspabotana psg PekomeHgaunin n CnpaBOYHMKOB,
KoTOpble crnocobeTByloT  obecneyeHuto 6e3onacHoCcTH cetn npoTu1B
3M1EeKTPOMAarHUTHbIX Yrpo3. QneKkTpoMarHUTHbIE Yrpo3bl CBA3aHbl C BPEAOHOCHLIMU
WCKYCCTBEHHbIMW MEPEXOAHBIMU  SBMEHUSMU  BbICOKOW MOLLHOCTM, TakMMMK Kak
BbICOKOBOJIbTHBIN  9MEeKTpOMarHnTHein  umnynsc  (HEMP) w»  BbicokomoLyHas
mMukpoBonHoBasi neyb (HPM). Kpome Toro, amektpomarHutHas 6Ge3onacHoCcTb
MOXET BKMoYaTb YTeYky WHopMauum un3 CceTen 3MeKTPOCBA3M  NyTem
HeOoXnAaHHOro pagnonsnyveHunst ot obopyaoBaHus.

XapakTep BPeAOHOCHbIX Yrpo3 M COOTBETCTBYIOLUMX METOAOB CMSAr4eHUs
aHanornyeH  Tem, KOTOpble  MPUMEHSIOTCS K  eCTeCTBEHHbIM unm
HenpegHaMepeHHbIM  3MEKTPOMarHUTHbIM ~ BO3MyLLeHnsiM.  Takum  obpasom,
TpaguuuoHHasa OedATenbHOCTb 5-1 ccnepoBaTenbCcKOM KOMUCCUMM, CBSI3aHHasi C
3aWnTON OT MOMHUM W YNpPaBfieHUEM 3JMeKTPOMarHUTHbIMM nomexamn (EMI),
cnocobcTByeT 3almTe CeTu OT BPeAOHOCHBIX TeXHOreHHbIX yrpo3. B HacToswee
BpeMsi Ha SG 5 umeeTcs LWeCTb BOMPOCOB, KOTOpPble WMEKT OTHOLUEHWE K
3MeKTPOMarHMTHoON 6e30MacHOCTM TENEKOMMYHMKaLMOHHOW CETU.

XoTa  cywectByeT  MHOTO  CXOACTB  Mexay  3rnoHamepeHHbIMU
WCKYCCTBEHHbIMW  3MEeKTPOMAarHWTHbIMM  yrpo3amMn W HenpegHaMepeHHoOW  unu
€CTeCTBEHHON  3MeKTPOMarHUTHOM  CpedoW,  CyWecTBYIOT  OnpeAeneHHble
CyLLeCTBEHHble pa3nuuus. BbeinonHsas ceBow muccmio, SG5 pabotana Hag
Heckonbkumn Bonpocamn n paspabotana psg PekomeHgauwin n CnpaBOYHMKOB,
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KoTOpble crnocobeTByloT  obecneyeHuto 6e3onacHoCTH cetn npoTu1B
3M1EeKTPOMarHUTHbIX Yrpoas.

Takvm obpasom, Ha npeanpuATUM JoSkeH ObiTb co3gaH creaylowmin Habop
cpencTB U METOAOB ANs 3alnTbl MHopmauun B ceTn (Tabn.1.1)

Tabnwuua 1.1
CpepcTBa 1 MeToAbl 3aLUMThl MHGOPMaLUMK B CETU NpeanpuaTus
OnTumanbHbI NakeT (B AOMNOMHEHWEe K
MUHUMYMY)
AHTVBUMpPYCHbIE cpeacTea B
nporpaMMHO-annapaTHOM MCMOMHEHUN;
cpeActBa  KOHTPONS  COAEPXXMMOro
(Content Inspector) wn 6opbbbl coO
cnamom
MporpammMHo-annapaTHbIn M3, cuctema
[MporpamMMHbIf MexceTeBow akpaH (MJ) obHapyxeHust atak (Intrusion Detection
System)
MporpammHble  cpeacTtBa dopmupoBaHuna | To ke B MporpaMMHO-annapaTtHOM
3alMLLEHHbIX KopnopaTuBHbIx ceTen (VPN - | ucnonHeHun n MHTErpauumn c
Virtual Private Network) MEXCeTeBbIM 3KpaHOM
To xe B WHTerpauum cO cpeacTsammu
3aWMTbl  OT  HECaHKLMOHWPOBAHHOIO
poctyna (HCI) n kpunTorpaduyeckumm
cpeacTsamu

MuHUManbHbI nakeT

CpefctBa aHTUBMPYCHOM 3alMTbl paboymx
CcTaHuumi, hannoBbIX U MOYTOBbLIX CEPBEPOB

AnnapaTHble cpefcTBa ayTeHTMdMKaLUm
nonb3oBateniel  (TOKeHbl, CMapT-KapThl,
BuomeTpua n 1. n.)

PasrpaHquHme AocTyna nonb3oBartenen K

KOHMAEHUnansHon WHopMaLmum

MporpammHo-annapaTHble cpepcTsa
LTaTHBEIMW MexaHu3mMamu 3aLMThI

sawutel o HCO un pasrpaHunyeHus
nHpopmauum 1 pasrpaHudeHve JocTyna nocTyna
onepaLoHHbIX cuctem, NpVKNagHbIX
nporpaMm, MapLUpyTU3aTOpPOB U T. .

AnnapaTtHble wndpaTopbl ans

MporpammMHble cpeacTBa LWMGPOBAHUS U
3neKTpoHHOW uwndpoBor nognucu  (ALM)
ons obmeHa KOHdMAeHUMansHom
nHcpopmaumen No oTKPbITEIM KaHanam cBA3smn

BbIpabOTKM  KAQ4YeCTBEHHbIX  KMoYewn
wudppoBaHua n 3UIM; uHTerpauma co
cpeactBamu  3awmtbl  oT  HCO wu

ayTeHTudUKaLmm
Cpenctea  "npospadvHoro”  wudpoBarus | Cpeactea "npo3pavHoro” wudpoBaHus
TIOrNYECKmX OUCKOB nonb3oBaTtenen, | KoHbUAEHUMaNLHON uHopMaLmm,
MCMOMb3yeMbIX ans XpaHeHus | xpaHumon un obpabaTtbiBaemon Ha
KOH(MAEHLNanbHon nHdopmaunum cepBepax
CpeActBa  YHWUTOXEHMSI HEeUcnosb3yemon
KOHpmaeHUansHom MHopMaLmn | AnnapaTtHble YHUHTOXWUTENW HOCUTEnen

(Hanpumep, ¢ MOMOLLBI COOTBETCTBYHOLLUX | MHpopmaumnm
YHKLMIA LindpaTopoB)
Cpenctea  pesepBHOrO  KOMUPOBaHUSA,  UCTOYHMKM  GecrnepebomHoro  nutaHwms,
YHUMTOXWUTENN BYMaXHbIX JOKYMEHTOB

Mockonbky WMKT-oTpacnu yxe noaBepXeHbl NeTy4MM TEeXHONOTMYECKUM U
PbIHOYHBIM U3MEHEHWAM, ONSA PErynupyrloLnx OpraHoB TenekommyHukauun, UT un
ceTeln pagvoBeLLaHNs BaXXHO pearnpoBaTb Ha MeHsLmecs ycnosus. bnarogaps
adbpekTMBHOMY  paspewleHuto  koHBepreHumn — UKT,  npaBuTenbCTBEHHbIE
perynupytolime opraHbl MOTYT BbICTyNaTb B KayeCTBE KaTanu3aTOpOB CETEBOrO U
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3KOHOMMYECKOro  passutua. Hanpumep, Ansa  cosgaHWs  HauMoOHarnbHOW
LLIMPOKOMOSIOCHOW CETWN NPaBUTENbCTBEHHbIE YYPEXOEHUSA OOMKHbI NPeaoCTaBnATb
afekBaTHbIN cnekTp, 4tobbl uHayctpua WKT morna passepTbiBaTb MOOUIBHbIE
LLIMPOKOMOSIOCHbIE CETW, MO3BOMSAIOLME XUTENSAM CENbCKUX PanoHOB M3BreKaTb
BbIFOAY M3 HAUMOHAambHbIX MHULMATMB. TEeM HEe MeHee, CNeKTP BO MHOMMX CTpaHax
aBnseTca AedUUUTHBIM pecypcoM, rnaBHbIM 0OpasoM MCMOMb3yeMblM BOEHHbLIMU,
pagvoBellaTenbHbIMKA,  TENEKOMMYHUKaUMOHHBIMKM 1 UT-oTpacnamu. 370
OTCYTCTBME [OCTYMHOCTM LUMPOKOMOSIOCHOIO CrneKTpa orpaHu4nMBaeT  ycnyriu,
KoHBepreHumio UKT 1 BO3MOXHOCTM ANs 3KOHOMM4YecKoro passutus. OgHuMm m3
crnocoboB MakCcUMmM3MpoBaTb 3TOT AedUUUTHBLIA pecypc SBNSETCS BblAeneHune
pecypcoB crnektpa Ha oOcHoBe addpekTnBHoCcTM oOTpacnn. OTBevaeT 3a
uccrnefoBaHns, CBfA3aHHble C CeTAMM nepefdadn AadHbIX, ANS UCCNefoBaHun,
CBSA3@HHbLIX C MPUMEHEHWEM OTKPbITbIX CUCTEMHBIX KOMMYHWKALMIA, BKIHOYas
ceTeBOe B3anMoAencTeume, Katanor n 6e30nacHoOCTb, a Takke TEXHUYECKNE A3bIKK,
METOA, WX WCMOMb30BaHUA W Apyrve npobnembl, CBA3aHHble C NPOrpaMMHbIMU
acnekTaMmu TernekoMMYHUKaLMOHHbIX CUCTEM.

HakoHel, HekoTOopble cTpaHbl cnocobcTByoT KoHBepreHumn WKT nytem
NpsMOro MHBECTUPOBaHWS B WHMPACTPYKTypy W ycnyrn. [ocyaapCTBeHHble
uHBECTULUMM MOryT obecneunTb 3HaAYMTENbHYI0 BbLIOAY Ha PaHHUX 3Tanax
KOHBepreHumm ©n cnocobctBoBaTb TOMY, 4TOObLI nonmuTMYeckas  no3uums
npaeBuTenbcTBa Obina NPO3payvyHON ANs 3auHTEepPecoBaHHbIX CTOPOH. OpgHo K13
uccrnefoBaHUin nokasarno, YTo MOAKMIYEHWE OOMOB C OMTOBOSIOKOHHBIMU CETAMM
BO3MOXHO B (PMHAHCOBOM OTHOLLUEHMW B ropofax, TOMbKO €Cnn MoAMNuChIBaeTCs
6onee 25% AomoB, rMaBHbIM 06pa3oM M3-3a BbICOKMX 3aTpaT Ha pa3BepTbiBaHWe.6
MpaAvble  uHBECTMUMW B uHMUMATMBBLI  coobuwlectBa pAna  obecneyeHus
LLIMPOKOMOSIOCHOTO AOCTYMa MOryT NOMOYb HAaCemneHuto 3aTpaTbl Ha pa3BepTbiBaHNe
n passutne Jumpstart.

135



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(13) ISBN 978-83-949403-3-1

HypHusazos ApmaH Ap3y6an ynbi, ManbcoBa [lunHopa AmaHrengueBHa
Hykycckun counuan TallkeHTCKOro yHuBepcutetTa MHpopMaLMOHHbIX
TexHonornn numeHn Myxammepga anb- Xopeamun

(Hykyc, Y36ekucTaH)

NMPUEMHOE ABOHEHTCKOE OBOPYJOBAHUE LIN®GPOBOIO HASEMHOIO
TENEBM3UOHHOIO BELLAHUA

Bobicokas yeTkocTb (HD) o3HavaeT, 4YTo YMCro CTPOK M YUCIO MUKCENEN B
Ka)XOoW CTPOKE TEeNEBU3MOHHOW KapTUHKW CYLLECTBEHHO YBEIUYEHbI MO CPABHEHMIO
C TenesugeHvem ctaHgapTtHom yeTkoctn (SD). 3a CYET 3TOro YMCro aneMeHToB
n3obpaxeHus, nepegaBaemMblix 3a ogHy cekyHay B popmate HD noseiweHo B 5 pas,
YTO MO3BONSET CYLWECTBEHHO YBENUYUTb YUCTOTY, YETKOCTb W JAeTanv3auumio
n300paxeHnss Ha nMnocKonaHemnbHbIX AuChnesax Oonboro pasmvepa WM Ha
npoekTopax B AOMalUHUX KMHOTeaTpax. BbicokokavectBeHHas HDTV-kapTuHka B
coyeTaHMn C NPOCTPaHCTBEHHbIM 3BykOBOCNpoussedeHnem B opmate Dolsy
Digital otnmMyaeTcs BbICOKOM npuBrekaTenbHOCTb0 Ana 3putenen. lNMpuém HD-
KaHanoB TpebyeT Hanuuns TENeBU3WOHHOIO MPUEMHMKA C COOTBETCTBYHOLLMMMU
BO3MOXHOCTSIMW SKpaHHOW NaHenwu.

B coctaBe nepBoro umcpoBOoro naketa nporpamm kaHansl HDTV
OTCYTCTBYIOT, BO3MOXHO, OHU MOSABATCH B NOCNEAYIOLWMX MyNbTUNNEKCAX.

Mprém TENEeBU3NOHHBLIX U pPaauOKaHaroB, TPAHCIMPYEMbIX MO UUpPOBLIM
3(pMpHLIM  CETAM, MOXHO OCYLLECTBMNATL MNpPU  HanmUuuM  UHAMBUAYaINbHOW
(KOMHaTHOWN, HapPY>XHOWN) UMW KONNEKTUBHON aHTEHHbl U MPUEMHOrO YCTPOWCTBA —
Teneesusopa C BCTPOEHHbIM UMGPOBbIM pecuBepoMm (puc.1,a) unu ob6bIYHOrO
aHanoroBoro Teneen3opa C NPUCTaBKOW - LUGPOBLIM 3UPHBIM pecuBepoM (set-
top-Box) (puc.1, 6).

371K nonb3oBaTenbCkne yCTPONCTBA AOIMKHbI COOTBETCTBOBATL CIEAYHOLLUM
OCHOBHbIM TpeboBaHMAM:

1. CrangapTt uudposoro agupHoro BewaHmsa — DVB-T2;

2. lMopaepxmBaembli bopmaT Buaeokomnpeccum — MPEG-4 AVC (H.264,
ISO/IEC 14496-10);

3. TlNMoppepxuBaemblin cTaHAAPT ayaNOKOMMNPECCUN:

MPEG-1 Layer Il (ISO/IEC 11172-10);

MPEG-2 AAC (ISO/ IEC 13818-7);

MPEG-4 AAC (ISO/ IEC 14496-3);

4. TlpnémHnK gomkeH obecneuvBaTtb NMPUEM CUrHanoB B AvanasoHax 174-
230 MI'y (6-12 TBK) n 470-862 MrI'y (21-69 TBK);
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Arrenna kovmarnas JIMB

| Teacmumonnniit sabean lluomﬁup;mi pecunep [ Teacmmmonnit -;.m HY-xabean 1
e cramapra DVB-T2

a)
Anrenna komuarnas JAMB l Teaennzop co BCTPOCHIBLIM UHPPOBLIM
\1 pecusepoym cranaapra DVB-T2

 —

&y
h

l Teaesusnonuniii kabean I

6)
Puc.3.9. Cxema npmnéma aupHOro uncpoBoro curHana.

CoBpeMeHHblE  TENEBU3NOHHbIE NPUEMHUKN MorytT  obecneuntb
[ononHuTenbHble MYHKUUK (XOTS 3TO BEAET K YBENNYEHUIO CTOMMOCTU YCTPOWCTB),
B YaCTHOCTM:

- BbICOKYI0 YETKOCTb M300paKeHUs npu MPOCMOTPE KaHaroB BbICOKOro
paspelueHus oopmata HDTV;

- aBTOMaTUYECKMIA NOUCK TPAHCNNPYEMbIX KaHArOoB;

- YMCMEHHYIO OLIEHKY YPOBHS U Ka4yecTBa curHana;

- obHOBNEHMe NporpamMmHoro obecneyeHus No pagnokaHany;
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- MCMONb30OBaHME CrnoTa MOAyns YCMOBHOMO [JOCTyna W CMapT-KapTbl
craHgapTa ISO/IEC 7816 ansa npocMoTpa KOOUPOBaHHbIX KaHasoB;

- Hanuume USB-nopTta ons 3anvcu n BoCNpon3BeAeHNs MporpaMmm;

- AUCTaHUMWOHHOE NUTaHUE aKTUBHOW @aHTEHHBI.

C y4yeTOM nNPUHATOrO MNPaBUTENbCTBEHHOIO pELUEHUS O Mepexofe Ha
umgpoBoe BelwaHne B cTaHgapte DVB-T2, HeobGxogumo yunTbiBaTb, 4TO
TENeBM3MOHHasa npueMHasa annapaTtypa ¢ nogaepxkon DVB-T He cmoxeT
npuHuMaTh curHan DVB-T2.

Mpn npuobpeTeHnn HOBOW TENEBW3MOHHOW annapaTtypbl (Bkriovas TB-
npucTtaekv) Ans npvema umdposoro TB, Heobxogumo BeliGMpaTb Mogenu co
BCTPOEHHBLIMU LMPOBLIMU TIOHEpPaMK, noaaepxusaowmumn ctaHgapt DVB-T2. B
HacTosiLee BpeMs, y4nTbiBasi OOLLEEBPONENCKYId TEHOEHUMI0 nepexoda Ha
ctaHgapT DVB-T2, MOXHO 0XuaaTb CYLIECTBEHHOro paclUMpeHusi acCcopTUMeEHTa
npuemMHON TeneannapaTypbl C NOAAEPKKOW AAHHOrO cTaHAapTa.
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SECTION: POLITICAL SCIENCE

HacupuaauHosa O.
TOLUKEHT KUME-TEXHONOIrNAA MHCTUTYTH
(TowkeHT, Y36€KMCTOH)

MAXAJITANAPOA YIOLUMAIAH ELLITAPHU ®AOIN TYPMYLU TAP3UIA
MHTErPALUUA KUNULL MACATAJIAPU

MycTakunnuk nunnapvga MamrnakaTuMmsga E€linapHvM  BaTaHnapBapivk,
MUNNMN aHbaHa Ba KagpuATnapymuara xypmart pyxuaa Tapbusanall, mabHaBui
€TyK Ba XXMCMOHaH COfriomM Gapkamorn aBnogHu Bosira eTKasuLl, yNapHUHT XyKyK Ba
MaHdaaTnapuHu xumost kunuw 6opacuga MyaisH uwnap amanra owwvpungu. Ly
OunaH OGupra, coxagarM Ba3uAT Ba amanra owwupunaraH Tagbupnap Taxnunu
ELUNapHUHr KeHr kaTnammnapura gaxngop oynraH gonsap6 macananap, anHuKca,
ylolIMaraH ELnapHUHr Xaétaa y3 YPHUHM TONUWN y4yH MYHOCMO LLapouT sipatuLl,
ynapHu xap TOMOHNama Kynnab-kyBBaTnaw, kacbra nyHantvpuw Ba 6aHAnuUrvHn
TabMuHNaw, TawabbycnapuHu parbaTnaHTupuw 6Gopacugarm uvwnap Tanab
Aapaxacuga Tawkun aTunmaraHugaH ganonat 6epmokaa.

Bus, aBBano, “yiowmaraH €wmnap”’ TyWYyHYaCUHUHT NyFaBUA MabHOCWHMU
Taxnun aTcak. XKamuatummsga “yiowmaraH éwnap” TYWYHYACMHUHT  MabHO-
Ma3MyHu Xycycmaa Typnum 6axc-myHo3apanap keTMokaa. Xyw yrap kum yan? Huma
cababaaH WUrMT- KuM3napHuWHr OyHOan Tapkok xonaTra kenub komuwaun? 3Hr
aBBano, ‘ylolmMaraHnuk’ KkaHganm mabHOHW aHrnatagu? Mas3y gonsap6. YyHku
‘yiowmMaraH éwrnap” geraH TylwyH4Ya Wy nawtrada TynuKk oumb OGepunmarad.
XaHysrava ynap 6unaH vwnaw 6opacvaa amanuin xapakartnap cesaunmasntu. “Kum
ylowmaraH?”, “kaepga ywowmaraH?”’, “Huma ydyH yoowmaraH?” kabw kynnab
caBofnnap eYMMuHM KyTMmokaa. YowmaraH éwnap — ¢aon wKTUMoun xaétaaH
yeTaa KonraH yrun-kuanapgup. bapya HOpo3mnuk Ba KYHIMMCUM3NUKNAPHUHT acoCUii
KysraTyBuMnapu xam ynap. ByHganm éwnapHuHr coHu, Tapkubm Oynmnya aHuk
MabnymoT Wyk. ByHaanm éwnap y3napuHu  kamusTaaH - axpanub  konrad
MUKpPOKOCMOC cudatmaa 6unmb, ysnapuHn xed KuMra kepak amacaek xuc aTuwaan.
3epo, ByryHru kyHra kagap cakaT paon, Ky3ra KypuHraH, nKktugopnv éwnap éunax
vwnab, KonraHnapHu acaaH udukapub kenunaw. Wy Tydannu yowmaraH anrmt-
KM3nap COHM KyHOaH-KyHra Kynawmb Gopauw. YiowmaraH, Yekka xyayanapaaru
uKTUZOopnu éwnap abTnbopcus vyetaa konampunau. byHaaH Tawkapu, acocun ypry
Tabnumra kapatunub, Tapbusa épaaH kytapungu. LWyHpan akaH, 6y MyamMMOHWUHT
onavHn onuw BYryHrv KyHaa aasnaTt cuécaTu gapaxacura Kytapunnb, Y36ekucToH
Pecnybnukacu MpeauaeHTuHuHr 2017 nun 05 wonparu “Ewnapra owg aasnat
cnécaTm camapafopnuivHM  owmvpuil  Ba  Y36ekncToH Ewnap  UTTMAOKN
daonuatuHm  kynnab-kyeBatnaw Tyrpucuaa’m [P-5106-con PapmoHn 6GunaH
V36eknctoH Ewnap UTTUGOKMHWMHE XyAyawii KeHrawnapu kowmaa “YiowmaraH
éwnap xamuatn”’ Tyaunmnd, pecnybnvka MUKEcMaa xap Ovp Ew oTanukka ONMHAMW.
Kapopra mysoduk, Y3bekuctoH Ewnap uttudokum Mapkasuii Kewrawm kowwmaa
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ELUNapHUHT XOXULWL Ba MHTUNMLWINApUAAH kenvb Yukmb, éwnap ylwmanapy xamga
élunapra MXTUMOMWI-NCUXONOTVK €épAam KypcaTvll Mapkasnapu Talukun aTungu.

By kabu TagbupnapHUHr amanra owMpunuWmHUHE 6ow cababun — xap Gup
ylolimMaraH €l aBfofAHU KMMHAETraH Macananapra 6e3abTMbopnuk ynapHUHr Typnv
uwnnatnap rupgobura Tywmnb konuwura cabab 6Gynmokaa. 3epo, xap 6up coxa
ylowmaraH éwrnap Macanacura y3 HykTam Hasapu OunaH éHpawagun. bus, éw
aBnogHn kenaxarnmma, pneb6 oByHub konmsnmu3. ABBano, ynap  OGU3HUMHT
O6yryHumMmn3amp. 3epo OyryHuHu ymnamaraH, 3pTaHuHr TYrYHWHU eva onmangu. Ly
MabHOAa, Xynoca ypHuAa, aBBano, ywwmaraH éwnap 6unaH vwnaw Gopacuga
XOpWX Taxkpubacugarn mxobuin xmnxatnap 6unaH Gupra, canbuin oMunnapHu xam
yprannb, ynapgaH Xxynoca uukapvwmmuna 3apyp. WkknHuvpaH, yiowmaraH éwnap
MyaMMoOCuHM GapTapad aTvwaa anoxuga Tawkunortnap amac, 6ankm Gapua
Oupranukga xapakaTt kurnca wkobui HaTuxkara 3puLML MYMKUH. YYyMH4YMAaaH,
ylowmMaraH €wnapHuHr  xabapaopnuk  gapaxacuHu - haonnawTupuil - opkanm
Mamnakatumusga ynap YydyH apatmb 6Gepunaé€TraH UMKOHWUATNAp Xxakvaa
Mabnymotra 9ara 6ynub6 6GopuwnapuHM  TabMUHNAW, YANanMWU3KW,  SXLLIK
HaTwxanapra apuwmmMuara onub kenagu.

V36ekucToH Pecnybnukacu [MpesugeHtn LllaskaT Mwupanées “BupuHum
Basudpa — 6m3 ydyH mMykagaac 6ynraH ouna acocnapuHu siHaga MycTaxkamnald,
XOHadoHNapAa TUHYNMUK-XOTUPXKaMIMK, axUvK Ba Y3apo XypmaTr MyXUTUHU
ApaTul, MabHaBUN-Mabpuuin WWNapHW aHWK MasMyH 6unaH Tynauvpuwigad
nbopat 6ynmorm 3apyp. WkkuHun Basudpa — aénnap ypracuga KMHOSTUUIVK,
ownanapja axpanuiunap KynawraHu, ELnapHUHT Typnv [AWHWUA-3KCTPEMUCTUK
OKMMIap Ba TEPPOPUCTMK TALLKWAIOTRAp Tabcupura Tylwmwy kabu xankmmmnara xoc
6ynmaraHZ?wMK Ba HOXyW macananap 6wunax 6ofnuk’, ne6 anoxvaa Tabkuanab
yTraH agu".

Ewnap oHrMoa MunNnuii FOSHWM LIAKMNAHTMPWLLAA AMHWIA Ba OyHEBWN
KaOpUSTNApHUHT  YWAFYHNALYBW, OWfa Ba >XaMWUATAArM MYXUTHUHT Tapbussun
Tabcupu  Ba  unNMm-mMabpudpaTHUHr  YypHuM  Bekmécamp.  OHr  KagMMun
KaopusTnapummsgaH xucobnaHraH, XanKMMU3HWHT KOH-KOHWra CUHIMG KeTraH,
YHVHT TYpMyLL Tap3uvHU y3uaa Tyna myxaccam 3TraH MaxarnmnaHuH Xamustaaru
YPHU MYCTakunmuruMma Tydannm kanta TUKknaHau.

Y36ek Maxannacu XxankyuMmuara Xoc AOHMILMAHANMK TUMconu cudaTtuaa
Tapuxga xam y3 xo3ubacu, xankunnnuru, xaétuinnuru, 6etakpopnurn unaH gyHé
axnn TadakkypuHu yaura xanb kunraH. MosuvigaH Toptub xo3vpradya gasnatnap
Y3WHUWHT KYMrMHa 33ry amannapuHu, sxwu, XocusaTtnu, 6apakatnu TagbupnapuHu,
XaéTU Myxum MacananapuHu Maxannaga okcokonnap, caonnap, akn 3akoBaTwy,
agonaTtnu HasopaTu GunaH amanra owunpub xan kunub kenagunap. byryHrn kyHaa
MaxannaHuHr MabHaBWA coxaga [fon3apbd MacananapgaH 6upu 6y éwnap
Tapbusacu xucobnaHagu. Maxannaga MHCOHNAPHN MabHaBUIN, CUECUI, VXKTUMOWN,
XYKYKWUIA, LUYHUHTOEK, 3CTeTuk Tapbusnawpaa xam Oolwka gaenaTt Ba Hopasnat
TallkunoTnapra HucbartaH anoxuaa MaBKera ara, YyHKM Maxarnna axonura aHr skuH
TalKUNoT xucobnaHaau.

24M|/|p3|/|('-je|3 .M. TaHkuaunin Taxnmn, kKaTbuii TapTUH-MHTU30OM Ba LLAXCUN 3Ka806rapn|/|K — xap
6up paxbap haonUSTUHWMHI KyHOAnuk koupacu oynuwm kepak. —T., “Y36ekuctoH”. 2017.
43-6eT.
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Pap3aHavHN AyHEra KenmTvpraH Xap Kawcu OTa-OHa YHUWHT >KUCMOHaH
COfMOM, aknaH TepaH, €TyK, KOMUI WHCOH 6ynub etvwmwmn Ba Gaxtnu Xaér
KeuvpuwnHu xoxnanaun. Kenaxakga chaps3aHanapuHmy xxammnaT xaétuaa y3 YpHUHN
ToMunG, yHra paxmartnap onub kenuwnapvHu Ba GyHAaH Fypyp TYWFYCUHWU TYHOLLHM
uctawagmn. AkcuHya, axwuv Tapbwus TonmaraH chapsaHgnap Kunmuwn ota-oHara
nabHaT onnb Kenuwmn xedv kumra cup amac. by ounagarn, maxannagaru Tapbus
macanacuaup. TapbusaHuHr B6oluka KypuHUW Ba Lwwaknnapu 6unaH 6up katopaa,
ounaga, dap3aHg kamonoTnga acTeTuk Tapbusa xam Myxum pon ynHanan. ScTeTuk
Tapbusi Maxanna, XxycycaH, ourna TypMyLl Tap3UHUHI anoxuaa MoTUBMUra annaHuLLmn
Kepak. VOKTUMOMN-Tapuxuin TapakknéT Tydawnu, amnHuKca KemuHrn acprapga
WHCOHUWAT TypMmyll Tapsu Tapkubura HuxosTAa paHr-6apaHr omwun Ba BOcuTanap
knpub kengun. TenesuaeHve, 3aMOHaBMIN TpaHCMOPTNApP, KOMMKOTEP TEXHOMNOTUSACH,
3aMOHaBMIN  TENEKOMMYHMKAaUMsa BOCWUTanapu, WHTEpHeT Kabu  WMXTOMOMWR-
TeXHWKaBUA KawduéTtnap yHUHr TabmatuHu ysraptupmb obopaun. LWy 6unaH Gupra
WHCOH (aonusaTn, XaéTun MYyXUTUHUHT Tabuuii, WKTUMOWA Ba MabHaBUW
coxanapuaa 4ykyp HomyTaHocubnuknap xam tosara kenau.

Xo3upru rnobannaluraH, xaét cypaTnapu Te3nawraH, axbopoT acpuga xap
6up ounara, kuwwunapra etnb kenaétraH Typnu axbopoTnapHu HasopaT kunub
TYPUWHUHT  unoxu Yk,  Ewnap  KyHganuk  xaéT  Tapsupa  ax6opoT
TexHonorvanapugaH, WHTepHeTAaH, OMMaBuMn axbopoT BocuTanapugaH ysura
Kepaknu 6ynraH Ba 6ynmaraH MabnymoTnapHu onvmokaanap. byHuHr Tascupuaa
YNapHWHI OHrUra MUNMMANUIMMK3Ia TYFPY KenmanguraH, WapkoHa TypMyLL Tap3ura
3ung 6ynraH foanap, kapawunap Tabcup yTkasmokaa. Kyp-kypoHa fapb magaHusatura
Taknua KMNuLW: KUAMHULWIAA, Y3apo Myomarnaja, oTa-oHara Ba gyctnapra, yMyma,
xaétra OynraH MyHocabaTtaa Kysra TawnaHaanTu. Xaétra eHrmn  Kapaw
(Muknnukbo3nuk, TMExBaHONMK, Tamaku YeKkuw, WHTepHeT Kadenap, TyHm
KYHrurodyap mackaHnapga BakT yTkasuw Ba 6Golikanap) € YCMUPHUHE Y3 XaéTu
NYNVHU ToMMLWMAA KYN KUAMHYUNvKNapra Ayd kentupagu. byHpan xomatnap
ouvnagary xoTvpxamnukka Ba bapkapopnukka nytyp eTtkasagw. LLyHuHr yy4yH xam
MasKyp MyamMMOSM Ba3WSTHWUHI €4MMWHM TOMULIAA, SHI aBBarno, COffIOM TYpMyLU
Tap3uHu xap 6up oTa-oHa y3 onnacmaa amarnra OWwnpurL Kepak.

WyHuHroek, dap3aHg TapbuanaétraH oTa-oHanap ap3aHanapuHuUHP
Tawkn onamra 6ynraH MyHocabaTtnapuHu [ovmo KysaTtub Gopulinapum kous.
BonaHuHr Kancu paHrnapra KM3ukKuwKn, KaHganm Mycukanap YHUHI KanguaTtura kam
Japaxaga TabCup YTKa3WLIMHK, KaWcu 3pTaknapHW EKTUPULLMHK Ounuw Xyaa
Myxum. bByHpanm omunnap 6GonanvHr Tabuwatra Ba kamusaTra OynmraH  mnk
MyHocabaTuHu Genrunab Gepagw. Tyrpu, 6ab3u ounanapga Tapbusra anoxupa
3bTNbOp kapaTunmanau. bonara paHrnu KOFO3 Ba Kanamnap, pacMmnu kutobnap,
apTaK kutobnap onub Oepuwws €km Tabmart KymHWUra onmb YMKMG yHra YMponnu
MaH3apanapHu KypcaTull KWAWMH oMylWwAak Tylonuwn MymkuH. By Basuataa
9bTMOOpPCU3  komraH Bomna  Y3UHWUHT  pyxXuMATMAArM  9CTETUK  3XTUEXMHU
KOHAMpONMachaH, tosara kenraH OyWMKHM KyvyagaH — WHTEpHeT kadenapaaru
€By3 yliinHnap opkanu Tynaupagu. VkkmHungaH, dpap3angura Tapbust 6epui Tyryn,
yMyMaH yHra 3bTMbOp kapatmacgaH y3 xonura Tawnab, dakaTruHa mopavn
9XTUEXNAPHU KOHAMPYBYM Gab3n oTa-oHanapHuHr Oy kapopnapw SHOAWMMHA OHIU
puBoxnaHaéTtraH 6GonaHwHr xaétra OynmraH  MyHocabatmga  reJOHUCTWK
KapalunapHuW LaknnaHTMpuLLmM MyMKuH. lemak xap 6up omnaga ovna 6owwnuknapu
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TapbusaHu y3 Kynnapvaa ywnawnapu, WyHUMHraek, dap3aHgnapra xap >kabxaga
ypHaK Ba HamyHa 6ynuwnapu noauwm. LUyHaarvHa mMagaHusaT, xycycaH, 3CTeTuK
MaJaHUST LWaKnnaHaau.

VabekuctoH Pecnybnukacu MpeamaeHTuHuAr 2017 imun 3 despangarm
“Maxanna UHCTUTYTMHU SHada TakoMUNnawTUpuULW Yopa-Tagbvpnapu TyFpucuaa’rm
M®-944 connn dapmoHn acocuaa Pecnybnuka keHrawm xampga xygoyoun
KeHrawnapga €wnap wwnapu, AvHuA-mabpuduii macananap, Kekcanap Ba
axpuinap uvwnapu 6yrnvda panc ypuHbocapnapu naBo3VMMaPVIHK, LUYHUHTOEK
Maxannanapga xamoaT4ymnuk acocvuaa haonusaT putagurad énap macananapu
6ynnya dykaponap WAFUHW PaNCUHUHT ypuHOOCapy — Macraxatyy NaBO3UMUHUHT
XOPWUA 3TUNULLN MYXUM axamusaTra ara 6ynau.

AVHM nanToa dykaponap WWFMHW  paucnapyvHUHT  €lnap macananapu
6ynnya ypuHbocapnapu Y3 daonuaTuga Maxannanapga  axonu,  éwnapHu
MabHaBWUi KagpvaTnap, BaTaHNapBapnvk Ba MHCOHNapBapnuk pyxuaa tapbusna,
OCOMVLUTANMKHN TabMUHNALW, TablMM, COfMMKHU Ccaknalwl, MaAaHusiT, cnopT
coxanapuvra govp TagbupnapHa amanra OWMpuWLL LWYHUHrAek, Gavpam Ba 6oluka
OMMaBuU TagbuvprnapHu ylowTupuwaa dykaponap WuFMHnapura ycnyouii-amanui
époamnap KkypcaTagu, Oy Oopapa Tagbupnap pexacuHu Tanépnavou Ba
BGakapunuwHn Ha3opaT Kunagu.

EwnapHuHr 6y BaKTNapyHM MasMmyHnM Tallkun aTull, ynapHu BaTaHra
Myxab6art, topTra cagokaTt pyxuaa ynfanuwunapura kymaknawmui, éwnap ypracuaa
VKTUOOPNN Ba MCTebAOANUNapuHM u3nab Tonuw Ba yrapHu Kynnab-KyBBaTnall,
aknaH eTyk Ba KucMoHaH OakyBBaT  6ynub  kamonm  TOMMLINApuWHU
TaWKMNNaLWTMPULL, ynap ypTacuaa COffioM TypMyLl Tap3uHu TapFub KunuL, crnopt
mycobakanapura omMmMaBui xand aTvw dykaponap WWFMHU pavucrnapyviHUHT ELunap
Macananapu byiuda ypuHb6ocapnapu aonuMaTMHUHT Makcazd Ba Ba3udanapugaH
xucobnaHagu.

Xynoca kunub anTranga, Maxannanapga ylowmaran éwnap 6unax okopuaa
Kang atmb ytunrax Tysunmanap aonuATUHWHT TUSUMIW Nynra KYMnum ynapHu
XXaMusaTtra nHTerpauus Kunuwaa camapanv omun 6ynmub xmusmat Kkunaau.
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MamaTkynoB Pyctam, A6gypaxumoB CynToH
TOLWKEHT KNME-TEXHONOMNUA UHCTUTYTH
(TowkeHT, Y36€KMCTOH)

AMUP TEMYP BA TEMYPUWNAP OABPUOA EP SrANUru

B amoli cmambe uccnedyemcsi UcCmopusi CefibCKo2o xo3slicmea 3roxu
Amupa Temypa u memypudos. A8Bmop u3ydyaem COCMOsIHUE CeflbCKo2o Xo3slicmea,
8u0lbl 3emrieenadeHusi, cucmema cyropaana, mapxaH, ywyp, 8akyHbie 3eMIu.

In this article it is investigated history of agriculture Period of Amir Temur
and temurids. The author studies a condition of agriculture, types of land tenure, the
system suyurgal, tarkhan, ushur, vakuf lands.

AmMup TeMyp Ba YHWHI aBMOANAPWHWHI Y30K BakT MapkasnaiwiraH gasnat
Gaprno aTMO, XaxoHWyMyn XypmaTt-abTubopra cabab 6ynuwuHWMHT acocuaa
UKTUCOOMETHMHI B6apya Myxum HOTYKMapuy Kynra KMpUTWAraHnmuru, TyFpyu agonatnm
nKTUCOAMIN cnécat onnb GopraHnMruanp.

Amup TemypHuHr “Temyp Tysyknapu” acapvpa ep aranurvHuHr Typnapwm
xaknaa xam 6atadcmn MmabnymoTnap kentupunagu.

Avup Temyp paBpupa epra aranukHuHr GewwTa Typu Maexyd 6ynra.
BupuHuun, Cytopron epnap. KatTta xaxxmaaru 6y epnap gaesnaTt TOMOHWAAH axpatnb
GepunraH 6ynub6, 6up aBnogdaH WKKMHYMcura yrtraH. byHpan ep aranapu
AEXKOHMapHM nwnatunb, ep conuemn — Xnpox onradnap. UkkuHum, TapxoH epnap. by
eprap xycycum mynk 6ynvb, ynap ogamnapra 6upoH-6up xm3MaTtu y4yH GepunraH.
YumHuu, ywyp epnap Canimgnap Ba xyxanapra mMaHcyb epnap. byHaaH onuHraH
XOCUIMHUHI YHAaH Gupu gasnatra 6epunraH. TypTuhum, Bakd epnap — macxkug,
Magpaca, XOHaKoX, kabpuCTOH Ba LUy CUHrapw >xownapra govp epnapavp. AMup
TemypHuHr Axmag AccaBuii Ba Golka aBnuénap, AvH newBonapu yyyH BakdaaH
mMabnaf axpaTunraHnurn katta axamuatra ara. belwwvHuwn, ackapnapra Ba
ackapnapHuHr paxbapnapuvra 6epunagurad epnap deogan ep aranurHUHI acocui
ToudbanapugaH OUPUMHWHT AaBnaT epriapy TawKwun 3TraH. YHWHr gapomagnapwu
acocaH KYLUMHHWM TabMuHMawra keTraH. by eprnap XykMpoH cynomna ab3onapu Ba
amupnapuHuHr CoxnbkMpoH onauaarv xusamatnapu, xapbui xuamatnapu, xapoun
lopvwnapaa KaTHawwWw, 4YerapaHy Kypuknaw yvyH MyKodaTnalwHWHT acocuii
mMaHban 6ynub xusmat kungu. Temyp Ba Temypuinap AaBpvaa AasnaTt epnapuHun
WHBOM KMnuW — cytopfon 3Tub Geput keHr Tyc ongu. Amump Temyp axpoanapwu
cytopfon acocuaa Kew (LLlaxpuca63) sunostuga daonust onué Gopraqnap. YpTa
acp myannudnapaaH 6upu Kyinaarn dukpHu bungupagun. “Onuii xaspaTtnapuHUHL
Oaxtnu Tyrunuwuv, mMkkn Gaxtnu tongy3 coxmbu Amup Temyp KyparoHuii xoniu
Kewpa sgm Ba yHWHr aenognapv ywa BUIOATAA MEPOCXYPrMK XyKykura ara
apunap™®.

Cytopforn, TOM MabHOAa Xanlp-3XCOH, EPHN Xaas 3TULL, UMTUESHM aHrmaTagu
Ba xapbun xuamaTHu yTaw OunaH wapTnaHraH epHU MHBOM KMnuw Typnapugad

*® BapTornba B.B. Ynyr6ek n ero spems. Cou. T II, 2.2. M, 1964, c. 60-61.
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Ovpu xmcobnaHagu. CylopFon aracu COnuK AdaxncusnurmgaH dgownganaHut
cylopronra kapawnu epnapgaH y3 dowgacura ynnoH onraH. Cylopfon aracvHUHT
MKTObAOPAAH hapku LyHOAKM, Yy MabMypui-cyn Aaxncuanurura xam ara oynrad.
KelinHyanuk cylopron BOPWUCIMKHM XaM aHrnatagurad 6ynmau. Cywopron Amup
Temyprava xam MaBxyn aau. Temyp AaBpuaa 3ca Y KEHr puBOXINaHau.

Xapbun topuwnap Tydannum Amup Temyp XyKMpoHnurura xypga kaTta
Xyoyanap yTau. JrannaHraH BUMoSTNapHuM amyp Cylopron acocua Golukapuiira
acocaH y3 yrunnapu Ba Heapanapura 6epap agu. Conuk gaxncuanurin 6y ypuHaa
xapbwuii Ba gaBnaT xusmatu GunaH wapTnaHraH.

Cyopron Amup Temyp ypyfF-aiMofFuaaH GynmaraH anpum amupnapra xam
Gepunuin MyMKWMH 34K, Ynap acocaH 4uFaTon ypyFuaaH, KeMMHYanuk aca yHra
XaHrcmua Tacnum bynraH amMpuk xykmgopnapgaH oynraH. Amup Temyp gaspuaa
CYIOpFONn CY3U yMyMaH MHBOM 3TWULL MabHOCMAA Xam uwnatunraH. Amup Temyp
BadoTMAAH CYHr CYHOPFON Kouaacu MabMypuUR-CONUK Oaxnicu3nurn Ba ywrnab
TYPULLUHWHT BOPUCIUK Ma3myHu 6ynub kongw. Ywa naiitoa onuit XykKmaop V3
XOXMW — ucTarura kypa Oup BWMNOAT CYOPFONNUIMHA  UKKUHYMCKM  BunaH
anMawTmnpub robopa onap agu.

Bupok 6y AMup Temyp kabu Kyunu Xxykmaopriap TOMOHWAaHIMHA amanra
oLMpuInraH.

AlipumM cytopron aranapu 6up BaKTHUHT y3uaa TapxoH €pnuknapura xam ara
3an. Maskyp xonnapga ywby Laxcnap Kylummya umTuésnap onraH kv LyHaawn
€pnuKnap ep aracuHu AaBraTt CONMUKMapyHN TynawaaH 0304 KUmraH.

Amup TemMyp Ba YHWHI TeMypunnap gaBpuaa €pHUHT MablyM KUCMWU Bakd
aTMb6 OepunraH. Bakd epnap AuHWMNA, Xxanpusa, Mmagpaca, YkyB Ba Ooluka
Myaccacanap dongacura Tawkun atunraH. MexHaTtkaw axonu yptacupa aca
Bakdkop epnap Homu GunaH topuTtunrad. Ammp Temyp Ba Temypuinap gaspuaa
MoBapoyHHaxp Ba XypocoHAa >yda Kyn Macxkua, Magpaca, Makbapa Ba
wndpoxoHanap 6apno KMnMHWMO, Xyaa KaTTa AEeXKOHYMIVK epriapy Bakd KUIMHraH.
Opatoa, ep Ba cyBOoaH Talwikapu Kynnad AYKOH, KOPXOHa, TErMpMOH, 00XyBO3,
6030p, KapBOHCaponnap xaM Bakd kunuHub, ynapaaH TylwiraH Aapomag mMacxkua,
Magpaca, LWKndoxoHa Ba XOHAKOXMAPHUHI  TabMWpW, XUX03W, MyTaBamnmnu,
Myaappuc, Tabnb Ba Tanabanapra GepunaguraH Hadakanap xamga NlaHrapxoHa
(MycodbmpxoHa) Ba umndoxoHanapHu KyHAanuk xapaxatnapu ydyyH capd aTunrax.
Hasapuw xuxatoaH Bakd epnap Aaxncu3 caHarnca xam amanga 6y kovpara xap
aoum puos atunmaraH. Bakg epnapugaH conuk onnb ogataa wkapara 6epunraH.
Wxapapop myTtaBannu 6unaH TysunraH wapTHoMara Kypa, Maskyp epaaH MabriyMm
BaKT MobariHMaa COnuK OnuLL XyKykura ara 6ynraH.

AcocaH Bakd epnap, aHVKpOfU yrap[aH CONMVK MUFULL Y4 Anrraya wxapara
Oepvw wapTn OGunaH pexkoHnapra TonwupuniraH. Oxuprv WwapT Lwapuatra
acocrnaHraH 6ynmb, yHra kypa 6upop KvLM TOMOHUAAH Y4 WMngaH opTUK TYXTOBCU3
ULLNOB BepunraH ep YHUHT LWaxcuin Mynku 6Ynnd Konviwm MymKH 6ynraH.

Ly 6unaH 6upra cyHHUIn pyxoHunnap ponu ywby aaspaa (XIV acp oxmpu —
XV acp 6ownapu) tokopu 6ynraH. LUyHWHr yyyH Bakd Mynkuira aranuk KAnuLIHK
AaBnaTt MMKEcuaa 1oKopW NaBo3vMK arannnaraH ab&Hnap Bakunnapu xan Kunrax.
MynkH/ arannalHu o4vK aMac, wkapa KypvHiwmnaa amanra owwupuwraH. babaaH,
oxup-okubat Bakd MyNKMHWUHT B6Mp KucMu Bolika Gup Kyunu xykmaop kynura yTmb
KOMULLW MYMKUH BynraH.
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JdexkoHnap mMamnakaT axONUCUMHWHI acoCWMA KACMWHW TallKun 3Tap 3aw.
Bapua conuk TynanguraH axonu kabu ynap “paburaT’ aTamacuHu onraH, 6upok
MyrKMn MyHocabatda Typnu WXTUMOWWM KaTnamra axpanap aav. Yopakopnvk
OunaH wxapara onuw acocuaa epra Kanta vwnoB Gepuwl ynap KynyYummruHUHL
acocuii gapomag mMaHbaum xucobnaHraH. Ep coxubnapuvHuWHIr TabMUHNAHIaH Kymn
KNCMUHM  OexkoH f[eb axpartuw TapkanraH. Ab6aypassok  CamapKaHOuAHWUHT
TabkManawmya, Mamnakat obodoHuYMnUrM  Ba  KULIMMAP  XOTUPXaMIUIMHU
aexkoHnap ywrnab Typap aaM. XakukaThaH, XaMusiT acocuMHM Ywa nanTtaa
aMIOKOOP-AEXKOHMNap TaLLKWU 3TraH.

By paBpaa AEXKOHNApYUNUK eprnapuUHUHT Mabiym Oup KUYMKPOK KUCMU
KALLIIOK axONMUCUMHUHT YyMyMuii Tacappydupga OynraH. ByHgai epnap  KuLInok
Tynnapu €ku xamoanapuHuHr Mynkm xmucobnaxraH. Ly6xacus, 6yHaan wakngaru
Xamoa epriapuv, MyNKYMIMKHUHT KagMMUin TypnapugaH 6ynub, ynap Kynpok cyera
TaHKUC TOF onau xyaoyanapwaa GvpmyHYa keHr TapkanraH agn. byHpganm xamoa
MYFMKYMNMIK, ogaTaa, Kam CyBMW TOF XXWUMFanapUHUHT OKUMUHW XamfapuLl Ekn ep
OCTU CYBMapuWHW ep H3ura YvMKapull yYyH KWLLIMOK >XamoanapuHWHI Kyun GunaH
Gapno aTunraH yTa MallakkaTniu Ba Mypakkab CyB WMHLIOOTNapu — Kyndaknu
xoBy3nap (Mamga cyB omboprapu) kopu3nap BocuTacuga yanawTupunrad
epnapga Byxyara kenraH. LyHaan kunub, KYNYUNUKHWHE UWITUPOKW Ba Mabnaru
6unaH 6apno aTunraH CyFopuvLl MHLLOOTNapu Ba ynap Bocutacmga ysnawtupunrad
epnap xamoa Myrkura amnaHraH.

By paBpoa 6ow XykmMaop TOMOHMAAH WWPUK MyRK 3ranapura GUPOH-
Xu3maTnapu yyyH TapxoH €pnufn Gepull KeHr Tapkangu. TapXOHNWK EprinFuHn
onraH Myrnkgoopnap xyxkatra acocaH 6apya conuvk, TYNnoB Ba mMaxOypustnapaaH
0304 9TunraH. TapxoHnuk épnufi, opatda, amupnap, 6Geknap, capon
amangopnapw, cannmugnap Ba Oowka tokopy Tabaka Bakunnapura OGepunrad.
ByHoaH EpnukHM onraH Mymnkoop ucMmura “tapxoH” cy3u Kywub uwnartunrad.
TapxoHNapHuHr Kynuunurn xyga OGow 6ynraH. MacanaH, Oy paspga Xupot
aTpodmaarn mynknap Oapsewanu TapxoH, CamapkaHg Ba Byxopo aTtpodumparu
Xyaa katTa epnap AGy Anu TapxoH kynuaa TynnavraH agn. Bobyp A6y Anu
TapxOHHWHI LIOXOHA XaETWMHW TacBupnap 93KaH, YHUHI XalwamatnuM capomnu,
XuamMatvgarn y4 MWHT  KuwuaaH ubopaT Xu3maTkopy-HaBkapnapu, YTkasraH
nabpabanu Tyn-tomowanapu, 6epraH kummatbaxo cosfa-canomnap Tyfpucuaa
ésagu.

Temypuiinap XyKMPOHAWUMMHWHE CYHITM  gaspuga byxopo, CamapkaHg,
LWaxprcab3 Ba Golika BUNOSATIAPHMHI AEXKOHNapuaaH xaMaa waxap axonucuaaH
WnFMnagvrad gaenat AapoMafnapuHUHT aHyYarmHa KUCMW TapxoHnap Kynuaa
TynnaHraH. MaBsopoyHHaxpaa ynap foaT kaTTa Kydra alnaHraH agu. MamnakaTHuUHT
CUECUIA XaéTnaa Xam TapXOHMAPHUHI Hydy3n Kyunu Oynmb >xyga kaTta CUEcumn
XyKykadaH dporiganaHap agunap.

TapxoHnapra OGepwnraH katTa umTME3nap KeuwnHyanuk ywby acnsopa
KaTnamHuHr 6omMuwn Ba Kydanmwmnra onub kenau. YnapHuHr anpumnapu vp Heva
MUHF COHNWU xapbui kywuHra ara 6ynu6 ongu. LyHpaH OGup kucmm  ypyr-
aNMOFYUNUK XuxaTnaaH xykmaop cynona 6unaH 6ofnuk 6ynnb, acocaH XV acp
oxmpuaa MoBapoyHHaxp cuécun xaétuaa xan KunyBsuu pon ynHagu.

“Tysyknap’ga kytapunraH sHa 6Gup MyxuMm macana aukkat- abTubopra
casoBop. by eppa antunuwmya, Xaspat COxUOKMPOH TalnaHauK eprapHu
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y3nawTtupyBunnapHu parbatnaHTupraH, Xykymar ynapra épgam 6epran. “Tysyknap”
AaH “... aMup 3TOMMKW, KUMAA KUM GUPOH caxpoHu 060 Kurca €ku Kopus Kypca,
ékn 6upoH Gof kykapTupca, éxya bupoH xapob 6ynub étraH epHu o6opn Kunca,
OUPUHYM MMM YHO@H Xe4Y Hapca OnMacuHmiap, MKKUHYM MWW KOHYH — koupara
MYBOMVK XMPOX oncuHnap”. Acapaaru maHa Oy ykTupuw xam yta Myxumaup. “Arap
aracu 6ynca-to, obop atuwra Kypbu eTtmaca, yHra acb6o6-yckyHa Ba 60LLKa kepaknum
Hapcanap 6epcuHnap, TokM y3 epnapuHn obong Kunmb oncun”,?®  peimnaau
“Tysyknap’ga.

Amuyp Temyp KULLIOK XyKanurira katta axamuar 6epan. Kuwnok xyxanurm
MaxCynoTnapv KyLIMHHW TabMUHNALW YYyH XaM 3apyp 3au. MoBapoyHHaxpAaH
Lwapkaarm TymaHnapaa SkuH MangoHnapuHW KeHrantupuw xakupaarn Amup Temyp
dapmoHu 6y 6opaaa sixum mucon 6yna onaaw.

% Temyp Ty3yknapu. — T.: F. Fynom” Homuparn Agabuét Ba caHbaTt Hawpuétn. 1990 .
14 Ger.
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XampoeB CaHxap CamueBuy
TalWKEeHTCKMA XMMUKO-TEXHOJTIOTMYECKUA UHCTUTYT
(TawkeHT, Y36ekucTaH)

AYXOBHOCTb YEJNIOBEKA U CAMONO3HAHUE

[yXxoBHOCTb — yHMKanbHasi cuna, KoTopas BnMsSieT Ha 4enoBeyeckoe
CO3HaHWe, pasBMBaAET MUPOBO33PEHNE, CMNOCcO6 MbIWNEHNS B ONPeAereHHOM
HanpaBneHun. [JyxoBHOCTb — 3TO ©Oe3rpaHuyHas cuna AyleBHO ouduaroLlas,
BO3BbILLAKOLLAA YenoBeka, YKpennswuwias €ero BHYTPEHHWA MUp, BOMIO MU
y6e>|<neHV|2ﬂ, npobyxgawwas COBECTb M SABMSAKOLWIASACS KPUTEPUEM BCEX €ro
B3rnsgoB 7. OcHoBott OYXOBHOCTM  SIBNAKOTCS  MOHATMSA, 00beauHsowme
CBOWCTBEHHbIE HaLMW OYXOBHble, KyNbTypHble W MaTepuanbHble OCHOBHI,
Tpaguuun, UEHHOCTM, 00pa3 >Xu3HW, MOEW U  MHeHus. BaxHyio ponb B
dopMmnpoBaHMM OYXOBHOCTM WurpaeT uctopudeckass namsaAtb. Ecnu  yenosek,
NPOCHYBLUMICSA YTPOM, HE MOXET BCMOMHWUTb CBOE WMMs, Bnusknx Aopysen — 3To
6onbllasa Tpareaus Ans JYenoseka U ero cembW. Ecnv Hapon 3abbiBaeT, KTO OH 1
0TKyda, — 9TO Tpareous Onis Bcero yenosevecTBa. Korga cunel 3na u arpeccum
XOTAT nopaboTuTb Kakon-nnmbo Hapod WNM rocygapcTBO, Npexae BCEro OHU
NbiTalOTCA NULWNTb Hapopg rnaBHOro GoraTcTea, IMaBHOMO OPYXUS HaLMOHANbHbIX
OYXOBHbIX LieHHOCTeW, uctopun. Hapopd, koTopbin notepsin cebsi, obpeyeH Ha
BeYHoe pabCTBo.

McTopuyeckasa namsitb — 3TO rnybokasi OTBETCTBEHHOCTb, Y4acTUe B XKU3HU
o6ulecTBa, BbINOMIHEHNE CBOUX 0bsi3aHHOCTEN nezpeu MOKONEHUAMU. DTO NPUHLMN
nog HaseaHnem «Kem mbl Obinv 1 kKeM Mbl CTanny 8

mybokoe 3HaHWE WCTOpMM CBOEr0 Hapoga W CTpaHbl, MOCTOSIHHOE ee
u3yyeHue, AOCTOMHOE MPOAOIPKEHUE A06pbIX Aen NpeakoB, CoXpaHeHne GoraToro
Hacrnegus, U3BrevYeHne ypokoB M3 COObITUI mpoLunoro, GecnpuctpacrtHas oueHka
NUCTOPUYECKNX COOBLITUA, MNOHMMaHME WX MOCMNEACTBMA — CMbICIT KU3HMU
WHTENNeKTyanbLHoro 4enoBeka. be3 ucTopuueckon namsiT 4ernoBeK He MOXeT
MOHATbH COUMasnbHbIX U3MEHEHWUA B MOBCEOHEBHOCTU W MPaBUSIbHO MNPEACTaBUTb
cBoe Gyayuiee. Ecny uneHbl obLlecTBa XOpoOLUO 3HAKT CBOE MPOLUIOE, TO OHU He
OyayT noaBepXeHbl BAWSHUIO Yyxabix ybexaeHun. Wctopusa yuit nogen
NMOCTOSIHHO MPOSABNATL OOUTENBHOCTE M YKpennaTb CBot BOS0. OCHOBHbIMM
0COBEHHOCTAMW  OYXOBHOCTU SIBMSIIOTCS HPaBCTBEHHAs 4YWCTOTa YenoBeka U
CaMOCOBEpLUEHCTBOBaHME. BbiBalOT nogmn, KOTOpbIM Yyxabl Takne GnaropogHbie
MOHATUS, KaK YeCTb, HPaBCTBEHHAs YMCTOTA, KTO BUOUT CMbICI XKM3HWN COBEPLLUEHHO
B Apyrom. OHu cTaBAT cebs Bbile BceX ocTanbHblX, BeAyT cebsa Tak, byaro nrtuua
cyacTbsi cena Ha ux ronoBy. B Takoln cuTyaumm nycTb B BalleM cepaue He bynet
HUKaKkMX KonebaHuin M COMHEeHWN. CBSILLEHHbIE KHUMM W OYXOBHbIE LIEHHOCTH,
Hacrnegue Hawux BENWKUX MbICIIUTENEN-NPeaKoB, Bcerga npu3biBalOT HAc K
YeCTHOMY TpyAy, MYXEeCTBY, LeApOCTU U CTPEMIIEHUIO XUTb B Mupe. Hanuune
©6naropofHbIX KayecTB W CBOWCTB, TakMX Kak O0BpOCOBECTHOCTb, Y4E€CTHOCTb,

2 KapumoB U.A. «Bbicokasi oyxoBHOCTb — Henobeaumas cunay. T.: «MabHaBusaTy», 2011, ¢ 19.
%8 Kapumos W.A. «CnyxuTb pagu NpouBeTaHns 1 Bennkoro byayuiero PoanHbl — Bbiciuast
yecTb». T.: «Y30ekncTtoH», 2015, c 7.
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Tpygonobue, Bepa B nydwee, 6epexnuBoCTb, CTPEMMEHNE XUTb B MMPE CO BCEMMU
Hapogamu, B NOObIX CUTyauusx MPOSBMASA 3TWM KavyecTBa, Bcerga SBNATCA
KMYeBbIM KpUTEPMEM [N ONpefeneHusi AyXOBHOro GoraTcTBa COBEPLUEHHOMO
yeroBeka. B ycrnoBusx ObICTPO MeHsLLErocs, pa3smBaroLLerocs obLecTsa TONbKo
OYXOBHbIA 1N MPOCBELLEHHbIA YENOBEK MOXET FMyOOKO OCO3HaTb HaLMOHAaNbHYO
WOEHTUYHOCTb, XWUTb U TPYAUTLCHA BO MMS NPEKpPacHOro 6yayLuero CBoemn CTpaHsbi.

BOMbLIMHCTBO HALWIMX COOTEYECTBEHHMKOB COCTaBMSIOT MoaN, KOTopble
CUYATaIOT BbLICWUIMMMW LENsSMU XWU3HW [OBPOCOBECTHO M YECTHO XWTb B Haluewn
cTpaHe. bnarogaps Takum mogaMm 1M ux gobpbiM genam, OyXOBHOCTb Bcerga
ctabunbHa B 3TOM Mupe. McTopus 4YeroBedecTBa MOATBEPXOAET, 4To 0Oe3
AYXOBHOCTU B XWU3HWN He ByaeT 4enoBeYHOCTWN, MUIOCEepPANst, cHacTbs U PagoCTu.

[yXOBHOCTb — 3TO yHMKanbHas cuna, KoTopas BOOXHOBMSET yerioBeka Ha
OYXOBHOE OYMLLEHNE U AYLIEBHBIN POCT, YKPENNSAET BHYTPEHHUA MUP U CUMY BOIW,
Bepy u ybexaeHusi, npobyxaaeT COBECTb YenoBeka — KpUTepun ONns BCeX ero
B3rNa4oB. YTobbl NOHATbL OYXOBHOCTb, HYXXHO MOHATb CaMOro yerioBeka. YenoBek
BMNUTbIBAET AYXOBHOCTb C MOSIOKOM MaTtepu. BaxHyiwo ponb B dhopmupoBaHum
AYXOBHOCTU WrpaloT CeMenHOe BOCMUTaHWe W W3yYyeHue Hacnegus npeakos,
YyBCTBO poAauHbl. Cama XM3Hb NPenofHOCUT YpOKM — MHorga GornesHeHHble, a
WHOrga cyacTnumBble.

OcobeHHO MHOro Ansi AyXOBHOCTU faeT 6nmM3ocTb K npupoge v Noasaw,
cTpemneHune Bcerga ymatb O XopoLleM, YeCcTHO paboTaTb, UCMbITbIBas pagocTb OT
KpacoTbl 1 coBepLueHCcTBa Mupa. OCHOBHbIMU dhakTopamu, KOoTopble OPMMPYIOT
OYXOBHOCTb, SIBMSATCA AYXOBHOE Hacrneaue, KynbTypHble LEHHOCTU U OpEBHUE
NCTOpUYECKNE NaMATHUKN. B TO xe Bpems BaxkHa ponib penurun B pa3BuUTUU HaYKn
1 (hopMMpPOBaHMUN JyXOBHOCTU YENOBeKa.

[yXOBHOCTb — OfHa U3 MMaBHbIX OTMMYMTENbHbLIX YEepT YenoBeka, koTopast
nomoraeT JOCTUYb BbICLUMX LEeHHOCTEN. YeM Borave gyXOBHbIA MUP YenoBeka, TeM
pasHoobpasHee ero pgesdtenbHOCTb. WM kak cnegctBue — CMNOCOOHOCTb K
ahbpekTMBHOMY OOLLEHMIO U CO3aaHMI0 Yero-nnbo HOBOrO.

[yXOBHOCTb packpbiBaeTCA 4epe3 CUCTEMY LIEHHOCTENM Kak KOHKPETHOro
YyernoBeka, Tak M noboro obLiecTBa M KynbTypbl, Takux, kak gobpo, uaeansl,
crnpaBeanvBOCTb, pasyMm, Hagexga, noboBb, cyacTbe, KOTOpble onpegensior
HanpaBNEHHOCTb  OYXOBHbIX  ycunuii  4yenoseka. [lyxOBHOCTb  OKa3sbiBaeT
perynsTMBHOE BNMsSIHUE Ha (pOpMMpOBaHWE Yy NoAe MOTUBOB WX MOBEAEHMS U
NoCTYNKoOB. [JyXOBHOE BNUSHME MOXET ObITb BbIpaXeHO B ABYX BMAAX: BO-MEPBbIX,
COBEPLUEHCTBO KaXJ0ro YernoBeka — 3TO NPOAYKT AAYXOBHOMO BIUSIHWSA, BO-BTOPbIX,
caMm YernoBek TakkKe ABNAETCS UCTOYHUKOM AYXOBHOIMO BINSIHUA AN APYIUX.

[yxoBHOe BnusiHWE Hacnegust BENUWKUX NpeakoB Ha opMUpOBaHMNE
MUPOBO33PEHNsI Hapoda OrpomMHo. Hanpumep, 6eccMepTHOe Hacnegue BENUKOrO
mbicnuTenss Boctoka Anuwepa HaBou npoporkaeT BMuATbL Ha ¢opMMpoBaHue
CaMOoCOo3HaHus y30eKcKoro Hapoga W no cel AeHb. JTO BNUSIHUE NPOSBNSIETCH B
TBopyectBe Oraxu, MyHuca, Mykumun, ®ypkata, YynnaHna, AsnoHu., Xamuga
AnnvpxaHa, Madypa Nynava, Anbeka, Makcyna Llelixsage, koTopble passuBanu
noaTuyeckMe TpaauuuyM BENWKo-ro noata. [lyxoBHOe BAMSHWE — 3TO U
nopgaBsaembll poaMTeENsiMU NpuMep ANnA cBoux AeTen. byayuiee Hapoaa € BbICOKOM
LYXOBHOCTbIO ByaeT cTabunbHbIM. YernoBek C BbICOKOW JyXOBHOCTbI HE COBEPLUMUT
owmnbok Ha cBoém nyTn. OH BHECET CBOI NenTy B pasBuTue obLuecTBa He TONbKO
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CBOMMM TEOPETUYECKMMM B3rNsi4amMmn, HO U NPaKTUYeCcKon AesTenbHoCcTbio. JTloboBb
kK PoavHe — 31O 0AMH U3 OCHOBHbIX )aKTOPOB, KOTOPLIN onpeaenseT AYXOBHOCTb
yernoBeka. Kak rosopunu: «Ecnun gymaete o 6nmxanwem 6ygywiem, nocagute puc.
Ecnn nymaete, yto Byaet yepes 50 neT, nocagute aepeso. Ecnu xoTnte nonyyatb
npubbinb B TeyeHne 100 net, BocnuTbiBaWTe geTen»; «He mam npotme cBoen
COBECTM W He roBOpU TO, YTO MPOTUBOPEYUT UCTMHe. Crnenysi 9TOMY BaXHOMY
NpeaoCcTEPEXEHMIO, Tbl CMOXELLb BbINOMHUTL NOCTaBMNEHHbIE Nepea cobon B cBOEN
XU3HU 3aga4yn crnonHay; «YTobbl 4OOUTBCS ycnexa B KWU3HWU, HYXXHbl TPU BeLUM:
BHMMaHWe, OUCUUNIMHA U OBMKEHNEY.

WpoeanbHoe BocnuTaHne pebeHka HEBO3MOXHO npeacTaBuTb 6e3 TecHoro
COTpYQHMYECTBa MaxannuM KU ceMbu, obpasoBaHMs M 0O0y4yeHus. ITO BaxHoe
ycnosue (bopMUpOBaHNst LyXOBHOCTU YenoBeka.

Hawa ppeBHAss M npekpacHass CTpaHa $BMASeTCAa OOHMM U3 LEHTPOB
OpMUPOBAHMUS HE TONBKO BOCTOYHOM, HO M MUPOBOW LIMBUM3aUMN. Y3BeKkncTaH —
CTpaHa BeNnuKUX Yy4YeHblX U MbicnuTenen. Kakux TONbKO BbIAAOLWIMXCS YYEHbIX,
NMofIMTMKOB M MOJIKOBOALIEB He BblpacTuna aTa OnarocnoBeHHast 3emns! 3Tu
FNIMYHOCTM CTanM HEOTHEMIIEMOMN YacTbi0 MUPOBOM LMBUNMU3ALMM U KynbTypbl. OHK
MOAHANN Ha CaMbl BbICOKUMA YPOBEHb 3HaHWS O MMpe U AyXOBHOCTW. Yernosek C
YNCTOWM COBECTbIO, LLEeAPON AOyLIOW W CUMbHOW BONEW — TakuM JOIKEeH ObITb
npeacrtaesutens Halwero obwectsa. Yenosek B 3TOM MUpe NbITAaeTCs B OCHOBHOM
HaWTN OTBETLI HA NSATb BaXXHbIX BOMPOCOB: KTO Mbl, OTKYa Mbl POAOM, YTO AeNaem,
Yyero Mbl obunuck, Kyaa Mbl naeM? Yenosek HangeT OTBET Ha 3TW BONPOCHI, KOraa
OH Oco3HaeT cebsa kak nmMyHOCTb. CamMoCcO3HaHMEe O3Ha4vaeT Takke MOHWMaHue
OKpYKaloLLMX N0AEN, X OTHOLLEHNS K 0BLLEeCTBEHHO-NOMUTUYECKOWN AEATENBHOCTH
Yyepes B3rnagpbl, TpaguLuun 1 LLEHHOCTW.

PasnuyatoT Tpu ypOBHSA CAMOCO3HAHWS:

nepsoe — (POPMMPOBAHNE NMYHOCTU B CEMbE U B €€ OKPYXXEHWU;

BTOpOE — 06LLeHMe ¢ apyruMn NiogbMy NOCpeacTBOM 06ydeHus u paboTbl B
LLUKONIEe 1 B ONpeAenieHHbIX coobLlecTBax;

TpeTbe — HabnogaeTcs Npu KOHTPONe, B OLEHke 4eroBeka ApyruMmu, B
LIEHHOCTW ero B rnasax apyrux.

Camoco3HaHue NposiBNsieTcs Yepes3 BblpaXKeHWe HauMOoHanbHOro CO3HaHUs
MU  MbILUMEHNS,, MNCUXONOMMYECKY0 CBSI3b MexXay MokoneHuamu u A3blk. Bce
reHeTu4yeckme ocoBEeHHOCTM, yHacneLoBaHHbIE OT MPEAKOB, 3TUYECKME HOPMbI U
nporpammbl, KOTOPbIE PETYNUPYIOT XM3Hb 00LLIECTBa, NEPeaatoTCst OT MOKONEHUS K
nokoneHunto 4vepes a3blk. OOHOM M3 BaXXHEMLIMX OCOOGEHHOCTEN, onpeaensitolmx
rymaHu3M 4YenoBeka, sBnsieTcs obpeTeHne KynbTYPHbIX U [YXOBHbIX KAYeCTB.

Yenosek — BeHel npupodbl. OH MOXeT ynyywuTb MWUp WUnAM, Haobopor,
pas3pywunTb ero. Tpya YernoBeka M3MEHSIET NPUPOLHYIO CPpeay, B KOTOPOM OH XXUBET,
co3gaeT martepuanbHoe U gyxoBHoe 6oraTtCcTBO, COBEPLUEHCTBYET CaMoro
yenoBeka. Ecnn 4yenoBek HanpaBnAeT CBOK XM3Hb Ha cBeplueHne Aobpbix gen,
nonb3a nowaeT, Npexae BCero, ero ceMbe M 6nmskum, a oH cam GyaeT pacTtu
OYXOBHO M [OCTUraTb COBEPLUEHCTBA. YM COBEPLLEHHOMO YENOBEKa CNYXXWUT TOMNbKO
TBOpYeCTBY M OnaropoacTtBy, ero rnasa BMAAT TOMbKO XOpOLIee, OH MOXeT
cnblwaTb Tonbko fo6pble croea.

Camoco3HaHue u4enoBeka ¢opMMpyeTCs Ha OCHOBE CyLIECTBYKOLMX B
o6uiecTBe 06 LEKTUBHBIX YCIOBUIA 1 CYyOBEKTUBHBIX pakTopoB. OHO UrpaeT BaXKHYO
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ponb BO B3aMMOOTHOLUEHMAX 4neHOB oflWecTBa B KayecTBe pasBMBaloLLelncs
CUCTEeMbI LLleHHOCTel. 3HaHWe — OCHOBa cYacTbsi U MpougeTaHus. 310 becueHHoe
COKpOBMULLE, KOTOPOE NMOMOraeT NOCTUYb CYLHOCTb U TariHbl MUpo3daHns. Kaxabin
YeroBeK OOMMKEH MOoMy4uTb BOCMUTaHWE, OBnageTb Heobxoammown npodeccren un
3HaHWAMKW, PackpbiTb CBOW TanaHT. [lpuobpeTeHHble 3HaHMS, CMOCOGHOCTM K
HaBbIKM NOMOTYT YenoBeKY B NPEOAONEeHNN PasfUYHbIX UCNbITaHWUNA, TPYOHOCTEN 1
npobnem, KoTopble BCTPETATCA €My Ha NPOTSXEHWUN BCeW Xu3HW. YTo 6bl HM Aenan
YernoBek, XOpoLlee Unn Nnoxoe, OH AenaeT 3TO UCXOAA U3 CBOEW BbiroAdbl. TpaTuTb
CBOM Moriofble rofApbl, CNOCOBHOCTU 1 YM Ha BecnonesHble Aena BMeCTO NonyyYeHus
3HaHWM 1 obyyeHns npodpeccum — ogHa M3 OWMOOK, 3a KOTOPble YenoBeK He
cmoxeT cebs npocTuTb. HeobGpa3oBaHHOCTb MNPUMBOAUT K OTYASHUIO U
HeyBepeHHOCTW B 3aBTpallHeM JHe.
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Kunuues Abpop BapatoBuu
TalWKEeHTCKMA XMMUKO-TEXHOJTIOTMYECKUA UHCTUTYT
(TawkeHT, Y36ekucTaH)

NONUTUYECKAA YCTPOUCTBO UMMEPUN AMUPA TEMYPA

Benukue saBoeBaHua Amupa Temypa 6binyv pesynbTatoM He TOMbKO €ro
BOEHHOrO reHUs, HO U OEeNCTBUWA UCKIIOYUTENBbHO BEPHOMW, OUCUMMIIMHUPOBAHHOMN
apmuun. [1ns ceoero BpeMeHn AMup Temyp pacnonarar, 6eccnopHo, CUnsHenLwen
Hanbonee COBEPLUEHHON perynspHor apmuein. Ho um oHa nuvwbe noakpennana
TWaTtenbHO NPOAYMaHHYI0 U pacCyYMTaHHYI NOMUTKKY, AOSMKHA Obina oencTBoBaTh
C MUHUManbHbLIMU NOTEPSMW U NPEeAenbHON ocMoTpuTenbHocTho. Kpego Amupa
Temypa nonkoBoaua M3BecTHO: «bespaccygHas xpabpocte — goub 6ecoBx». Kak
npasuno, Amnp Temyp HauvMHan ¢ AeTanbHOro U3y4yeHus NPoTUBHKKA; OHO AaBaro
eMy OOMNbHY NUWy Ans «pasMbllUNieHMsT B TULIK MOKOEB», a 3aTteM — Ans
KBanuuULUMPOBaHHOW WIPbl, HarNoMUHAOWeEN wWrpy B LWaxmaTbl Jaxe He C
NPOTUBHMKOM, @ C camuMm pokom wuctopun. Crparternyeckas paboTta Obina
noctaeneHa Amupa TeMypoM Ha CUCTEMHYK OCHOBY M pacnucaHa mno «HoTam»
reonormmtukn. Hackonbko ctpaTteruss Amupa Temypa oTnuyanace NpoayMaHHOW
N3OLLPEHHOCTbIO, HACTOMNBLKO Hacunue He BbINo ANA Hero camoLenblo, 0cTaBanoch
npenensHoO U LienecoobpasHo J03MPOBaHHbIM.

Ero Bolicka Gbinn He NPOCTO CrnyyarHbiM cobpaHWeM MReMeH, XaxayLinx
006b14M, HO 06 bEeQUHEHHOW CUION BO MaBe C HavarbHWKaMK, NMYHO NpeaaHHbIMU
Amupa Temypy. M aTa cuna Obina kak cnecTBue 3HAYUTENbHbBIX NMOMUTUYECKUX Y
coumnanbHbIX M3MEHEHUI B rocyapcTBe, HayYaTbIX cpasdy nocne npuxoda Temypa K
Bnactu. B TeyeHve nepBbIx ABeHaguaTtu net npaeneHns Ammp Temyp npespatun
MaBepeHHaxp M3 MNMEMEHHOr0 COH3a B CUIIbHYHO apMuio, B KOTOPOW MremeHa
urpanu BTopocTeneHHyto ponb. Y Amupa Temypa 6binmn aBe rpynnbl, Ha KOTOPbIE OH
BCerga Mor MoroXWUTbCS: YNEHbl €0 CEMbU U NINYHbBIE COPATHUKU. JTu noan Gbinm
06513aHbl cBOUM MonoxeHnem Amup TeMypy U CBsid3aHbl C HUM y3aMu JIMYHON
NPedaHHOCTU, T. €. B OTNIMYME OT NIIEMEHHbIX BOXAEW Yy HUX Obin CBOW MHTEpPEC B
coxpaHeHumn ero Brnactu. OHM Takke OTnnYanucb OoT NpaBuTENen NNeMeH TeM, YTO
HEe WMenu BHELHEero WCTOYHWKA BRNacTu, KOTOpbIi Hago Obino  oxpaHaTb
nonuTuyeckumn MHTpuramu. B Havane uapctBoBaHus Amupa Temypa npaesiias
anMTa KoMaHgoBana nuilb YacTblo ero BOMCK. HO ¢ TeuyeHMem BpeMeHWn BOWCKa,
paHee MOAYMHSBLUMECS NMEMEHHbIM BOXAAM, Mepewny nog ux Hadvano. Hosble
oTpaabl, koTopble AmMup Temyp co3gaBan B XOA4e CBOWX BOEHHbIX 3KCNEeAvLUiA,
TaKke BO3rMaBnanu noaM M3 HOBOW 3HaATW, TeM cambiM elle Gonblie nogpbiBas
MOLLb MNEMEHHbIX Boxaew. AMup Temyp Havan BbliABUraTb CBOMX COPaTHUKOB
cpasy nocne Toro, kak ctan npasutenem TypaHa B 1370 r. Nocne kypynTtaw r.banx.

Mepexopn Bowcka nog Havano Amupa Temypa 1 ero CopaTHMKOB, OYEBUOHO,
MOr ObITb €CTECTBEHHBLIM MpoLeccoM. YTobbl AepxaTb B pyKax MECTHbIe OTpsabl,
npaBuTensam nrnemMeH Hago Obino obnagartb CUMbLHOWM BracTbio, a Ans BepOGOBKM
MECTHOro HacerneHus TpeboBanucb 6onblume cpeacTsa. [MOCKOMNbKY NremMeHHble
BOXOW HE CMOrnu cBeprHyTb AMupa Temypa unvM cepbe3Ho MPOTUBOCTOATH EMY,
MEeHee CuInbHble NEeMeHa W rpynnbl BCTanM Ha CTOPOHY cunbHewwero. Koraa xe
nnemMeHa yTpaTunu BracTb Hag MNMEMEHHbIMU 3EMIISIMW, MECTHble BOWCKa W
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«Kay4uHbl» Takke nepewnu nog Hadvano Amupa Temypa. Bnpoyem, at0 nuub
npeanornoxeHune, AokasaTb KOTOPOe HEBO3MOXHO. OgHaKo OHO BMofHe 06bACHSET
pe3Kylo nepeMeHy B COOTHOLUEHWW BMacTW MNMeMEHHbIX NpaBUTENnen U HOBOW
BnacTu.

K 1380-1381 rr. nepexoq Bnactu B apMuK LUEN MOSIHbIM XOAOM W CKOPO

3aBsepwmncs. K atomy BpemeHn 60nbWINHCTBO copaTHNKoB Amupa Temypa nMenu
nog CBOWM HAayarnoM KpynHble BOMHCKME COeAuHeHus. VI3 naTHaguaTt M3BEeCTHbIX
yneHoB cBuUTbl AMupa Temypa oauHHaguaTtb komangosanu Tymenamu (10000).
MoaTtomy nepea nepebiM noxogom B 3anaaHbii Mipad B 1384—1385 rr. Bnactb Hag
bonbLUen YacTblo BOWCK yfnyca nepelunia OT MpaBWTenei niemMeH K copaTHuKam
Amupa Temypa. B apmun Ammpa Temypa komaHaoBaHue obblMHO nepepaBanoch
Mo HacrneacTBy, W ero CopaTHUKM nepejasany BNacTb CBOMM MOTOMKaM. ¥ MHOTMX
6bINO MO HECKOMNBbKO ChIHOBEW M BHYKOB, TaK YTO Y Benukoro rocygapsi nosBnsinoch
BCe Oonblue niogen, NMYHO MpedaHHbIX emy, KOTopble U BO3rmaBnsanu bonbluve
coeanHeHus. B To e Bpems yBenMYMIOCb MOTOMCTBO COOCTBEHHbLIX CbIHOBEMW,
KoTopbIX Y AMupa Temypa 6bino 4eTBepo, UM Takke BblAensanucb Boncka. Mo4tn
BCE CaMble HafexXHble BoeHavanbHukn AMmpa Temypa npvHagnexanu ero cembe,
6nmn3kMM copaTHMKaM, MX CbIHOBbSIM WM POACTBEHHMKam. JTo Gbina npasswas
rpynna ymyca, W CKOpO OHa cTana 3aMKHYTbIM aBTOHOMHbIM  KIacCoM,
CKpenmneHHbIM Mexay cobor MHOrouncrneHHelMy Gpakamu.
B xopge csoero npaenexHus Amup Temyp pagukanbHO U3MEHUIT COCTaB BOEHHOMO
HaceneHus B ynyce, BMECTO MECTHbIX BOWCK Mof KOMaHAOBaHMEM MNIEMEHHbIX
BOXOel BoWicka MaBepaHHaxpa COCTOANM [MaBHbIM 0OPasoM M3 MHOCTPaHHbIX
BOWHOB, (HAEMHWKbI) KOTOPbIE NOAYNHANUCL camoMy AMuUp TeMypy 1 HasHa4YeHHbIM
UM HavanbHMkaMm. OgHUM U3 cambiX NOPasUTeNbHbIX (aKTOPOB B 3TON CBA3M ObINO
OTCYTCTBME HAcwiusi MO OTHOLIEHWIO K MNeMeHam — K BOXOSM M UX
connemeHHnkam. Amup Temyp He Tporan He TONbKO MAEn, HO U MMEMEHHbIe
CTPYKTYPbI, MPEANOYNTas He YHUUTOXaTb NNeMeHa, Kak TakoBble, a OTTECHATb UX.

OTtHoweHne Benukoro CaxubkmnpaHa k cobCcTBEHHOMY nnemeHu, 6apnacam,
XOPOLLIO UAMIOCTPUPYET TO, KaK OH COXpaHsAn dopmarnbHble NeMeHHbIE CTPYKTYPHI,
OTHUMas y MreMeHn BNacTb U aKTUBHOCTb, KOTOpble Obinn Ans Hero yrposow. Kak
nnems HOBOro BriactTutensi, 6apnacbl He MOrnM ocTaTbCst 6€3 BNacTHbIX aTpnbyToB
BooOLe. Amvp Temyp Aan UM NoYeTHoe MeCcTo B CBOEN UMNEPUU, HO OHW ObinNn He
TaK BNUATENbHbI, KAK MOXHO ObIno Gbl NPEAnonoXWTb U Kak CHMTaKT HeKoTopble
yyeHble. [nemeHa, ocTaBlMECH MO BNAacTbld COOCTBEHHbIX MpaBuTenen —
apnaTbl, KapyHHacbl, sicaypbl, — XWX CMNOKOWHO, HO 3aHMManu OOBOMbHO YyTb
HM3KOEe MECTO B apMEeINCKON U MONUTUYECKas nepapxum.

BonblKMHCTBO  rpynn,  COCTaBASAOWMX  yAyc,  COXPaHWNM  CBOIO
nepBoHayanbHyl0 CTPyKTypy. Amup Temyp MOr no3BOMUTb 3TO, TaK Kak WX
npaBuTENN YXe He WMenu MpexHen Ccunbl U He3aBUCUMOCTWU. YMpasBneHue
nnemMeHeM yKpenmnsano BnacTe HEKOTOPbIX copaTHMkoB AMupa Temypa, HO camo Mo
cebe 6bINo HegoOCTaTOYHbIM, YTODbLI 3aHATL BLICOKOE NOMOXeHWe. AMUPbI, (YHOB
reHepana) ynpasnsBlMe MNNeMeHaMn W 3aHMMaBLUME BbICOKUWA MOCT B apmum,
BXOAMUNW B YMCNO €ro CNoABUXHMNKOB.

HoBas anuTa, npexge Bcero, Obiia BOEHHbIM KAacCOM, MOTFYLLIECTBO W
MONIOXXeHNe KOTOpOro B OCHOBHOM 3aBWCENO OT KONMM4YecTBa BOWHOB, KOTOPbIM
KOMaHOoBanu ero npeactaBuTenn, HO pacrnpefeneHve >XuBoh cunbl 6bino

152



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 2(13) ISBN 978-83-949403-3-1

npeporatuson Amupa Temypa. B cBoem HoBoM Buae apmus Benukoro
CaxvbknpaHa BO MHOTOM HanomuHana THPKO-MYyronbCKylo apMuilo ApeBHUX TIOPKOB
n YuHrucxaHa. O6a rocygapu 6binv  06A3aHbl CBOMM  YCMEXOM  FMYHBIM
copaTHUKaM, KOTOPbIM OHW JOBEPSNN BaXHble NOCTbl B apMUMN U aAMUHUCTPaLUN.
Hun YuHrucxaH, Hn Amup Temyp He OTAensnuM CBOWX COpPaTHUKOB OT OCTanbHOW
YacTM apmumu. B 3TOM OHM oOTMMYanNUCb OT MHOMMX BRacTUTENewn, KoTopble
COXpaHUNN CBOW MreMeHHble BoOWcka 6e3 M3MeHeHun, nuwb AobaBuMB K HUM
3MNWTHbIE YaCTuW, CO3AaHHbIE X CTOPOHHMKaMK. BmecTto aToro n YuHrucxaH, n Ammp
Temyp BbiABUranu CBOMX COPATHWKOB Ha BbICLUME AOIMKHOCTU B apMum 1, oTbumpas
BOWMCKa Yy MNEMEHHbIX BOXAEW, nepedaBany MX HOBOW 3HaTW. Takum obpasom, u
TOT, W [Jpyroi TpaHcdopMMpoBanM W [AeLeHTpanv3oBbiBanM  06LLECTBO,
COCTOSIBLLUEE W3 MMEMEH, B €OVHYI0O apMuio, MOAYUMHEHHYID OOHOMY YENOBEKY.
KomaHngyowmii Takom apmuen obnagan 6onblen Bnacteldo M mmen 6Gonee
HaZleXXHoe MOMOXeHWEe, 4YeM MNpaBuUTeNb MIIEMEHHOIO COH3a. TeM He MeHee,
HEeCMOTPA Ha BCe W3MeHeHus, nonoxeHne Amupa Temypa ocTaBanocb
HepgocTaTo4Ho TBepabiM. OH ocrabun NonuTUYECKyD CUCTEMY, KOTOpasi yrpoxarna
€ero BracTy B Hadyane ero kapbepbl, HO He paspywun ee. OH He YHUYTOXMIN
nnemMeHa Kak cuctemy n He ybpan nnemeHHylo 3HaTb, BO3rmaBnsBLylo nx. Hosas
3NnTa, KOTOPYKD OH MOCTaBWI B LEHTP CBOEM apMuv U agMUHMCTpauuu, Obina
npegaHa emMy nMYHO, HO COCTOANA U3 NAEN, MEHTaNUTET KOTOPbIX hopMUpOBarcs
B ycnoBusix ynyca Yaratas, u Obinu OHWM BOCMWTaHbl €ro rMOKOM M akTUBHOMN
NOMNUTNYECKON CUCTEMON.

Amup Temypy HegocTaTOyHO ObINO co3daTb HOBYH CUCTEMY, €My Hazo
ObiNo ee yaepxaTb, MOMeLlATb MNSIEMEHHbIM MPaBUTENSM BOCCTAHOBUTbL CBOIO
BNacTb, OTOBPaHHYI0 Y HWX, U HEe AaTb HOBOW 3HATW BO3MOXHOCTU 3aHMMAaTbCS
NMONMUTMKOW U MpeBpaLLaTh NOAYMHEHHbIE € BOWCKa B HOBbIE NrnemMeHa. 3T1o Obino
Tem 6onee BaxHO, YTO BOMHOB Habupanu 1 aKMNMpoBanu amMuphbl, KOTOPbIE UMW e
KOMaHoBanu. BepGoBLUMKM — «TOBauM» — OMNpPeAensinuM KorvyecTBO conpaTt B
apMMM ¥ cnegunu 3a Tem, 4TtoObl amupbl ynyca u rybepHatopbl obrnacTen
obecneumBanun HyXHOe KOJNIMYECTBO W BOOpPYXeHWe. BrnonHe BO3MOXHO, 4TO
npegaHHoOCTb BOWCK Morna obpaTuTbCA Ha HayanbHWMKOB, M TOorga nepeng HuMmu
OTKpbIBancsi NyTb K MONy4EHWIO HE3aBUCMMOrO MOryLLEeCTBa.

OpgHako Amup Temyp He p[onyckan CaMOCTOSTENbHOM MOMUTUYECKON
aKTMBHOCTWM Cpeau CBOWX COPaTHWKOB, B 4YacTHOCTW, Omnarogapsi TOmy, 4TO
NMOCTOSIHHO UCMONb3oBan MX B Moxodax, KpoMe Toro, OH pacnonaran GonbLuyto
YacTb apMuMM Ha 3aBOeBaHHbIX 3emnsix. Mocne 1392-1393 rr. BOeHHas yacTb
HaceneHus ynyca He npoxuBana B MaBepaHHaxpe, a Obina pasbpocaHa Ha
fonblion TeppuTOpMM M yAaneHa OT CBOMX 3eMenb W connemeHHukoB. Korpa
B3pOCNEeNnu CbIHOBbSI U BHYKW, OH HasHayan ux npaBUTENSMU HOBbIX NMPOBUHLWIA U
NocTaBnsaAn uX Ha Ccnyx0y 3SMupoB. OTU 3MMpbl NPEeACTaBNsiNMUM BECb CMNEKTP
npaBsLLEro Kracca, Kaxxgoe BOWCKO COCTOANO U3 NpeAcTaBuTenen pasHbix NrneMeH
UNW rpynn 1 poaCTBEHHMKOB NUYHbBIX copaTHukoB AMupa Temypa. Takum obpasom,
CaxnbknpaH co3faBarn HOBY pervoHanbHylo 6a3y ons BOWCK, KOTOpble npexae
3aBucenun ot MaBepaHHaxpa. Kaxgoe BOMCKO MPUHLIEB OTpaxkarno cocTaB Bcew
apMuu, BKIOYasi YreHOB pa3HbIX MIIEMEH.

MpuHUbl TeMmypunabl SBASUCL MOLLHBIMU LLeHTpamMu BracTu B MMNepun, HO
Amup Temyp He Mo3BOMSN MM CO34aBaTb CaMOCTOATENbHbIE BETBWU BMACTW.
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MMpoBuHUManbHbIE BOMCKA HeNb3s cuntaTb 3PdEKTMBHON YacTbio apMuu ynyca,
TaKk Kak CaMOCTOSATENbHOCTb MpuHUEB Obina orpaHuyeHa. Y Amupa Temypa
MMenocb MHOro cnocoboB orpaHnyeHuns ux Brnact. OguH n3 camblx OEACTBEHHBLIX
3aKrnoYancsd B HasHa4YeHUM B MX BOWCKA CBOUX COpPaTHMKOB. MHOrne m3 Hux 6binu
€ro poBECHMKaMu, a HEKOTOpbIX CBHA3biBanM C AMHaAcTMen TemypuaoB GpadHble
y3bl. OHM ObiNM BKMAOYEHbI B aAMUHUCTPATUBHYK >XM3Hb C CaMOro Havana
npaeneHus Temypa, U 4YTO KacaeTcsi BracTu, aBTopuTteTa n 6nmsocTv K Hemy, TO B
3TOM MOYTW He ycTynanmu npuHuam. [1oCKOonbKy MHOrMe npuHLbl HasHavanucb
npaBuMTeNsMM B O4YEHb IOHOM BO3pPaCTe, 3IMUPbI CIYXWMM HEe MOMOLUHMKaMW, a
XPaHUTENSIMU UMW CTOPOXKEBBLIMW NCaMu, PyKOBOAUBLLUMMU UMK, [laxke Haxogsch B
BOWCKE MpUHLA, OHW NPOAOImKany XpaHuTb BEPHOCTL Temypy, 1 B UX NPUCYTCTBUK
BMNacTb NPVHLEB Haxoannacb NoA KOHTPOMeM.

CmepTb HacrnegHuka Temypa Myxammapga CyntaHa B 1403 r. coBnana ¢
OKOHYaTENbHOW peopraHM3aumelnt NpoBMHLUMIA, U ee KyrnbMUHauuMen ctan pasgen
UMMNEepUM Ha YeTbipe 4acTu, KaKOoW M3 KOTOpbIX MpaBuna CeMbsi OJHOMO U3
CblHOBEN: ceBepHasi 4acTb Oblna nof BnacTbio MupoHLWaxa u ero getew, Kro-
3anagHas — nNOA4 BracTbld CbIHOBEW YMapluanmxa, ro-BoctodHass — CblHa
[xaxanrupa [up Myxammaga, a ceBepo-BOCTOKOM npasunu Laxpyx u ero
cbiHOBbS. 1o npumepy YunHrncxaHa Temyp HazHauMn OAQHOMO UrieHa CemMbM CBOUM
NPeeMHUKOM 1 Aan oCTanbHbIM Haka3 NOBUHOBATHLCS EMY.

Apmunsa Amupa Temypa BO Bpems ero Benukux noxodos 6binia anemMeHToMm,
COBEpLUEHHO OTMUYHBIM OT Yynyca, Haf KOTOpbIM OH yCTaHoBun BriacTb. Jloawm,
cocTaBnsBlUME ee, M GonbWMHCTBO rpynn, npaBuBwKX Jo Amupa Temypa,
NpoJOMmKanu CNyXuTb B €ro BOWCKax, MHOTMe nog HOBbIM KOMaHAOBaHUEM, HO HU
ogoHa w3 rpynn He npetepnena 6onbluMX u3MeHeHWn B cTpykType. OpHako
AVHaMuyKa BriacTu pe3ko uamMeHunacb. Ecnu npexHue nnemMeHHble BOXAW Aepxanm
BNacTb B pykax, Bnages u 3emnen, 1 60nbWMM YMCNOM BOWMHOB, TO TeMNepb OHU
YyCTYNUIM MeCTO HOBOMW 3HaTW, a CaMu 3aHsNM HeBbICOKOe nonoxeHune. OHu
notepsanu 6GonbLIyl0 YacTb BRacTM Haj CBOMMU TEPPUTOPUSAMM, WX TOACKME
pecypcbl MepeLunv B BOWCKa CTOPOHHUKOB Temypa. [nemeHa e, ynpaBnsiemble
HenocpeacTBEHHO NoabMu Temypa, ocTanvMcb HETPOHYTbIMW U CnocobGCcTBOBaNM
MOryLLeCcTBYy HOBOW 3HaTW. Bnactb Tenepb 3aBucena He OT MOryLecTBa NiemMeHwu,
a ot 6nusoctu k Benukomy CaxubkvpaHy. Bo rmaBe HeHageXHbIX MATEXHbIX
nnemMeH OH CTaBWN CBOMX NoAew, Tak cnyyunock ¢ kenanpamu, Cynbgysamu u
anapgamu LnbupraHa. OH oOTCbiMan nnemMeHHble BOWCKa nojarnblue: TyMeH
anapgoB COCTaBUI rapHU30HHOE BOWCKO B Y3reHe u Kawrape nog komaHgoBaHWeM
YmapLuarixa.

K 90-m rr. XIV B. HacnegHukn n camble BUAHblIE copaTHUKM AMupa Temypa
AepXanu B pykax Bce BaxHble no3uumm B apmun. OH gobuncst aToro nocpeacTsom
3aBoeBaTenbHbIX BOWH, KOTOpble AepXanu ero nogen 3a npegenamu ynyca
NpPakTU4eckM MNOCTOSIHHO, [0 camMoW ero cmeptu. 3aBoeBaHus Temypa
npegcrasnsaoT cobor ocHoBy ero pedopM B ynyce. OHn AaBany AONONHUTENbHbIE
boraTcTBa ¥ NIOACKME pes3epBbl, KOTOpble elle Gomnblue BO3BLICUIM HOBYH 3HaTb
Hag nnemeHHon. OHWM Takke MO3BONUNM pasbpocaTb Ha OrPOMHOW TeppUTOPUU
Hapop ynyca 1 npepBaTtb NONMTUYECKME MPOLIECCHI, KOTOPbIE YrpoXanu ero BnacTu.

Tenepb Amup Temyp MOr ynpaBnsTb YNycOM, [axe HaxoOsacb 3a ero
npegenamu. [MaBHas NpuynHa ero ycrnexa — npeBpalleHne ynyca u3 akTUBHOIro
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NAeMEeHHOro Col3a B 3aBOEBaTENbHY apMui0, OEWCTBUS KOTOPOW 3aBucenu OT
Hero camoro. be3 aton TpaHcdopmaumm OH He cmor Obl JONro ocTtaBaTbCs
BnactuteneMm ynyca Yaratas u HaBepHska He coBepwun Obl  CTONbKO
3aBOeBaTeNbHbIX NoxogoB. Ceuaetenu onuceiBaloT apmuto Amupa Temypa kak
OFPOMHOE CKOMMEHUEe pasHbiX HAPOAOB — KOYEBbIX W OCEANbIX, MyCynbMaH M
XpUCTUAH, TYpOK, Ta/PKUKOB, apaboB, rpy3vH, MHAycoB. Benukuii amup 3aBoeBan
OfPOMHblE TeppuTopuMM C pasHblM HaceneHvem, 6GoraTbiMn pecypcamu U
Mcnonb3oBan ux A HOBbIX 3aBOEBaHWN.

PaccmoTpum nonoxeHue npeactaBUTENEn NMOKOPEHHbIX HApO4OB B apMuu
Amupa Temypa 1 B €ro Mmnepun — kak OHuM Habupanucb, kKak OHN YyNpaBnANUCb 1 B
Kakon Mepe oHu Bbinu yacTbto Borck Benukoro CaxubkupaHa.

B nokopeHHbIx cTpaHax Amup Temyp cBepran HemMHorme AuHactun. Tew,
KOTOpble OblMM He OYeHb CWMbHbI, OCTaBNSAN BACTb, HO MPUCTABMSN K HUM
HafeXHbIX npaBuTenen. 3aBoeBaHHbIE PEruoHbl, Kak MpaBwumo, YynpaBnsinUChb
HeboMnblWMMM AMHACTUAMK, OCMapuBaBLUMMKW APYr y Apyra BnacTb, U cpean HUX
ObINo TPYOHO HAMTU COHO3HUKOB.

Amunp Temyp He 0OMHAKOBO OTHOCUIICS K MOKOPEHHBLIM CTpaHam U Hapoaam,
N U3MEHEHMS ero MONIMTUKN MOTUBMPOBaHbI O6CTOSATENBCTBAMU B Pa3HbIX paioHaXx.
Ha m™Hormx 3axBadeHHblx 3emnsax — CeepHon WHaum, Cupum, AHaTonuum,
MoronuctaHa u Kbinyakckoh ctenu — OH [JOBONbCTBOBAancsi cOOpoM AdaHu u
YCMUpEHMEM BpaxaeOHO HaCTPOEHHbIX NpaBUTENEN, He OCTaBMsAs MOCTOSHHbIX
rybepHatopoB. 3aBOeBaHHble 3eMNM CO CMELUaHHbIM HaceneHuem, ObiBLIMe
npexae noAa BNacTbld uYMHrMcugos — depraHa, XopacaH, CewnctaH, Xopeswm,
BanagHeim n BocTouHbln UpaH, — He npeactaensanu ans Temypa n ero amvpoB
0coObIX TpyaHOCTEM B ynpaBneHuwn. [na aHanusa pervoHarnbHbIX BOWCK Mpu
Temypugax crnegyeT pacCMOTPETb BO3MOXHOCTb TOr0, YTO MHOroe 6bIfio B3ATO U3
BCceobLLen apmum, co3gaHHon OnbxaHamu. Ham n3BecTHo, 4TO 3Ta cucTema Gbina
B cune no kpaviHen mepe o 1330 r., T. e. 3a 50 net go Benuknx noxogos Amupa
Temypa. Kpome TOro, Hago MpuHATb BO BHMMaHWE TUMbl FOACKUX PECYPCOB,
ucnonb3yemblx B apMusix bnvxHero BocTtoka [0 THOPKO-MOHIONbCKOrO 3aBOEBAHUS:
YMCMNEHHOCTb BOWCK M3 paboB, 04eBMAHO, COKpaTunachb, U B apMuio Habupanu us
nremMeH KOYEBHUKOB U FrOpUEB U U3 UCKaTenew NpuknoyeHnin. Takon geaTenbHbIN
3aBoeBaTernb, kak AMup Temyp, HYXOABLUMINCA B BOMHAX AN NMOKOPEHWUS HOBbIX
3emMenb W AN COXpaHeHWs 3aBOEeBaHHbIX, AOIMKEH Obin mMcrnonb3oBaTb BCe
NIOACKNE pecypChbl, KOTOpbIe BbINM B €ro pacnopsikeHnm.

Habop 4yyxe3eMHbIX BOMHOB B apmuto Temypa cnocobcTBoBan He TONbKO
YBENWNYEHNID €€ YMUCMEHHOCTU, HO M YKECTOYEHUIO KOHTPONS Hag MECTHbIMU
npasutensmu. NpaBuTenn 3aBoeBaHHbIX NPOBUHLINIA, XOTA U OCTaBanuchb BO rnase
CBOVIX 3€MeNb 1 YacTu CBOMX ObIBLLMX BOWCK, UMENM YXXe ropa3ao MeHbLUUA pe3eps
ANsi MOMOSHEHUS!, TaK Kak MHOTME 4rneHbl MIeMEH, paHee MNOAYMHSIBLUMECS UM,
Tenepb COCTaBNANM Yactb apmun Temypa.

Amunp Temyp nepecenun 60nbLIOE KONMYECTBO YaraTakCKUX KOYEBHMKOB Ha
NMOKOPEHHbIE 3EMNN U cAeNarn MX YacTbld CBOMX BOEHHbLIX rapHU30HOB. Ha HoBOM
MEeCTE OHW CCOPUINMUCb C MECTHBIMU KOYEBHMKaMM 13-3a nactoumwl. 3To mMorno 6biTh
OOHOM M3 Mpu4MH, nodemy AmMup Temyp nepemMecTun Maccy KOYEBHMKOB U3
noKopeHHbIXx obnacten B MaBepaHHaxp u Ha ee ceBepHble rpaHuubl. Yacto ato
Aernanocb OOBOJIbHO 6€3)anoCTHO M CTOUMO MHOIMMX XusHen. CambiM U3BECTHbLIM
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npumepom sBnAeTCcA nepeceneHue kapa-tatap u3 Pyma B MasepaHHaxp: no
CBEJEHUsIM VCTOPWKOB, OH 3acTaBuIT CHATbCA C MecTa OT Tpuauatu OO copoka
Tbicsy x0351cTB. OHU No Aopore B3GYHTOBaNuUCh, U MHorve bbinu nepebutsl. Takke
Amup Temyp nepecenun 4acTb KOYEBHWKOB, MOKOPEHHbIX BO BpeMs MOXOAOB B
Keinyakckyto crtenb, u MHorux u3 AsepbavimkaHa n Wpana. HeGonbline rpynmbl
Ko4yeBHMKOB nnbo 3abupanm ¢ cobon, nubo rpomunu, HO Hambonee KpynHble
KOYeBble NIeMeHa okasblBanu OT4asHHoe conpoTuBreHve. Ero noxogpl npotvs
ceBepHbIX cocefen, ocobeHHo npotme 3omoton OpAbl, ObiINM  ycnewHbl: OH
pasrpoMun CBOMX BparoB, He AaB UM OMNOMHWUTbLCH, M BepHyncs ¢ GonbLion
pobblyen. Ho OH aHHekcuMpoBan [AOBOMbLHO Mano 3eMeflb B 3TUX obnacTax u,
O4eBMAHO, 3axXBaTWI Mano nogen.

Amup Temyp Hec Ha cebe nevaTb cyacTnMBoM CyabObl, U MPOTUBUTLCS EMY
— 3HauWno npoTuBMTbCA Bore Annaxa. HekoTopble 3MeMeHTbl 3TOW MOEONOorMun
coBraganu ¢ NPaHCKUMM 1 UCrTamMCKMMK NpuHUmMnamu. KypbaHuyeckasi ngesi o Tom,
YTO BOEHHbIE N MonuTUYeckMe nobeabl AoKasbIBaOT pacnonoxeHve BcesbilwHero,
W uvpaHCKkas wuaes O Xapu3maTU4eckon npupode LapCcKon Bnactu Bcerga
ucnonb3oBanacb Ha bnwkHem BocTtoke. Moatomy Amnp Temyp npucnocobun stm
naeu K CBOMM LieNnsiM U CBEN Ha HET OTAeNbHblE HEAOYETHI CBOEW 3aBOeBaTENbHON
normmTukn. Takum o6pa3om, K KOHLY >XU3HEeHHoro nytn Benukun amup umen
MOLLIHENLLYIO apMUI0 B MUPE, UMEIOLLIYIO CaMyto YHUBEPCanbHYH CTPYKTYpY AN TOW
anoxu — anoxu Benukunx 3aBoeBaHui.
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Cupoxos 0.0.
TOLIKEHT KUME-TEXHONOrUsi UHCTUTYTHU
(TowkeHT, Y36€KMCTOH)

MAPKA3WUIA OCUEOA XAMKOPITUKHU MYCTAXKAMITALLOA TPAKCIMOPT-
KOMMYHUKALUA TUSUMUHU PUBOXITAHTUPULL 3APYPUATHU

XX| acpoa KOMMyHUKaUnst TapakKMETHN TabMUHIIOBYM acoCMin oMunnapaaH
Oupura avnaHgun. Y katta Tabuui 6onnuknapra ara 6ynraH Mapkasuin Ocné y4uyH
Oeknéc axamuat kacb atagu. LynapHu xucobra onraH MyvHTaka gasnatnapu y3
pecypcrnapviHu xaxoH 6o3opura onvb YMKYBYM SIHMM MyHanvwnapHu 6apno atuwra
xapakaT kunmokaa. by myammo eunmun gaBnatnapHU MKTUCOAMN TapakKUETU yyyH
yIKaH axamusaT kach aTtagu.

Mapkasunii  Ocvé naHawadTUHWHT  y3ura XOCnurM, SbHU  MUHTaKa
pecnybnukanapuHUHr okeaHra YvKUW NYnnapyu NYKIUrv ynapHUHT XaHyoun ékun
WapKUA  KylWHunap OunaH XaMKOpnuK —Kunuwra Oupranukga  TpaHCrnopT-
KOMMYHMKaLMSA TUSUMUHU LUAKINNaHTUpULLTa yHaanau.

ByryHrM KyHOa TpaHCMNOPT KOMMYHMKaLMSA TU3UMU HadakaT WKTMCOOUN
Ganku reocmécuii axamusaT kacbt atmub Gopmokaaku, 6y anHukca LWapkHu Fap6
6unaH 6upnawTupysun Mapkaauit Ocué yuyH Myxum axammat kach aTmokaa. YTraH
27 nvn mobarHnaa MuHTaka gaBnaTtnapu 6y coxaHu puBOXNaHTMpULLra anoxuaa
9bTNOOpP KapaTaw.

JKaxoH caBOo TMaMmMuaa MUHTaKa ypHU Kyn xuxataaH Mapkasuwi Ocuéna
TPaHCMOPT KOMMYHUKAUWUS TUSUMUHWUHT HEYOFMUK PUBOXMAHraHNMrnra OOFnuK.
Mpe3ngeHTmuns TabkuanaraHmaek MUHTaKaHWUHT TPaH3UT-NorucTrKa
canoxusitmagaH AHaga camapanu coraanaHuLl Ba TpaHcnopT
VHMPATY3UNTMACUHWHT Xafan PUBOXMAHULLUHM TabMUHMALL noaunm®. By 6opapa
cTpaTervk Mmakcagra apvLMoK y4yH OnaMMm3na Kymvaarum ukku sasudpa typubam.

BupvHumM Basuda TpaHcnopT WynaknapuHu camapanu amBepcudukaumns
KAMULL MYaMMOCUHW Xan Kunuwl. ByHUHr ydyH, aBBano, MKTMcoaui camapagoprivk
Macanacu OMpUHYKM YprHra Kyinnum Ba pakobatbapgoLl TpaHCNopT MynaknapuHm
OYMLL OpKanu Xankapo oK TawyBuunap 9bTMOOpPUHM xanb kunub, TpaH3WT oK
TawmLl MUKOAOPUHN OLLMPULL NIO3UM.

WKkMHYM Basnda MUHTaKaHWUHT TPAHCMOPT KOMMYHMKALUSACK Ba MUHTaKaBUi
WKTUCOOHU XaMOXaHIM1KAar puBoXnaHuL TU3UMMHK sipatullaaH nbopar.

ByHaa muHTaka maHdaaTnapura asangaH xv3mar kunub kenraH “bytok nnak
NYNU’HWU KalTa Tuknaw Myxum axamusT kach atagu. MacanaHuHr mypakkabnuru
WyHaakn, asBano 6y nyn xosvpAa Maexyd OeHrn3 Wynnapu Ba Kypyknukaaru
MyKOGUn TpaHcnopT Kopuaopnapu 6unaH pakobaTtnalua onvLImn Kepak.

By TU3MMHU PUBOXNAHTUPMLL XaXOH HOK TalUW TU3UMUAA MUHTAKAHWHT
MYHOCMO YpUH ONULL UMKOHUATMHN Bepaaw, By aca saHMm nw ypyuHnapu Ba gapomag,
MaHbanapuHu spaTtagu.

29 V36eKUCToH Pecnybnukacu lNpe3ngentn LWaekat MupsunéeBHuHr CamapkaHg Lwaxpuga
ytraH “Mapkasuin Ocué: droHa Tapux Ba YMyMUI Kenaxak, Gapkapop puvBOXMaHuWw Ba
TapakkMeT mynuaarm xamkopnvk® mas3ycuaarn xankapo KoHdepeHuusiga cysnaraH HyTKW.
http://www.prezident.uz/uz/lists/view/1227.
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SkcnepTnapHuHr dwukpnya, Mapkasun Ocuépa oK TawuHW omnpuLaa
WIKKWM AYHanuLI cTnkbonnm.

1. Wwvmonuin nyHanmw — LUWapkHn Fap6 6wunaH 6Gorfnavgn. AnoHus,
XKanybun Kopes, XutoHm MuHTaka wynu opkarmu Poccus ékm Kaekas opkanu
EBpona 6unaH 6ofnalura MMKOH TyFaMpaau.

2. XKanyoun wynanuw - LapkHn >KanHy6 6unaH Gormangn. AnoHwus,
YKanyoun Kopes,, XUTOMHM MUWHTaka nynu opkanu 3poH, Popc Kyfq)aw, AKWH
LLlapk Ba XKaHy6uit Ocné (XUHOUCTOH Ba MOKUCTOH) GOFNALLM MyMKIH ..

Oemak, “Bytok unak nynu’Hm OyryHrn kyH TanabnapuaaH kenmb 4nkmb kamta
TUKNaLW 3apypusaTtu ceamnmokaa. AbvHu WapkHn Fapb 6unan WapkHn XKany6 6unaH
6ofnangnraH TpaHCNOPT TUSUMUHW LUAKINAHTUPULL 3apypUATM MaBxXyad. JIeKMH yHu
amarnra owvpuwga etapivM UKTUCOAMMA UMKOHMSATra ara O6ynraH Xutoi, Poccus,
AKLW, Anonus, XuHouctoH, EBpona WTTudokn kabunapHu MaHdaaTnapuHm
YAFYHNALWTMPWLL SHT KaTTa Myammo xucobnaHagu. Macanan, AKLW xykymatn éku
UNMWUIA govpacuga unrapu cypunaétraH €HpaallyBrapia MUHTaKaMU3HU acocaH
XaHyb6 6unaH Gofnawra abTUGOP KapaTunub, XuTowm Yyetda konavpunagun. Xutomn
aca MuHTaka opkanu fapb gasnatnapura ékm dopc Kypdasura YMKULWHK unrapm
cypmokaa. Poccusa aca y3 xyoyou opkanu MUHTakaHu fapb OunaH GofnaluHuHr
Tapadaopn’’.

ByHpoawm xonat GupuHYMaaH, MMHTaka MaHdaaTnapyvHU UKKMHYM Aapaxara
TylWMIWIMra, WKKMHYMAAH, MaHdaatnap TykHawysura onub kenmokga. Cuécuin
daHnap poktopu Yopu KyuapoB TabkmanaraHupgek, “OvpuHumpaH, “bytok unak
nynu’ra GynraH 3aMOHaBWUIA 3XTUEX Tapuxuii 3SBOSMIOLMOH XapaéH cudatmaa
Kapanuwm Ba YyHAaH OyTyH WHCOHMAT UMBMAM3ALMSACK TapakkMeTn unynuaa
donganaHu 3apyp;

MKKMHYngaH, Mapkasun Ocué pgaBnatnapyu reocMécuin Ba reouKTUcoammn
MaHdaaTnapy YUFyYHNUrM unrapy cypunuwuv, 6y MuHTaka xamkopnurura xu3mat
KAMULLWHK, SbHU MUHTaKaBui xaBdcu3nuk, 6apkapopnvk Ba y3apo XaMKOPIIMKKa
KeHr hyn ound 6epuium makcaara MyBoumK™ ™.

WyHn Tabkugnaw nO3UMKW, Xap KaHdark 3aMOHaBUA 3XTUEX Tapuxum
XapaéH Maxcynu Oynub, 3BONMOUMOH >kapaéHoa MaHdaatra  annaHub
koHavpunagn. WHCOHMAT uuBuMnM3aumsicu nynuga makcagnu  conganaHum
mMacanacura Kencak, y, anbaTta, LyHra Xu3amaT Kunagu, YyHKA ONAMHAaH Ly
Makcagra xusamaT kunub kenraH. Myammo Hasapumuaga, “Bytok unak Nynu’Hm
TUKMaW Ba TUKNaraHga xam okopuaarm [aBnatniapHuUHr  MaHdaaTtnapu
TYyKHaWyBuUra Myn KyMmacrnuk, MuHTaka MaHdaatnapu, Korasepca Y36eKUCTOH
MaHdaaTnapura xu3mart Kunuwwura spuwnwamp. JlekmH “Bytok  mnak  nynu’
TPaHCMOPT-KOMMYHMKALUMACUHN  BYyXXyara kentupuw dakat Mapkasun Ocwuéra
6ofnuK amac. Y rnoban TMsuMHuHr 6up 6ynaru 6ynmb, MMHTaKaHyu TU3Mmra ynamam,
Wy HyKTau HasapdaH xaMm MuHTaka OyHoaH maHdaatgop. byHpaH Tawkapum
TPaHCMOPT-KOMMYHMKALMA TU3MMU acocaH lokopuaary Aasnatnap Mabnarnapu

% Maxmynos P. «3KoHOMUHYECKME NPeamnockINki AN POCTa rpy3onepeBo3oK Yepes PEervoH
LleHTpanbHon Asuny», Uzbekistan Central Asia// V-2007. - C.43.
%' 3. Frederick Starr Andrew C. Kuchins The Key to Success in Afghanistan A Modern Silk
Road Strategy SILK ROAD PAPER May 2010;
32 Kyyapos Y. Mapka3uii OCUEHWHI MUHTaKkaBWA WHTErpauuoH >XapaéHu myammonapu. —
TowkeHT.: ®aH. 2008. 112-6.
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xmucobura waknnanmnod, kynnab aasnatnap xyayavaaH ytagn. “Bytok nnak nynu’Hu
V36eKkncToH MaHbaaTnapu HykTan-HasapuaaH Taxnun kunagurad 6yncak, Maexyn
SHEprns 3axupanapvHu coTuwaa 3pKWH pakobaTHWM ByXydra kenuvwura cabab
6ynagn. HedT-ras akcnoptv MyHanuwunHU keHrantvpagn. MuHTakaga ok Talmw
TU3NMUHKN Takomunnawysura onub kenagu. by nyn pecnybnukamuns xyayavoaH
ytagun. “Bylok unak Wynu’aaH KysnaHraH acocuni Makcag Xwutow, EBpona,
XVHAMCTOH ypTacmuaarn SHrm TpaHcnopT-KOMMYHUKaUUSA TUSUMUHW LIAKMNaHTUpu1LL
xucobnaHagu.

“Bytok unak nynu’ga TpPaHCNOPT-KOMMYHUKAUMA TUSUMUHW LUAKNNaHTUPULL
Oapobapvaga KyByp WynnapvHu YyTKasuWHW Xam Ky3ga TyTagn. Mabnymku,
Mapkasuin Ocué OwunaH XutoHu OofFnakauraH KyByp RWYnnapu  Kypuiuwim
6olnaHraH Ba YHVHr gactnabku Tapmorm mwra xam tywmpunrad. Wy 6unax 6upra
Oy 6Gopagarn caonusTHM gaBom ITTUpMO XKanybu Ocwuéra kyByp Wynnapu
yTkasuw npodpeccop C. CacboeB TabkuanaraHugek, rnoban, reocuécuin,
reouKTUCoaumnm axamusatra ara s . Hasapumusga, yHu kyhvparn nyHanuwpa amanra
OLLMPULL MYXUM.

1. Ko30FMCTOH — Y36eKNCTOH —TypkMaHUCTOH — AdFOHUCTOH— MOKUCTOH —
XVHONCTOH.

ByHaaH Y36eKncToH MaHaaTgopnuMrn - MyHanuwinapga MamnakaTummns
MapKasuin ypuHaa Typaau.

WKKMHYMdaH, MamnakatuMmmsgarm ra3 3axupanapyv Ba yHoaH uwrnab
YMKUMArAH  MaxCynoTrapHU COTWULUHWMHI  MMKOHW  TyFunagu. Kyeyp nynnap
Y36eKkucToH xyayouoaH ytmb, rasHu aSkcnopT kunuwaa maHdaatnm  Mykooun
xapugop 6ynuwmM uMkoHMHM ©Gepagu. ByHoaH Tawkapu TpaH3UT YYyH Xam
pecnybnukammna Ternwnu ynywHu onagu. LWyHuHroek Poccus Ba  Xutowra
yskaguraH Mykobun nyn waknnadHagu. by MuHTakaHu Poccus ékm  XuTtolira
6ofnaHnd konuwuHUHr onguHu onagn. C.dp.a Y. Kyyapos TavkuanaraHugek: “Lly
Tapuka Mapka3ui Ocuné rnoban MuHTaka — XWHOUCTOH CYOKOHTUHEHTUHWHT
reocmécuii puBoxnaHvwmnaa 6ypunuil acaim MymKuH”

YunHunaaH, 6yHaan novvxanapgaH MyHTakagaru gaenatnap MaHdaatoop
OynuLm aca y3apo xamxkuxaTnvkka, AaBnartnap ypracugarv SYCTnvK, MAHTaKkaBuii
MaHdaaToOPMVKHU PUBOXIAHMLLMIA oNnb Kenaau.

LWy 6wnaH 6wupra, EBponaHm Xuton 6unaH 6Gofmangurad Lapk-Fap6
TPaHCMOPT KOPUAOPU ronmxacu Maexyd. Y acocaH KosofuctoH opkanu yTub,
Y36eKUCTOHHHM yeTnab ytaau. Bus wy nyHanuwHu Y36eKNCTOH opKanu yTuiumra
Xam xapakat Kunuwumu3d nosum. by G6opaga 6u3 yuyyH Xutonm — KuprusuctoH —
V36eknuctoH — KosormctoH — Poccuss — EBpona TpaHCMOpT KOPWUAOPU MYXUM.
Xoaupr KkyHaa XuTol KupFusncToH Y3BeKMCTOH Temup AynuHM 6apno aTuu
fopacuga amanuii Mwnap KWMWHMoKAA. Y3BeKUCTOH TOMOHMAAH KypumuLm
siKkyHnaHraH AHrpeH — lMon yHanuwn okopuaarm Temmp nyn TusmumuHm 6up 6ynaru
xucobnanaan. By WyHanuwHuer acpsannurn YsbekuctoHn KosoructoH Poccus
EBpona wyHanuwmaa TpaHCMNOPT KOMMYHMKaUWS TU3UMW aH4ya pPUBOXKIaHraH.

3 Cadpoes C. Mapkasuit Ocué reocuécatu. — T.: XKWAY. 2005. 91-6.
4 Kyyapos Y. Mapka3uii OCUEHWHI MUHTaKkaBWA WHTErpauuoH >XapaéHu myammonapu. —
TowwkeHT.: dPaH. 2008. 114-6.
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Xankapo cTtaHgapTnapra >xaBob OepaguraH Temmp Wyn Ba TpaHCMOPT Wynarv
maBxyg. Ly 6omcaan By nyHanuw kam xapaxatnu xucobnaHagu.

MuHTakaga  TpaHCNOPT-KOMMYHUKAUMA  TU3MMUHM  PUBOXNAHTUpULWIAA
Kynugarunapra abTnbop 6epuil Myxum:

1) 6y nWyHanuwnap MuHTakagary 6up €ku MKKM gaBnaT MaHdaatnapura
amac, 6anku 6yTyH MrHTaka maHdaaTnapura xusmaT KL nosmm. AinHu BakTaa
OyHaan nonmnxanapHu monusinawTupagurad EBpona, Xuton éku 6owwka gasnartnap
roKkopmaarm nyHanuwaaH Kynpok Had onvl Makcaava MuHTakagaru gaenatnap
OunaH MKKM TOMOHNama Kenuiysra apuwvwra nHTunvokaa. by acnmga muHTaka
MaHdaaTnapuHu TYnuK kampab onmangn. ByHWHr yyyH MuHTaka Aasnatnapu
kenmwunb, Mapkasun Ocunénn fapb 6unaH, xaHy6 GwunaH, wwmmon GunaH xampa
wapk 6wunaH GofmawauraH WCTMKOONNU KOMMYHUKaUUs rnonnxanapuvHu umwwinab
YMKMWKM  Makcagra MmyBoduk. bByHaoam nowuxanapgaH MaHdaaTgopnurumMu3
WyHAAKW, LMMOM, aHyb, wapk, fapb WyHanuwnapu aiHaH YabekuctoHaa
TyTawaam.

2) V3bekucToHHMHI HaebaTgaru reocuécuii  MaHdaatu, 6y MuHTaka
6030pUHVHI Mabnym Gup coxanapuvHu arannaw 6unaH 6ofnuk keyagu. MacanaH,
MUHTaka aBToMoOWnb 6030pWHWM, MeBa, MONW3 3KWMHMNApW, UCTebMon 06030puHU
srannawgpa KeHr VMKOHUATIapuMu3 MaBXyAnurmHu mHobaTra onub, kenrycupa
MUWHTaKaHWHI UHTENnekTyan Myrnk 6030puHM arannaiura xapakat Kunuw nosum. Y
uctukbonga XuHaucToH, XuTon, Poccums 6Go3opnapvpar WWFUNraH MaBXyq
MyammonapaaH kenvb 4mkmb, y epra kupmb 6opuvil MMKOHWHY Bepaan. XUHANCTOH,
Xutoraa vwnab 4vkapul xagan cypbatnap 6unaH puBoxnaHub GopaértraHnuru
WHTENneKTyan canoxusitra axTuéxHu owwupca, Poccusgarm  gemorpadmk
MyaMMoOmnap Ba MWHTENnekTyan MyMKHUHT fapbra umkub keTaétraHnurn OyHaan
VUMKOHWUATHW sipaTagu.

MamnakaTUMU3HUHT  KYWHUNap 6unaH XaMKOPMUIMHU  SHIM  BOCKNYMHM
Gownab GepraH YabekucToH Pecnybnukacu Mpeangertu LUI.M. Mup3anéeBHUHT
“KyWwHunapummna 6unaH pakobat amac, y3apo MaHdaaTnIn Xamkoprnvk® HOMMU
KOHUenTyan fosnapu xucobnaHagn. AVHaH aHa LWy FfOsSHW MOAAMM  Kydra
annaHTUpuUW y4yH npeangeHtTumu3 TypkMaHucToHra 6-7 mapt 2017 nunu gasnat
Tawpudu 6unaH Oynaun. Wy wmnmn 22-23 mapt kyHnapu Kosofuctowra, 5-6
CceHTsI6pb KyHnapu KupfusuctoHra gaenaT Tawpudnapu 6unad 6ynmb xamm 50
JaH opTuk kenuwysnapra apuwungn. XXymnagaH, KvpfusuctoH 6unaH Gaxcnu
yerapa xyayanapuHuHr 85% genvmutauusicura SpuULLIMTaHNMA, WK oxuMpurada
Yerapanap OenMMUTALUSICUHW TYNWK amanra owupulira Kenuwmnb OonuMHraHmnuru,
KosofmncToH BunaH ysapo caBao awnaHmacu 2 MnpA gonnapaaH yTraHnuri asa
WyHOan KOHBO3NMUKHUHT MeBacu xucobnavagu. KOkopuaary amanuin HaTwkanap
KypcaTMoOKaaku, MUHTaka AaBnatnapu xap kaHgam MyamMMOHM y3apo kenuwnd xan
knna onagunap. XXymnagaH, MuHTaka TapakkuéTuHu kacbonatu Oyma onagurad
MUWHTaKaBuUI TPaHCMOPT-KOMMYHUKAUMS TU3MMUHWA PUBOXIAHTUPULL Macarnacuaa
XaM XaMKOPJIMKHW Ky4anTupa onagmnap.
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SECTION: SCIENCE OF LAW

Berdilo Rodica

Judecatoria Chisinau

Departamentul Drept Penal, Universitatea de Stat din Moldova
(Chisinau, Republica Moldova)

DEOSEBIRILE $| ASEMANARILE DINTRE IPOTEZA PREVAZUTA LA LIT. A)
ALIN. (1) ART. 75 DIN CODUL PENAL AL ROMANIEI SI IPOTEZA PREVAZUTA
LA ART. 146 DIN CODUL PENAL AL REPUBLICII MOLDOVA

Adnotare. In Codul penal al Romaniei nu existd o nhorméa aseméanétoare cu
art. 146 din Codul penal al Republicii Moldova (,Omorul savarsit in stare de afect’).
La lit. a) alin. (1) art. 75 din Codul penal al Romaniei, ca circumstantd atenuanta
legala se prevede sévarsirea infractiunii sub stdpéanirea unei puternice tulburéri sau
emotii, determinatd de o provocare din partea persoanei vatdmate, produsa prin
violenta, printr-o atingere grava a demnitétii persoanei sau printr-o alta actiune ilicita
grava. Scopul prezentei investigatii este de a analiza deosebirile si aseméanérile
dintre ipoteza prevézutd la lit. a) alin. (1) art. 75 din Codul penal al Roméniei si
ipoteza prevézuta la art. 146 din Codul penal al Republicii Moldova. O astfel de
analizd comparativa ar fi deosebit de utild, pentru cé ar contribui la o intelegere mai
buna a naturii juridice a componentei de infractiune prevazute la art. 146 din Codul
penal al Republicii Moldova.

Cuvinte-cheie: omorul savérsit in stare de afect; circumstanta atenuanta;
act provocator; actiune ilicitd grava; act ilegal sau imoral; stare de afect; stare de
puternicd tulburare sau emotie; riposta,; provocator; victima.

Berdilo Rodica

Chisinau Court

Department of Penal Law, Moldova State University
(Chisinau, Republic of Moldova)

THE DIFFERENCES AND SIMILARITIES BETWEEN THE HYPOTHESIS
PROVIDED BY LIT. (A) PARA. (2) ART. 75 OF THE CRIMINAL CODE OF
ROMANIA AND THE HYPOTHESIS PROVIDED BY ART. 146 OF THE CRIMINAL
CODE OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Abstraction. In the Criminal Code of Romania there is no a norm similar to
art. 146 of the Criminal code of the Republic of Moldova ("Murder in the heat of
passion "). In lit. (&) para. (1) art. 75 of the Criminal code of Romania, as a
mitigating legal circumstance, it is provided committing the offense under the
influence of a strong disturbance or emotion, caused by the victim, caused either by
violence, by infringement of a person's dignity or by other serious illicit actions. The
purpose of this investigation is to analyze the differences and similarities between
the hypothesis provided by lit. (a) para. (2) art. 75 of the Criminal code of Romania
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and the hypothesis provided by art. 146 of the Criminal code of the Republic of
Moldova. Such a comparative analysis would be particularly useful because it would
contribute to a better understanding of the legal nature of the offense provided by
art. 146 of the Criminal code of the Republic of Moldova.

Keywords: murder in the heat of passion; mitigating circumstance;
provocative act; serious illicit action; unlawful or immoral act; heat of passion; state
of strong disturbance or emotion; retaliation; provocateur; victim.

Tn Codul penal al Romaniei din 17.07.2009 (in continuare — CPR din 2009)
nu existd o normé& asemé&natoare cu art. 146 CP RM. in conditile CPR din 2009
omorul savarsit in stare de afect survenita Tn mod subit, provocata de acte de
violenta sau de insulte grave ori de alte acte ilegale sau imorale ale victimei, ar
trebui calificat conform art. 188 ca omor sau conform art. 189 ca omor calificat.
Circumstanta in care este savarsit un astfel de omor ar putea conta doar la
stabilirea pedespsei. Astfel la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 se prevede:
L2Urmatoarele imprejurari constituie circumstante atenuante legale: [...] savarsirea
infractiunii sub stapéanirea unei puternice tulburari sau emotii, determinata de o
provocare din partea persoanei vatamate, produsa prin violenta, printr-o atingere
grava a demnitatii persoanei sau printr-o altéd actiune ilicita grava”. [1] Dispozitia
data repeta aproape cuvant cu cuvant dispozitia de la lit. b) art. 73 din Codul penal
al Romaniei din 21.06.1968 [2] (in continuare — CPR din 1968).

In continuare se vor analiza deosebirile si asemanarile dintre ipoteza
prevazuta la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 si ipoteza prevazuta la art. 146 CP
RM. O astfel de analiza comparativa ar fi deosebit de utila, pentru ca ne-ar ajuta sa
intelegem mai profund natura juridica a componentei de infractiune prevazute la art.
146 CP RM.

Astfel in primul rand, putem vorbi despre deosebirea legata de regimul
juridic al ipotezelor comparate.

Infractiunea prevazuté la art. 146 CP RM nu este o circumstanté atenuanta
a omorului. Acest articol prevede raspunderea pentru un omor savarsit in prezenta
unei circumstante atenuante. Pe langa omorul propriu-zis, art. 146 CP RM descrie
circumstanta atenuanta a acestuia: s&vargirea omorului in stare de afect survenita
in mod subit, provocata de acte de violen{d sau de insulte grave ori de alte acte
ilegale sau imorale ale victimei.

La lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 este prevazutd o circumstanta
atenuantd. Ca si circumstanta atenuantd din art. 146 CP RM, cea prevazuta
la lit. @) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 este o circumstanta atenuanta legala, deci
este obligatorie pentru instanta de judecata. Insa, circumstanta atenuant& din art.
146 CP RM este o circumstantd atenuanta legala speciala, pe cand cea prevazuta
la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 este o circumstantd atenuanta legala
generald. Ca urmare circumstanta atenuanta din art. 146 CP RM poate fi atasata
doar infractiunii prevazute de acest articol, precum si infractiunii prevazute la art.
156 CP RM. Circumstanta atenuanta prevazuta la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din
2009 poate fi atasatda mai multor infractiuni care presupun prezenta victimei,
prevazute de partea speciala a CPR din 2009.
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O alta deosebire dintre circumstanta atenuanta prevazuta la lit. a) alin. (1)
art. 75 CPR din 2009 si infractiunea prevazuta la art. 146 CP RM tine de efectul
juridic produs de retinerea uneia dintre cele doua ipoteze comparate.

Efectul juridic al circumstantei atenuante prevazute la lit. a) alin. (1) art. 75
CPR din 2009 este stabilit in art. 76 CPR din 2009 (,Efectele circumstantelor
atenuante”): (1) In cazul in care exista circumstante atenuante, limitele speciale ale
pedepsei prevazute de lege pentru infractiunea savarsitd se reduc cu o treime.
(2) Daca pedeapsa prevazuta de lege este detentiunea pe viata, in cazul retinerii
circumstantelor atenuante se aplica pedeapsa inchisorii de la 10 la 20 de ani.
(3) Reducerea limitelor speciale ale pedepsei se face o singura data, indiferent de
numarul circumstantelor atenuante retinute”. Este usor de vazut ca circumstanta
atenuanta prevazuta la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 se ia in considerare la
individualizarea pedepsei care se aplica pentru infractiunea careia i s-a atasat
circumstanta data. Circumstanta atenuanta prevazuta la art. 146 CP RM se ia in
considerare la calificarea infractiunii, nu la individualizarea pedepsei. Cu alte
cuvinte, daca se constata prezenta circumstantei date, trebuie aplicat nu art. 145
CP RM, dar art. 146 CP RM. Circumstanta atenuanta prevazuta la art. 146 CP RM
are ca efect nu reducerea pedepsei pentru infractiunea prevazuta la art. 145 CP
RM, dar aplicarea art. 146 CP RM in locul art. 145 CP RM.

Dupa deosebirile legate de regimul juridic si efectul juridic, deosebirile si
asemanadrile privind continutul juridic al ipotezelor examinate va constitui obiectul
analizei noastre.

Dupa parerea lui V. Pavaleanu, pentru a se retine circumstanta atenuanta
prevazutd la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009, sunt necesare urmatoarele
conditii: ,existenta unei activitati de provocare din partea persoanei vatamate, care
poate fi realizata prin violenta, printr-o atingere grava a demnitatii persoanei sau
printr-o altd actiune ilicita grava”; ,actul provocator al persoanei vatamate sa
determine o puternica tulburare sau emotie infractorului, o surescitare nervoasa
care Ti rapeste acestuia posibilitatea de control asupra actiunilor sale”; ,infractiunea
sa fie savarsita sub stapéanirea unei puternice tulburari sau emotii, determinate de o
provocare din partea persoanei vatamate”; ,riposta trebuie indreptata impotriva
provocatorului, iar nu a altei persoane”. [3, p. 412-413]

Cu referire la aceeasi circumstanta atenuanta F. Streteanu si R. Morosanu
vorbesc aparte despre conditiile actului provocator si conditiile ripostei: ,Conditiile
actului provocator: a) actul provocator sa constea intr-o violentd, o atingere grava a
demnitatii persoanei sau o alta actiune ilicita grava; b) actul provocator poate fi
comis cu orice forma de vinovatie, dar trebuie sa fie perceput ca fiind intentionat de
catre persoana care riposteaza [...]; ¢) actul provocator sa determine o stare de
puternica tulburare [...]; d) actul provocator sa nu fi fost determinat de catre cel care
a comis fapta in stare de provocare. Conditile ripostei: a) trebuie sa fie
concomitentd sau posterioara actului de provocare; b) sa fie intentionats;
c) sa fie determinatd de actul provocator [..]; d) sa se indrepte impotriva
provocatorului”. [4, p. 174]

Gh. Alecu considera ca pentru existenta circumstantei atenuante prevazute
la lit. b) art. 73 din CPR din 1968, se cer indeplinite cele trei conditii: ,sa existe din
partea persoanei vatamate un act provocator concretizat in violentd fizica sau
psihica; actul provocator sa fi indus celui provocat o puternica tulburare si emotie
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sub stapanirea careia a ripostat; infractiunea sa se Tindrepte Tmpotriva
provocatorului”’. [5, p. 251; 6, p. 493]

Cand analizeaza circumstanta atenuanta de la lit. b) art. 73 din CPR din
1968, C. Bulai si B. N. Bulai mentioneaza ca pentru existenta acesteia sunt
necesare urmatoarele conditii: ,a) infractiunea sa fi fost savarsitd sub stapanirea
unei puternice tulburdri sau emotii, adica intr-o stare de surescitare sau incordare
nervoasa, de manie sau indignare ce cuprinde intreaga fiinta a faptuitorului ori de
emotie puternica. [...] b) starea de tulburare sau emotie (perturbatio animi) sa fi avut
drept cauza o provocare din partea persoanei vatamate. [...] ¢) provocarea sa fi fost
produsa de victima prin violenta, printr-o atingere grava a demnitatii persoanei sau
prin altd actiune ilicita grava. [...] d) riposta infractorului la actiunea provocatoare a
victimei trebuie sa fie indreptatd impotriva acesteia, iar nu Tmpotriva altei
persoane”. [7, p. 397-398]

Cu privire la aceeasi circumstanta atenuanta, M. A. Hotca evidentiaza
urmatoarele conditii de realizare: ,1. existenta unei activitati de provocare din partea
victimei. [...] 2. activitatea de provocare sa determine o puternica tulburare sau
emotie persoanei provocatului. [...] 3. infractorul sa fi fost savarsit infractiunea sub
stapanirea puternicei tulburari sau emotii. [...] 4. infractiunea sa se indrepte
impotriva provocatorului”. [8, p. 700-706]

Dupa parerea Ilui C. Mitrache, conditile de existentd a circumstantei
atenuante de la lit. b) art. 73 din CPR din 1968 privesc: ,1. existenta unei anumite
activitati de provocare din partea persoanei vatamate. [...] 2. actul provocator al
victimei sa determine o puternica tulburare sau emotie infractorului. [...] 3. sub
stadpéanirea puternicei tulburari sau emotii infractorul sa fi savarsit infractiunea. [...]
4. infractiunea sa se indrepte Tmpotriva provocatorului”. [9, p. 293-294]

Referitor la circumstanta data I. Molnar mentioneazé urmatoarele conditii:
.[...] este necesar ca faptuitorul, in momentul comiterii infractiunii, sa fie intr-o stare
subiectiva aparte formata pe un fond de tulburare sau emotie. [...] starea de
tulburare sau emotie sa fie determinata de un act provocator al persoanei vatamate.
[...] in principiu, pentru retinerea provocarii este necesar ca infractiunea comisa sub
imperiul ei sa fie indreptata impotriva provocatorului”. [10, p. 433-434]

A. Ungureanu considera ca pentru existenta circumstantei atenuante de la
lit. b) art. 73 din CPR din 1968 se cer intrunite urmatoarele conditii: ,infractiunea sa
fi fost savarsita sub stapanirea unei puternice tulburari sau emotii [...]; starea de
puternica tulburare sau emotie sa fi avut drept cauza o provocare din partea
persoanei vatamate prin infractiune [...]; provocarea sa fi fost savarsita de victima
infractiunii printr-o atingere grava a demnitatii persoanei sau prin alta actiune ilicita
grava [...]; riposta infractorului la actiunea de provocare trebuie indreptata impotriva
autorului actului provocator, iar nu impotriva altei persoane”. [11, p. 311]

O sinteza a punctelor de vedere elucidate mai sus, ne permite sa evidentiem
urmatoarele conditii pe care trebuie sa le Indeplineasca circumstanta atenuanta
prevazuta la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009:

1) conditiile actului provocator:

a) sa se exprime intr-o actiune ilicita grava (violenta, atingerea grava a
demnitaiji persoanei etc.);

b) sa fie comis cu orice forma de vinovatie;

¢) sa induca faptuitorului o stare de puternica tulburare sau emotie.
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2) conditjile ripostei:

a) sa fie concomitenta sau ulterioara actului de provocare;

b) sa fie determinata de actul provocator;

c) sa fie savarsita sub stadpanirea unei puternice tulburari sau emotii;

d) sa se indrepte impotriva provocatorului.

Analiza conditiilor actului provocator o vom incepe cu examinarea conditiei
de la lit. @) pct. 1. Conform lit. @) alin. (1) art. 75 CPR din 2009, actul provocator se
concretizeaza intr-o actiune ilicita grava. C. Bulai si B. N. Bulai afirma ca ,o astfel
de actiune poate avea un caracter penal (de exemplu, incercarea victimei de a
avea relatii homosexuale cu infractorul), dar poate fi si o fapta ilicita extrapenala (de
exemplu, faptul de a avea relatii intime cu sotia infractorului)’. [7, p. 398] Din acest
punct de vedere expresia ,actiune ilicitd” (lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009) nu se
deosebeste de expresia ,acte ilegale” (art. 146 CP RM). Insa in art. 146 CP RM nu
numai actele ilegale, dar si actele imorale se considerd acte provocatoare ale
victimei. Prin aceasta, art. 146 CP RM cuprinde o sfera mai vasta decéat lit. a) alin.
(1) art. 75 CPR din 2009.

n acceptiunea lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 actul provocator
presupune nu pur si simplu o actiune ilicitd, dar o actiune ilicitd grava. Probabil,
abordarea data rezulta din traditia juridica. |. Tanoviceanu mentiona in 1925: ,Cand
provocarea e atat de grava incéat pune in pericol viata provocatului, in acest caz ea
constituie legitima aparare. Cand provocarea e grava, ea constituie o scuza, iar
cand nu e grava, o simpla circumstanta atenuanta”. [12, p. 243]

Cand caracterizeaza gravitatea actiunii ilicite date, M. A. Hotca afirma ca
»{indnd seama de datele si imprejurérile cauzei, actele de provocare au din punct
de vedere obiectiv o periculozitate substantiala. La aprecierea gravitétii activitatii de
provocare se tine seama de locul savarsirii actului provocator, existenta sau nu in
acest loc si a altor persoane, valoarea sociala lezatd, insusirile persoanei
provocatului si ale provocatorului etc.”. [8, p. 702] Tn art. 146 CP RM nu se cere ca
actele ilegale sau imorale ale victimei sa fie grave. Prin aceasta, art. 146 CP RM
are o sfera mai larga decét lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009. Nu ar fi oportuna
completarea art. 146 CP RM pentru a restrange sfera actelor ilegale sau imorale ale
victimei doar la cele grave. Limita dintre ceea ce este grav si ceea ce nu este grav
nu este stabilita Tn textul legii, de aceea trasarea subiectiva a unei astfel de limite in
art. 146 CP RM ar avea repercusiuni negative, si anume — interpretarea extensiva
defavorabila a legii penale.

Nu poate fi accepata parerea lui M. A. Hotca ca, in cazul circumstantei
atenuante de la lit. b) art. 73 din CPR din 1968, ,gravitatea activitatii de provocare
nu este o cerinta esentiald a provocarii”. [8, p. 702] Odata ce legislatorul roméan a
prevazut aceasta cerinta in textul legii, ea a devenit o cerinta esentiala a provocarii.
Neluarea in seama a cerintei date ar fi nelegala. Invocarea circumstantei atenuante
prevazute la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 in cazul savarsirii infractiunii sub
stapanirea unei puternice tulburari sau emotii, determinatd de o provocare din
partea persoanei vatdmate, produsa printr-o altd actiune ilicita lipsitd de gravitate,
ar fi o incalcare a legii.

Conditia actului provocator, prevazuta la lit. b) pct. 1, consta in faptul ca
actul provocator poate fi comis cu orice forma de vinovatie. A. Ungureanu explica
ca actele provocatoare ,pot fi savarsite cu intentie sau din culpd, fiind indiferenta
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pozitia psihica a provocatorului, ceea ce intereseaza fiind doar efectele actului de
provocare asupra psihicului infractorului (determinarea unei stari de puternica
tulburare sau emotie)”. [11, p. 311]

Aici nu existd o deosebire fatd de art. 146 CP RM. In cazul infractiunii
prevazute la art. 146 CP RM la fel nu importd forma si tipul de vinovatie ce
caracterizeaza actele ilegale sau imorale ale victimei. In lipsa unei concretizari din
partea legislatorului, acestea pot fi oricare.

Conditia actului provocator, mentionata la lit. c) pct. 1, consta in faptul ca
actul provocator induce faptuitorului o stare de puternica tulburare sau emotie.
F. Streteanu si R. Morosanu afirma ca ,aprecierea acestei conditii se face in
concreto, in fiecare caz instanta apreciind daca acea persoana a fost sau nu in
stare de tulburare”. [4, p. 174] L.-D. Haratau mentioneaza: ,Legiuitorul, vorbind in
cazul scuzei provocarii de savarsirea infractiunii sub stapanirea unei puternice
tulburari sau emotii, admite ca aceasta institutie va fi incidenta selectiv, adica nu
pentru orice tulburare sau emotie, ci numai atunci cand se constata ca acestea au
fost puternice. Astfel ca, daca actul violent nu a fost de natura sa provoace in
psihicul persoanei o puternica tulburare sau emotie, dispozitiile art. 75 alin. (1) lit. a)
nu vor fi incidente”. [13, p. 23]

Tn incercarea de a explica ce inseamna ca starea de tulburare sau emotie a
faptuitorului este puternica, I. Molnar afirma: ,Aceasta stare de tulburare sau emotie
trebuie séa fie puternica, in sensul ca influenteaza procesul de formare a vinovatiei
care nsoteste reactia obiectiva a faptuitorului, atat in plan intelectiv dar mai cu
seama Tn plan volitiv, in sensul ca acesta nu se mai poate stapani”. [10, p. 433-434]
in acelasi context V. Pavaleanu si C. Mitrache vorbesc despre surescitarea
nervoasa care ii rapeste faptuitorului ,posibilitatea de control asupra actiunilor
sale”. [3, p. 413; 9, p. 293] Mai atent la detalii este M. A. Hotca care vorbeste
despre pierderea partiala a controlului activitatii: ,Daca procesul psihic ar fi afectat
in totalitate nu ar mai fi vorba de provocare, ci de iresponsabilitate. Tn cazul
provocarii, procesul intelectiv-volitional nu este suprimat, ci numai afectat
considerabil”. [8, p. 703]

Tn art. 146 CP RM nu se cere ca starea de afect sa fie puternica, n timp ce
in dispozitia lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 se vorbeste despre o puternica
tulburare sau emotie. Apare intrebarea stabilirii limitei dintre ceea ce este puternic
si ceea ce nu este puternic. Nu exista nicio garantie ca rezultatul acestui proces
estimativ va corespunde principiului legalitatii.

Este de interes faptul ca M. A. Hotca recunoaste: ,Pentru a se retine scuza
atenuanta a provocarii, instanta de judecata trebuie sa examineze nu imprejurarea
daca riposta infractorului este proportionala cu activitatea provocatoare, ci daca
actul provocator a produs sau nu in psihicul infractorului o tulburare”. [8, p. 702]
Prin aceasta autorul dat recunoaste ca riposta faptuitorului poate fi disproportionata
fatd de actul provocator. Daca este asa, de ce ar trebui sa conteze daca la
momentul savarsirii infractiunii tulburarea sau emotia faptuitorului este puternica
sau nu? Ar trebui sa conteze doar faptul ca tulburarea sau emotia faptuitorului a
fost determinatd de actul provocator al victimei, si c& faptuitorul a savéarsit
infractiunea sub stapénirea unei tulburari sau emotii. Daca nu ar fi existat actul
provocator al victimei, nu ar fi aparut nici tulburarea sau emotia faptuitorului, si fie
infractiunea nu ar fi fost savarsitd sub stapénirea unei tulburari sau emotii, fie
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infractiunea nu ar fi fost savarsita in genere. Ca urmare, nu consideram oportun ca
art. 146 CP RM sa fie modificat pentru a se preciza ca starea de afect a faptuitorului
trebuie sa fie puternica.

Analiza conditjilor ripostei o vom incepe cu examinarea conditiei de la lit. a)
pct. 2. Conditia data consta in aceea ca riposta este concomitenta sau ulterioara
actului de provocare.

In legaturd cu circumstanta atenuanta de la lit. b) art. 73 din CPR din 1968,
A. T. Moldovan mentioneaza ca ,provocarea se retine si in cazul trecerii unei
perioade de timp intre actul provocator si riposta acestuia cu conditia ca raspunsul
la provocare sa fie dat ca urmare a tulburarii sau emotjei traite de infractor n
momentul cand a luat cunostinta de actul provocator”. [14, p. 115] |. Tanoviceanu
afirma: ,Chiar cand cel provocat cauta mai tarziu prilejul sau un motiv de a
recationa, inca subzistd scuza, daca el se afla in starea sufleteasca produsa de
provocare”. [12, p. 252]

Riposta poate fi chiar concomitentad actului de provocare atunci cand actul
de provocare presupune un parcurs, o durata, un iter criminis”. De exemplu, ne
putem referi la infractiunea unica prelungita.

Si in cazul infractiunii prevazute la art. 146 CP RM, omorul in stare de afect
poate fi savarsit concomitent sau ulterior actului ilegal sau imoral al victimei.
Important este ca actul provocator al victimei consumat sau in proces de
desfasurare sa fi indus faptuitorului starea emotionala cu efect atenuant, stare in
care acesta savarseste infractiunea. Deci, conditia de la lit. a) pct. 2 este
caracteristica nu doar pentru circumstanta atenuanta de la lit. a) alin. (1) art. 75
CPR din 2009, dar si pentru infractiunea prevazuta la art. 146 CP RM.

Conditia prevazuta la lit. b) pct. 2 presupune ca riposta este determinata de
actul provocator.

M. A. Hotca explica: ,Scuza provocarii nu poate exista daca nu se stabileste
un raport de conditionare intre actul provocator si starea de tulburare puternica
sau emotie a faptuitorului, in sensul ca ea este determinatd de actul
provocator”. [8, p. 703] Conditia analizata priveste faptul ca lit. a) alin. (1) art. 75
CPR din 2009 nu poate fi aplicata daca riposta este determinata nu de o actiune
ilicita grava, dar fie de o inactiune, fie de o actiune ilicitd care nu este grava, fie de o
actiune sau inactiune licita.

Tn cazul infractiunii prevazute la art. 146 CP RM riposta faptuitorului poate fi
determinatda doar de actele ilegale sau imorale ale victimei. Ea nu poate fi
determinatd nici de inactiunile ilegale sau imorale victimei, nici de actiunile sau
inactiunile legale sau morale ale victimei. In astfel de cazuri trebuie aplicat art. 145
CP RM.

Conditia prevazuta la lit. c) pct. 2 consta in faptul ca riposta este savarsita
sub stapanirea unei puternice tulburari sau emotii.

A. Ungureanu subliniaza ca ,este indiferent cat timp a trecut de la savarsirea
actului provocator pana la savarsirea infractiunii, esentiala fiind mentinerea starii de
puternica tulburare sau emotie in momentul savarsirii infractiunii”. [11, p. 311]
C. Mitrache afirma: ,Starea de surescitare, de incordare nervoasa sa existe la
momentul savarsirii infractiunii, chiar daca actul provocator a fost comis mai inainte

de catre persoana vatamata”. [9, p. 293] |. Molnar mentioneaza cé& ,tulburarea sau
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emotia pot subzista si In ipoteza in care s-a scurs un anumit interval de timp de la
momentul in care atacul provocator s-a manifestat”. [10, p. 433]

Tn art. 146 CP RM se prevede ci omorul este sidvarsit in stare de afect.
Adica la momentul savarsirii faptei prejudiciabile, pana la consumarea acesteia,
faptuitorul trebuie sa se afle in starea de afect. Daca fapta prejudiciabila este
savarsita dupa consumarea starii de afect, art. 146 CP RM nu poate fi aplicat. in
acest caz trebuie aplicat art. 145 CP RM.

Ultima conditie, pe care trebuie sa o indeplineasca circumstanta atenuanta
prevazuta la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009, de la lit. d) pct. 2, consta in faptul
ca riposta se indreapta impotriva provocatorului.

C. Bulai si B. N. Bulai mentioneazd ca ,daca infractorul nu a avut
certitudinea ca victima este autorul actului provocator si a savarsit fapta impotriva
unei alte persoane, el nu Dbeneficiazd de circumstanta atenuanta
a provocarii”. [7, p. 398] A. Ungureanu afirma ca ,nu exista provocare atunci cand
infractorul a avut indoieli cu privire la autorul actului provocator si a lovit o alta
persoana”. [11, p. 312]

Conform art. 146 CP RM victima este cel care a provocat starea de afect a
faptuitorului prin acte de violenta, insulte grave, alte acte ilegale sau imorale. Nu
poate fi victima a infractiunii prevazute la art. 146 CP RM persoana care nu
indeplineste conditiile date. Despre eroarea privind calitatea speciald a victimei
infractiunii, prevazute la art. 146 CP RM, S. Brinza si V. Stati fac urmatoarea
afirmatie: ,[...] atunci cand faptuitorul considera eronat ca lipseste de via{a persoana
care i-a provocat starea de afect prin actele sale de violenta, insultele sale grave ori
alte acte ilegale sau imorale ale sale, raspunderea se va aplica in baza art. 27 si
146 CP RM”. [15, p. 306]

Aceasta solutie corespunde art. 27 CP RM, fiindca actiunea sau inactiunea
intentionata a faptuitorului, indreptatd nemijlocit spre savargirea omorului in stare
de afect, nu-si produce efectul din cauze independente de vointa faptuitorului. Tn
cazul dat efectul, care a fost dorit de faptuitor dar nu s-a produs, consta in omorul
celui care a provocat starea de afect prin acte de violenta, insulte grave, alte acte
ilegale sau imorale. Oricare alt efect marturiseste ca intentia faptuitorului nu a fost
realizata in totalitate, deci infractiunea nu s-a consumat.

Tn cazul reprezentérii gresite asupra circumstantei atenuante prevazute la lit.
a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009, nu putem vorbi despre tentativd de infractiune.
Despre eroarea cu privire la circumstanta atenuanta a infractiunii nu se vorbeste in
art. 30 CPR din 2009 (,Eroarea”). Pentru comparatie n alin. (3) al articolului dat se
reglementeaza solutia in cazul erorii cu privire la circumstanta agravanta a
infractiunii: ,Nu constituie circumstantd agravantd sau element circumstantial
agravant starea, situatia ori Tmprejurarea pe care infractorul nu a cunoscut-o in
momentul savarsirii infractiunii”.

Circumstanta atenuanta prevazuta la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 nu
este un element obligatoriu al calificarii, de aceea lipsa sau prezenta ei nu poate
influenta asupra consumarii infractiunii. Din acest punct de vedere, circumstanta
atenuanta prevazuta la lit. a) alin. (1) art. 75 CPR din 2009 se deosebeste de
infractiunea prevazuta la art. 146 CP RM.
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